
VOORONTWERP 
VAN ORDONNANTIE 

AVANT-PROJET 
D'ORDONNANCE 

Article  Ier.  La présente ordonnance 
règle une matière visée ä l'article 39 de 
la Constitution. 

VA, 

houdende instemming met: 

de Multilaterale Overeenkomst ter 
implementatie van aan belasting-
verdragen gerelateerde maatregelen ter 
voorkoming van grondslaguitholling en 
winstverschuiving, gedaan te Parijs op 
24 november 2016. 

De Brusselse Hoofdstedelijke Regering, 

Op voorstel van de Minister van Externe 
Betrekkingen, 

Na beraadslaging, 

BESLUIT  

portant assentiment ä: 

la Convention multilatérale pour la mise 
en oeuvre des mesures relatives aux 
conventions fiscales pour prévenir 
l'érosion de la base d'imposition et le 
transfert de bénéfices, faite ä Paris le 24 
novembre 2016. 

Le Gouvernement de la Région de 
Bruxelles-Capitale, 

Sur la proposition du Ministre des 
Relations extérieures, 

Après délibération, 

ARRETE  

De Minister van Financiën, Begroting, 
Externe Betrekkingen en Ontwikkelings-
samenwerking is ermee belast bij het 
Brussels Hoofdstedelijk Parlement het 
ontwerp van ordonnantie in te dienen 
waarvan de tekst hierna volgt:  

Le Ministre des Finances, du Budget, 
des Relations extérieures et de la 
Coopération au Développement est 
chargé de présenter au Parlement de la 
Région de Bruxelles-Capitale, le projet 
d'ordonnance dont la teneur suit: 

Artikel 1.  Deze ordonnantie regelt een 
aangelegenheid als bedoeld in artikel 39 
van de Grondwet. 



Art. 2:  

De Multilaterale Overeenkomst ter 
implementatie van aan belasting-
verdragen gerelateerde maatregelen ter 
voorkoming van grondslaguitholling en 
winstverschuiving, gedaan te Parijs op 
24 november 2016, zal volkomen gevolg 
hebben. 

Art. 2:  

La Convention multilatérale pour la mise 
en oeuvre des mesures relatives aux 
conventions fiscales pour prévenir 
l'érosion de la base d'imposition et le 
transfert de bénéfices, faite ä Paris le 24 
novembre 2016, sortira son plein et 
entier effet. 

Bruxelles, le Brussel, 

De Minister-Voorzitter belast met 
Plaatselijke Besturen, Territoriale 
Ontwikkeling, Stedelijk Beleid, 
Monumenten en Landschappen, 
Studentenaangelegenheden, Toerisme, 
Openbaar Ambt, Wetenschappelijk 
Onderzoek en Openbare Netheid,  

Le Ministre-Président chargé des 
Pouvoirs locaux, du Développement 
territorial, de la Politique de la Ville, des 
Monuments et Sites, des Affaires 
étudiantes, du Tourisme, de la Fonction 
publique, de la Recherche scientifique et 
de la Propreté publique, 

Rudi VERVOORT 

De Minister belast met Financiën, 
Begroting, Externe Betrekkingen en 
Ontwikkelingssamenwerking,  

Le Ministre chargé des Finances, du 
Budget, des Relations extérieures et de 
la Coopération au Développement, 



MEMORIE 
VAN TOELICHTING 

EXPOSE 
DES MOTIFS 

1. Inleiding  

In het kader van het BEPS-project (een project 
inzake de strijd tegen de uitholling van de 
belastinggrondslag en de winstverschuiving) 
van de OESO en de G20, werd een 
Multilateraal Verdrag ondertekend om 
regeringen de middelen in handen te geven om 
de gaten in de huidige internationale wetgeving 
te dichten. Het BEPS-project omvat meer dan 
100 rechtsgebieden die onderhandelen om het 
misbruik van de overeenkomsten tot het 
vermijden van dubbele belasting te voorkomen 
en om de geschillenbeslechtingsmechanismen 
te verbeteren. 

Het BEPS actieplan werd uitgewerkt in de 
schoot van de Commissie fiscale zaken van de 
OESO en werd door de leiders van de G20 in 
2013 goedgekeurd. Dat plan bepaalt 15 acties 
gericht op het voorkomen van de uitholling van 
de belastinggrondslag en de winstverschuiving. 
Het geheel van de eindverslagen van BEPS 
werd in 2015 goedgekeurd. Het reikt staten de 
instrumenten aan om winsten daar te belasten 
waar de economische activiteiten die er de bron 
van vormen echt plaatsvinden (belasting op de 
plaats van de waardecreatie) en het biedt 
ondernemingen tegelijkertijd meer zekerheid 
vanwege de fiscale harmonisering. Sommige 
van deze maatregelen zijn minimale normen, 
waarvan de staten hebben beslist dat ze 
verplicht van toepassing zijn op de partijen die 
het Multilateraal Verdrag hebben ondertekend. 
Vandaag hebben niet minder dan 78 landen en 
rechtsgebieden wereldwijd dit Verdrag 
ondertekend. 

1. Introduction 

Dans le cadre du projet  BEPS  (projet 
concernant la lutte contre l'érosion de la base 
d'imposition et le transfert des bénéfices) de 
l'OCDE et du G20, une Convention multilatérale 
a été signée afin d'offrir aux gouvernements les 
moyens de colmater les brèches qui existent 
dans les règles internationales actuellesl. Le 
projet  BEPS  inclut plus de 100 Juridictions 
négociant dans l'objectif de prévenir l'utilisation 
abusive des conventions préventives de la 
double imposition, et afin d'améliorer les 
mécanismes de règlement des différends. 

Le plan d'action  BEPS  a été élaboré sous 
l'égide du Comité des affaires fiscales (CAF) de 
l'OCDE, et fut approuvé par les dirigeants du 
G20 en 2013. Ce plan souscrit ä 15 actions 
visant ä prévenir l'érosion de la base imposable 
et le transfert de bénéfices. L'ensemble final 
des rapports  BEPS  fut adopté en 2015 et 
façonna les outils garantissant aux États d'être 
en mesure d'imposer les bénéfices là où 
s'exercent réellement les activités économiques 
qui sont ä leur source (l'imposition au lieu de 
création de valeur), tout en offrant aux 
entreprises une sécurité accrue permise par 
l'effort d'harmonisation fiscale. Au sein de ces 
mesures, certaines sont des normes minimales, 
ä savoir que les États ont décidé qu'elles 
s'appliqueraient obligatoirement aux Parties qui 
ont signé la Convention Multilatérale. A l'heure 
actuelle, pas moins de 78 pays et juridictions 
dans le monde sont signataires de la 
Convention2. 

1  La  Note explicative  de  l'OCDE fournit  de plus  amples informations  sur le  contexte  de  l'adoption  de la  Convention Multilatérale 
ainsi  que sur  ses stipulations (texte disponible  en  français  et en  anglais): 
http://www. oecd. org/fr/fisca  I ite/co nve ntions/co nventio n-m ultilatera le-po u r-la-m ise-e n-oeuvre-des-mesu res-relatives-a ux-
conventions-fiscales-pour-preven ir-le-beps.htm 
2  Afrique  du  Sud, Allemagne, Andorre, Argentine, Arménie, Australie, Autriche, Barbade, Belgique, Bulgarie,  Burkina Faso, 
Cameroun,  Canada, Chili,  Chine, Chypre, Colombie, Corée,  Costa-Rica,  Côte d'Ivoire, Croatie,  Curaçao,  Danemark,  Egypte, 
Espagne,  Fidji,  Finlande, France,  Gabon,  Géorgie, Grèce, Guernesey, Hong Kong (Chine), Hongrie, Ile  de Man, Inde, 
Indonésie, Irlande, Islande,  Israël,  Italie, Jamaïque,  Japon, Jersey,  Koweït, Lettonie,  Liechtenstein,  Lituanie, Luxembourg, 
Malaisie, Malte,  Maurice,  Mexique,  Monaco,  Nigéria, Nouvelle-Zélande, Norvège,  Pakistan, Panama,  Pays-Bas, Pologne, 
Portugal,  République slovaque, République tchèque, Roumanie, Royaume-Uni, Russie, Saint-Marin, Sénégal, Serbie, 
Seychelles, Singapour, Slovénie,  Suède, Suisse,  Tunisie, Turquie  et Uruguay. 



De regeringen en het middenveld hebben 
regelmatig gewezen op het nadeel berokkend 
door ondernemingen die profiteren van hun 
actiemogelijkheden op internationaal vlak om 
hetzij hun winsten als het ware te doen 
« verdwijnen » hetzij de winsten artificieel door 
te sluizen naar plaatsen waar ze niet of slechts 
in zeer beperkte mate worden belast, ofschoon 
dat met geen enkele economische realiteit 
overeenstemt. Volgens de meest voorzichtige 
schattingen lopen staten op die manier 
overheidsinkomsten mis ten belope van een 
bedrag tussen 100 en 240 miljard dollar per jaar 
(4 ä 10% van de inkomsten uit vennootschaps-
belasting wereldwijd). De BEPS-maatregelen 
vormen het antwoord van de staten op de 
bezorgdheid. Tegelijk voorzag actie 14 van het 
BEPS-project in het invoegen van een 
verplichte en bindende arbitrageclausule in het 
kader van de procedure van onderling overleg. 

Aangezien het één voor één in 
overeenstemming brengen van de bestaande 
bilaterale verdragen (meer dan 2.000 op 
wereldschaal) met de BEPS-maatregelen werd 
beoordeeld als te tijdrovend, werd 
overeengekomen dat een multilateraal verdrag 
meer aangewezen was. Zodoende is het niet 
nodig over elk fiscaal verdrag bilateraal te 
heronderhandelen. De ondertekenaars van dit 
multilateraal instrument betekenen aan de 
Depositaris van de Commissie fiscale zaken 
van de OESO de bilaterale verdragen die ze 
wensen te wijzigen in het licht van het 
multilaterale instrument (het Verdrag). Er werd 
geoordeeld dat deze methode doeltreffend was 
om staten op internationaal vlak de 
mogelijkheid te geven zich te wapenen tegen 
fiscale shoppingl en tegen strategieën voor 
belastingontwijking waarbij een beroep wordt 
gedaan op de vele bestaande bilaterale 
verdragen, met miskenning van de bedoeling 
en het opzet van die verdragen. 

De Engelse en Franse versie van het Verdrag 
zijn gelijkelijk rechtsgeldig en zijn dus de 
toepasselijke teksten. 

2. De aanpak van het Verdrag  

Les  gouvernements  et la  société civile ont 
régulièrement  fait  état  du  préjudice causé  par 
des  entreprises qui profitent  de leur marge 
d'action  ä  l'échelle  internationale  pour,  soit faire 
« disparaître » leurs bénéfices, soit les 
transférer artificiellement là où ils  ne  seront  pas 
ou  que  faiblement imposés, encore  que  cela  ne 
réponde  ä  aucune réalité économique. Selon 
les  hypothèses  les plus  mesurées,  le  manque  ä 
gagner pour  les  recettes publiques  des  États 
atteindrait un montant compris  entre 100 et 240 
milliards  USD  par  an  (4 ä 10% des  recettes 
issues de  l'impôt  des  sociétés  dans le monde). 
Les  mesures  BEPS  sont  la  réponse  des  États  ä 
cette préoccupation. Parallèlement, l'Action  14 
du  projet  BEPS  prévoyait l'inclusion d'une 
clause d'arbitrage obligatoire  et  contraignant 
dans le  cadre  de la  procédure amiable. 

La mise en conformité, une par une, des 
conventions bilatérales existantes (plus de 2000 ä 
l'échelle mondiale) avec les mesures  BEPS  ayant 
été jugée fastidieuse il a été convenu qu'une 
convention multilatérale serait plus indiquée. Ainsi, il 
n'est pas requis de renégocier bilatéralement 
chaque convention fiscale. Les signataires de 
l'instrument multilatéral notifient au Dépositaire, au 
sein du Comité des affaires fiscales de l'OCDE, les 
conventions bilatérales qu'ils souhaitent voir 
modifiées par l'instrument multilatéral (la 
Convention). Cette méthode fut jugée efficace sur le 
plan international afin de donner aux États les 
moyens de se protéger contre le chalandage fiscal' 
et les stratégies d'évasion fiscale qui ont recours 
aux multiples conventions bilatérales existantes, au 
mépris des buts et des objets de ces dernières. 

Les versions anglaise et française de la 
Convention font également foi et sont les textes 
applicables. 

2. Approche suivie dans la Convention  

Het Verdrag wil de fiscale verdragen wijzigen 
die bestaan tussen twee of meer partijen van 
het Verdrag. Het Verdrag vormt een instrument 
dat op gelijke hoogte staat ais de verdragen en 
dat zorgt voor een wijziging van de toepassing 
van de bestaande fiscale verdragen. 

La Convention a vocation ä modifier les 
conventions fiscales existant entre deux ou 
plusieurs Parties ä la Convention. Elle est un 
instrument parallèle aux conventions qui a pour 
effet de modifier l'application des conventions 
fiscales existantes. 

3  Le chalandage  fiscal  se dit de la recherche  systématique  de  conventions fiscales  internationales  offrant  les  possibilités  les plus  avantageuses 
pour un contribuable  de  minimiser  sa charge globale  d'impôt. 
Fiscale shopping is het systematisch zoeken naar internationale belastingverdragen die de meest voordelige mogelijkheden bieden voor een 
belastingbetaler om zijn totale belastingdruk tot een minimum te beperken. 



Zo is de wijziging van het geheel van fiscale 
verdragen gesloten door België geen 
voorwaarde voor de toepassing van het 
Verdrag. Niettemin voorziet het verdrag in heel 
wat flexibiliteit door te bepalen dat de partijen 
hun fiscale verdragen later naar eigen 
goeddunken kunnen wijzigen, zelfs in afwijking 
van het Verdrag. 

Het Verdrag voorziet ook in flexibele 
mechanismen onder voorbehoud van de 
toepassing van de minimale normen. Het gaat 
om de volgende mechanismen: 

De ondertekenende rechtsgebieden 
toelaten te verduidelijken op welke fiscale 
verdragen het Verdrag van toepassing zal 
zijn ("de gedekte fiscale verdragen"). 
Een zekere flexibiliteit toelaten betreffende 
de bepalingen van het Verdrag die naar de 
minimale normen verwijzen, alsook de 
partijen de mogelijkheid laten een bepaling 
die geen minimale norm weerspiegeld, niet 
toe te passen. 

- Het Verdrag bevat facultatieve en 
alternatieve bepalingen. Ze laten veel 
vrijheid van handelen aan de 
ondertekenende rechtsgebieden, die de 
optie moeten betekenen die ze kiezen. De 
facultatieve en alternatieve bepalingen zijn 
dus uitsluitend van toepassing op een 
fiscaal verdrag in de gevallen waar de 
twee ondertekenende rechtsgebieden 
hebben gekozen ze toe te passen. 

3. Toelichting per artikel 

Preambule 

In de preambule wordt het algemene doel van 
het verdrag, dat erin bestaan om het mogelijk 
maken dat de maatregelen die betrekking 
hebben op de belastingverdragen en die 
uitgewerkt werden in het kader van het 
definitieve BEPS-pakket op een vlotte, 
gecoördineerde en samenhangende wijze 
toegepast worden op het gehele netwerk van 
bestaande belastingverdragen, zonder dat het 
nodig is om opnieuw over elk verdrag 
afzonderlijk te onderhandelen op bilateraal 
niveau, uiteengezet. Bovendien wordt in de 
preambule van het verdrag verklaard dat de 
partijen erkennen "dat het nodig is te 
garanderen dat de verdragen [..] worden 
geïnterpreteerd zonder daarbij 
mogelijkheden te scheppen tot niet-heffing of 
verminderde heffing van belasting door middel 
van het ontduiken of het ontwijken van 
belasting [..j."  

Ainsi, la modification du réseau des 
conventions fiscales conclues par la Belgique 
n'est pas une condition ä l'application de la 
Convention. Toutefois, la Convention garantit 
une souplesse conséquente en prévoyant que 
les Parties peuvent modifier ultérieurement 
leurs conventions fiscales ä leur guise, fusse en 
divergence avec la Convention. 

La Convention prévoit également des 
mécanismes de souplesse sous réserve de 
l'application des normes minimales. Ces 
mécanismes sont les suivants: 

Permettre aux juridictions signataires de 
spécifier les conventions fiscales 
auxquelles s'appliquera la Convention 
(« conventions fiscales couvertes »). 

- Permettre une certaine flexibilité 
concernant les dispositions de la 
Convention qui se référent ä des normes 
minimales, ainsi que permettre aux Parties 
de se réserver le droit de ne pas appliquer 
une disposition qui ne reflète pas une 
norme minimale. 

- La Convention porte des dispositions 
facultatives et alternatives. Elles laissent 
une latitude conséquente aux Juridictions 
contractantes qui doivent notifier l'option 
qu'elles choisissent. Les dispositions 
facultatives et alternatives ne 
s'appliqueront donc ä une convention 
fiscale que dans les cas où les deux 
Juridictions contractantes auront choisi de 
les appliquer. 

3. Exposé par article 

Préambule 

Le préambule expose l'objet général de la 
Convention qui est la mise en oeuvre rapide, 
coordonnée et cohérente des mesures relatives 
aux conventions fiscales développées dans le 
cadre de l'Ensemble final  BEPS  dans la totalité 
du réseau de conventions fiscales existantes 
sans qu'il soit nécessaire de renégocier 
chacune de ces conventions au niveau bilatéral. 
De plus, le préambule de la Convention déclare 
que les Parties reconnaissent « la nécessité de 
veiller ä ce que les conventions [...] soient 
interprétées [...] sans pour autant créer de 
possibilités de non-imposition ou d'imposition 
réduite via des pratiques d'évasion fiscale ou de 
fraude fiscale/évitement fiscal » 



Deel I. Werkingssfeer en interpretatie van 
uitdrukkingen 

Artikel 1. Werkingssfeer van de Overeenkomst 

Artikel 1 definieert de werkingssfeer van de 
Overeenkomst. Het is de bedoeling alle 
"gedekte belastingverdragen", zoals 
gedefinieerd in artikel 2, pararaaf 1 en 2 te 
wijzingen. 

Artikel 2. Interpretatie van uitdrukkingen 

Paragraaf 1 definieert sommige termen die in 
de Overeenkomst gebruikt worden en met 
name de uitdrukking "gedekt belastingverdrag". 
Deze doelt op de belastingverdragen die door 
de Overeenkomst gewijzigd worden. Dit zijn de 
verdragen tot het vermijden van dubbele 
belasting inzake belastingen op het inkomen en 
vermogens- of vermogenswinstbelasting die 
van kracht zijn tussen twee partijen bij de 
Overeenkomst en die door elke Partij 
opgenomen zijn in een kennisgeving aan de 
depositaris als zijnde een verdrag gedekt door 
de Overeenkomst. De Multilaterale 
Overeenkomst is enkel van toepassing 
wanneer deze in werking is getreden voor beide 
verdragsluitende rechtsgebieden. België heeft 
ervoor gekozen om bijna al zijn ondertekende 
en in werking zijnde belastingverdragen op te 
nemen in de kennisgeving. Van de 98 
belastingverdragen die door België zijn 
aangemeld, zijn 56 belastingverdragen ook 
door de partner aangemeld en zullen door de 
Overeenkomst worden beinvloed. Toekomstige 
belastingverdragen moeten indien nodig 
worden aangemeld. 

Paragraaf 2 bevat een algemene 
interpretatieregel. 

Deel  Il.  Constructies met hybride structuren 

Artikel 3. Transparante entiteiten 

Paragraaf 1 heeft tot doel ervoor te zorgen dat 
de voordelen van een gedekt belastingverdrag 
enkel worden toegekend wanneer een van de 
verdragsluitende rechtsgebieden de betrokken 
inkomsten behandelt als de inkomsten van een 
van zijn inwoners. 

Paragraaf 2 strekt ertoe dat elk rechtsgebied de 
dubbele belastingheffing over inkomsten 
slechts moet vermijden in de mate waarin de 
gedekte belastingovereenkomst het andere 
rechtsgebied toestaat om de desbetreffende 
inkomsten te belasten. 

Partie I. Champ d'application et 
interprétation des termes 

Article 1. Champ d'application de la Convention 

L'article  ier  définit le champ d'application de la 
Convention. Elle est destinée ä modifier toutes 
les « conventions fiscales couvertes », telles 
que définies ä l'article 2, paragraphes 1 et 2. 

Article 2. Interprétation des termes 

Le paragraphe 1 définit certains termes 
employés dans la Convention, et notamment 
l'expression « Convention fiscale couverte ». 
Elle vise les conventions fiscales qui sont 
modifiées par la Convention. Il s'agit des 
conventions préventives de la double imposition 
en matière d'impôts sur le revenu et d'impôts 
sur la fortune ou les gains en capital qui sont en 
vigueur entre deux Parties ä la Convention et 
que ces Parties ont notifiées au Dépositaire en 
tant que convention fiscale qu'elles souhaitent 
voir couvertes par la Convention. La 
Convention multilatérale n'est applicable que 
dès lors qu'elle est en vigueur pour les deux 
juridictions contractantes. La Belgique a choisi 
de notifier la quasi-totalité de ses conventions 
fiscales signées et en vigueur. Sur les 98 
conventions fiscales ayant fait l'objet d'une 
notification par la Belgique, 56 conventions 
fiscales ont également fait l'objet d'une 
notification par le partenaire et seront 
impactées par la Convention. Les futures 
conventions fiscales devront faire l'objet d'une 
notification si nécessaire. 

Le paragraphe 2 contient une règle générale 
d'interprétation classique. 

Partie Il. Dispositifs hybrides 

Article 3. Entités transparantes 

Le paragraphe  ier  vise ä garantir que les 
avantages accordés par une convention fiscale 
couverte soient uniquement octroyés lorsqu'une 
des juridictions contractantes traite les revenus 
concernés comme les revenus d'un de ses 
résidents. 

Le paragraphe 2 vise ä ce que chaque 
Juridiction ne soit tenue d'éliminer la double 
imposition d'un revenu que dans la mesure où 
la Convention fiscale couverte permet ä l'autre 
Juridiction d'imposer le revenu concerné. 



Paragraaf 3 bevat een vrijwaringsclausule. 

Paragraaf 4 bevat een verenigbaarheids-
clausule. 

Paragrafen 5 en 6 regelen het regime van de 
voorbehouden en de kennisgevingen. 

Standpunt van België 

België heeft geen enkel voorbehoud gemaakt 
met betrekking tot artikel 3. Evenwel, rekening 
houdende met de voorbehouden die de 
partners van België hebben gemaakt, zou de 
bepaling over transparante entiteiten slechts 
opgenomen worden in een twintigtal verdragen 
waarvoor België een kennisgeving gedaan 
heeft. 

Artikel 4. Entiteiten met een dubbele 
woonplaats 

Paragraaf 1 bepaalt dat, wanneer een 
rechtspersoon inwoner is van beide 
verdragsluitende rechtsgebieden, de bevoegde 
autoriteiten van laatstgenoemde moeten 
proberen om in onderlinge overleg de fiscale 
woonplaats vast te stellen die zal worden 
gekozen in het kader van de toepasselijke 
overeenkomst ter vermijding van dubbele 
belasting, en dit, op basis van het criterium van 
de zetel van werkelijke leiding. Bij het 
ontbreken van dergelijke overeenstemming kan 
de persoon geen aanspraak maken op enig 
voordeel waarin dit belastingverdrag voorziet, 
tenzij de bevoegde autoriteiten anders 
overeenkomen. 

Paragraaf 2 bevat een verenigbaarheids-
clausule. 

Paragrafen 3 en 4 staan verdragspartijen toe 
om voorbehouden te maken bij artikel 4 en 
regelen het regime van de kennisgevingen. 

Standpunt van België 

België heeft zich het recht voorbehouden om 
artikel 4 niet toe te passen. Deze regel verplicht 
de bevoegde autoriteiten immers niet om tot 
een overeenstemming te komen. Bij gebrek aan 
dergelijke overeenstemming zal de entiteit 
uitgesloten worden van de voordelen voorzien 
in het gedekte belastingverdrag. In dergelijke 
situatie, zou de toepassing van dit artikel 
nadelig kunnen zijn voor de Belgische 
vennootschappen die in het buitenland een 
bedrijf uitoefenen, aangezien het interne 
Belgische recht geen unilaterale maatregel kent 
die verzekert dat dubbele belasting van die 
voordelen vermeden wordt.  

Le paragraphe 3 contient une clause de 
sauvegarde. 

Le paragraphe 4 contient une clause de 
compatibilité. 

Les paragraphes 5 et 6 règlent le régime des 
réserves et des notifications. 

Position de la Belgique 

Le Royaume de Belgique n'a pas émis de 
réserve envers l'article 3. Toutefois, en raison 
des réserves émises par les partenaires de la 
Belgique, la disposition relative aux entités 
transparentes ne devrait s'appliquer qu'à une 
vingtaine de conventions parmi les conventions 
notifiées par la Belgique. 

Article 4. Entités ayant une double résidence 

Le paragraphe  Ier  stipule que lorsqu'une 
personne morale est résidente des deux 
Juridictions contractantes, les autorités 
compétentes de ces dernières doivent s'efforcer 
de déterminer d'un commun accord la 
résidence fiscale qui sera choisie dans le cadre 
de la convention préventive de double 
imposition applicable, et cela, sur la base du 
critère du siège de direction effective. Faute de 
cet accord, la personne ne pourra prétendre ä 
aucun des avantages prévus par cette 
convention fiscale, ä moins que les autorités 
compétentes n'en conviennent autrement. 

Le paragraphe 2 contient une clause de 
compatibilité. 

Les paragraphes 3 et 4 autorisent les Parties ä 
la Convention ä émettre des réserves sur 
l'article 4 et règlent le régime des notifications. 

Position de la Belgique 

La Belgique s'est réservé le droit de ne pas 
appliquer l'article 4. En effet, cette règle ne 
contraint nullement les autorités compétentes ä 
s'accorder. Faute d'un tel accord, l'entité se 
retrouvera exclue des avantages de la 
convention fiscale couverte. Dans cette 
hypothèse, l'application de cet article serait 
préjudiciable aux sociétés belges qui exercent 
une activité ä l'étranger, étant donné que le 
droit belge ne connait pas de mesure 
unilatérale garantissant l'élimination de la 
double imposition des bénéfices générés par 
l'activité ä l'étranger. 



België is echter bereid om een dergelijke 
clausule toe te passen in het kader van 
bilaterale onderhandelingen, maar niet in een 
multilateraal instrument zoals de 
Overeenkomst. 

Artikel 5. Toepassing van methodes voor het 
vermijden van dubbele belasting 

Paragraaf '1 biedt drie opties voor het 
aanpakken van dubbele belasting (opties A, B 
en C). De optie die door een verdragsluitend 
rechtsgebied gekozen wordt, is van toepassing 
op zijn eigen inwoners, tenzij het andere 
verdragsluitende rechtsgebied één van de 
voorbehouden maakt zoals bedoeld in de 
paragrafen 8 en 9: 

Optie A (paragrafen 2 en 3): een verdrag-
sluitend rechtsgebied moet de inkomsten die 
zijn verkregen door (of het vermogen dat in 
het bezit is van) een van zijn inwoners niet 
vrijstellen van belasting wanneer de andere 
verdragsluitende Staat de bepaling van het 
gedekte belastingverdrag toepast om die 
inkomsten vrij te stellen van belasting of om 
het tarief te verlagen waartegen die 
inkomsten belast mogen worden. Optie A 
bepaalt echter dat in het geval dat dubbele 
belasting er uit zou voortvloeien, deze moet 
worden weggewerkt door de verrekenings-
methode. 

Optie B (paragrafen 4 en 5): Deze optie is 
van toepassing wanneer een inwoner van 
een verdragsluitend rechtsgebied een 
inkomst ontvangt van het andere 
verdragsluitende rechtsgebied die moet 
beschouwd worden als een dividend dat in 
de Staat van de woonplaats is vrijgesteld 
overeenkomstig de gedekte verdrags-
overeenkomst, terwijl het beschouwd wordt 
ais een aftrekbare betaling door het andere 
verdragsluitende rechtsgebied (bronstaat). 
In een dergelijk geval moet het rechtsgebied 
waar de woonplaats zich bevindt de 
inkomsten niet vrijstellen, zoals het 
belastingverdrag zou bepalen, maar moet 
het de belasting die is geind in de bronstaat 
toerekenen. Met andere woorden, de Staat 
van verblijf zal een voorkeur geven aan de 
vrijstellingsmethode in dit geval van dubbele 
niet-belasting van het dividend. 

Optie C (paragrafen 6 en 7): Optie C heeft 
tot doel om de vrijstellingsmethode (art. 23A 
van het OESO-model) in de gedekte 
belastingverdragen te vervangen door de 
verrekeningsmethode (art. 238 van het 
OESO-model). 

La Belgique est toutefois disposée ä appliquer 
une mesure de ce type dans le cadre de 
négociations bilatérales mais non d'un 
instrument multilatéral tel que la Convention. 

Article 5. Application des méthodes 
d'élimination de la double imposition 

Le paragraphe  i er  propose trois options pour 
remédier ä la double imposition (les options A, 
B et C). L'option choisie par la Juridiction 
contractante s'appliquera ä ses propres 
résidents, ä moins que l'autre Juridiction 
contractante n'émette une des réserves 
prévues aux paragraphes 8 et 9: 

Option  A  (paragraphes  2 et 3):  Une 
Juridiction contractante  ne  doit  pas 
exempter  le revenu reçu  (ou  la  fortune 
possédée)  par  un  de  ses résidents lorsque 
l'autre  Etat  contractant  applique  les 
dispositions  de la  Convention  fiscale 
couverte pour exempter d'impôt  ce revenu 
ou pour limiter  le  taux d'imposition. L'option 
A  prévoit toutefois qu'au  cas  où une  double 
imposition  en  résulterait, elle devra  être 
éliminée  par la  méthode  de  l'imputation. 

Option B (paragraphes 4 et 5): Cette option 
s'applique lorsqu'un résident d'une 
Juridiction contractante reçoit un revenu de 
l'autre Juridiction contractante qui doit est 
considéré comme un dividende exempté 
dans l'État de résidence en vertu de la 
convention fiscale couverte, tout en étant 
considéré comme un paiement déductible 
par l'autre Juridiction contractante (l'État de 
la source). En pareil cas, la Juridiction de 
résidence ne doit pas exempter ce revenu, 
comme la convention fiscale le prévoirait, 
mais doit imputer l'impôt qui a été perçu par 
l'Etat de la source. En d'autres mots, l'Etat 
de résidence devra privilégier la méthode 
d'imputation ä la méthode d'exemption dans 
ce cas de double non-imposition de 
dividende. 

- Option C (paragraphes 6 et 7): L'option C 
remplace, dans les conventions fiscales 
couvertes, la méthode de l'exemption (art. 
23A du Modèle OCDE) par la méthode de 
l'imputation (art. 23B du Modèle OCDE). 



Paragrafen 8, 9 en 10 laten toe dat 
voorbehouden worden gemaakt en bepalen de 
kennisgevingen die de toepasbaarheid van 
artikel 5 conditioneren. 

Standpunt van België 

België heeft geen enkele van de voorgestelde 
opties gekozen. De bepalingen inzake het 
vermijden van dubbele belasting van de door 
België gesloten verdragen wijken af van die van 
het OESO-model. De meest recente verdragen 
voorzien enkel in een vrijstelling voor de 
inkomsten die in de bronstaat belast zijn, en 
niet "gewoonweg" belastbaar. Het merendeel 
van de door België gesloten verdragen 
vermijden de dubbele belasting van roerende 
inkomsten uit buitenlandse bron slechts binnen 
de grenzen en op de voorwaarden die door de 
interne wetgeving bepaald zijn. Optie A en B 
voorzien daarentegen dat wanneer een 
inkonnstbestanddeel niet moet worden 
vrijgesteld, de woonstaat de verrekenings-
methode moet toepassen. Indien België die 
opties zou toepassen, zou het dus een 
verrekening van buitenlandse belasting moeten 
verlenen voor gevallen waarvoor dit momenteel 
niet voorzien is door de verdragen. 

Wat betreft optie C, die voorstelt om de 
verrekeningsmethode te verkiezen boven de 
vrijstellingsmethode, zou dit een radicale 
wijziging in het Belgische verdragsbeleid zijn, 
waarvan de gevolgen moeilijk kunnen ingeschat 
worden. België zou aldus de buitenlandse 
belasting moeten verrekenen in gevallen 
waarvoor geen vrijstelling of FBB - forfaitair 
bedrag aan buitenlandse belasting - is voorzien, 
terwijl Belgische ondernemingen die in het 
buitenland actief zijn voor hun buitenlandse 
activiteiten op hetzelfde niveau belast zouden 
worden als de inkomsten uit hun nationale 
activiteiten. Dit zou een schok van het 
concurrentievermogen veroorzaken voor 
Belgische bedrijven die de knowhow van het 
Koninkrijk in het buitenland vertegenwoordigen. 

Ondanks wat hierboven is vermeld, heeft België 
geen voorbehoud gemaakt met betrekking tot 
artikel 5 om zijn partners die hun bepalingen 
wensen aan te passen in hoofde van hun eigen 
inwoners toe te staan. 

Les paragraphes 8, 9 et 10 permettent 
d'émettre des réserves et fixent les notifications 
qui conditionnent l'applicabilité de l'article 5. 

Position de la Belgique 

La Belgique n'a choisi aucune des options 
proposées. Les dispositions relatives ä 
l'élimination de la double imposition qui ont été 
négociées dans les conventions fiscales 
conclues par la Belgique s'écartent du Modèle 
OCDE. Les plus récentes stipulent que 
l'exemption n'est admise que pour les revenus 
qui sont imposés dans l'État de la source, et 
non « simplement » imposables. La plupart des 
conventions conclues par la Belgique 
n'exemptent le revenu mobilier de source 
étrangère que dans les limites du droit interne. 
Or, les options A et B prévoient que lorsqu'un 
élément de revenu ne doit pas être exempté, 
l'État de résidence doit appliquer la méthode 
d'imputation. Si la Belgique appliquait ces 
options, elle pourrait devoir accorder une 
imputation d'impôt étranger dans des cas où les 
conventions ne le prévoient pas actuellement. 

Quant ä l'option C qui prévoit de privilégier la 
méthode d'imputation ä la méthode 
d'exemption, elle constituerait un changement 
radical de politique conventionnelle belge dont 
les conséquences sont difficilement évaluables. 
La Belgique devrait ainsi imputer l'impôt 
étranger dans des cas ou aucune exemption ni 
QFIE — quotité forfaitaire d'impôt étranger 
n'est prévue, tandis que les entreprises belges 
actives ä l'étranger verraient leurs activités 
exercées ä l'étranger imposées au même 
niveau que leurs activités nationales. Cela 
causerait un choc de compétitivité pour les 
entreprises belge qui représentent le savoir-
faire du Royaume ä l'étranger. 

Malgré ce qui est mentionné supra, la Belgique 
n'a pas émis de réserve ä l'article 5 afin de 
permettre ä ses partenaires qui le souhaitent 
d'adapter leurs dispositions pour leurs propres 
résidents. 



Deel  III.  Verdragsmisbruik 

Artikel 6. Doel van een gedekt belastingverdrag 

Artikel 6 laat de Partijen toe om in hun gedekte 
belastingverdragen de volgende nieuwe 
preambule op te nemen (waarvan enkel lid 3 
deel uitmaakt van de minimumstandaard), en 
aldus het doel van het verdrag beter te 
specificeren en de interpretatie ervan te 
vergemakkelijken: 

"(Staat A) en (Staat B) 
Geleid door de wens hun economische 
betrekkingen verder te ontwikkelen en hun 
samenwerking op belastinggebied te 
verbeteren, 
Voornemens zijnde een Overeenkomst te 
sluiten tot het vermijden van dubbele belasting 
met betrekking tot belastingen op het inkomen 
en op het vermogen, zonder daarbij 
mogelijkheden te scheppen tot niet-heffing of 
verminderde heffing van belasting door middel 
van het ontwijken of het ontduiken van 
belasting (daaronder begrepen het gebruik van 
treaty-shopping mechanismen die als doel 
hebben in dit verdrag voorziene 
tegemoetkomingen te verkrijgen in het indirecte 
voordeel van inwoners van derde Staten), 
Zijn het volgende overeengekomen:" 

Paragrafen 1, 2, 4 en 5 bepalen dat de 
Overeenkomst de gedekte belastingverdragen 
wijzigt teneneinde er het derde lid van de 
nieuwe preambule van het OESO-model in op 
te nemen. Paragraaf 2 bevat een 
verenigbaarheidsclausule. Aangezien paragraaf 
1 een minimumstandaard is, vermindert 
paragraaf 4 het recht op voorbehouden. 
Paragraaf 5 regelt de kennisgevingsregeling 
aan de depositaris. 

Paragrafen 3 en 6 bevatten een facultatieve 
bepaling. 

Standpunt van Belqië 

Belge  heeft geen voorbehoud gemaakt met 
betrekking tot paragraaf 1. De tekst van de 
preambule die in die paragraaf voorkomt, zou 
dus in alle gedekte belastingverdragen moeten 
opgenomen  worden  (enkel het belastingverdrag 
2016 met Japan bevat een preambule die 
overeenstemt met de minimumstandaard). 
België heeft er daarnaast ook voor gekozen om 
paragraaf 3 toe te passen. 

Partie III. Utilisation abusive des 
conventions fiscales 

Article 6. Objet d'une convention fiscale 
couverte 

L'article 6 permet aux Parties d'insérer, dans 
leurs conventions fiscales couvertes, le 
nouveau préambule suivant (dont seul l'alinéa 3 
fait partie de la norme minimale), et d'ainsi 
mieux préciser le but de la Convention et d'en 
faciliter l'interprétation: 

« (L'Etat A) et (l'Etat B), 
Soucieux de promouvoir leurs relations 
économiques et d'améliorer leur coopération en 
matière fiscale, 
Entendant conclure une Convention pour 
l'élimination de la double imposition en matière 
d'impôts sur le revenu et sur la fortune sans 
créer de possibilités de non-imposition ou 
d'imposition réduite par l'évasion ou la fraude 
fiscale (y compris par des mécanismes de 
chalandage fiscal destinés ä obtenir les 
allégements prévus dans la présente 
Convention au bénéfice indirect de résidents 
d'Etats tiers), 
Sont convenus ce qui suit : » 

Les paragraphes  Ier,  2, 4 et 5 stipulent que la 
Convention modifie les conventions fiscales 
couvertes aux fins d'y inclure le troisième alinéa 
du nouveau préambule du Modèle OCDE. Le 
paragraphe 2 comporte une clause de 
compatibilité. Le paragraphe  i er  constituant une 
norme minimale, le paragraphe 4 réduit le droit 
aux réserves. Le paragraphe 5 règle le régime 
des notifications au Dépositaire. 

Les paragraphes 3 et 6 comportent une 
disposition facultative. 

Position de la Belgique 

La Belgique n'a pas émis de réserves ä l'égard du 
paragraphe 1. Le texte du préambule qui figure 
dans ce paragraphe devrait donc être inclus dans 
toutes ses conventions fiscales couvertes (seule la 
convention fiscale conclue en 2016 avec le Japon 
contient un préambule conforme ä la norme 
minimale). La Belgique a par ailleurs opté pour 
l'application du paragraphe 3. 



Artikel 7. Voorkomen van machtsmisbruik 

Artikel 7 bevat drie antimisbruikbepalingen:  

Article 7. Prévenir l'utilisation abusive des 
conventions 

L'article 7 comprend trois règles  anti-abus: 

- Bepaling van het 
voornaamste doelen 
minimumstandaard. 

- Bepaling van het 
voornaamste doelen - 

criterium van de 
— Onderdeel van de 

criterium van de 
Aanvullende bepaling. 

- Règle du critère des objets principaux 
Élément de la norme minimale. 

- Règle du critère des objets principaux 
Disposition complémentaire. 

Bepaling van het criterium van de voornaamste 
doelen (onderdeel van de minimumstandaard) 

Paragraaf 1 van artikel bepaalt dat een 
voordeel van de Overeenkomst niet kan worden 
toegekend wanneer een constructie of een 
transactie enkel en alleen het toekennen van 
dergelijk voordeel als doel heeft, en dat een 
dergelijke toekenning niet in overeenstemming 
zou zijn met het voorwerp en het doel van de 
van dat gedekte belastingverdrag. 

Paragraaf 2 is een verenigbaarheidsclausule. 

Paragrafen 15 en 17 regelen het regime van 
specifiek toegelaten voorbehouden en maken 
hen onderworpen aan de naleving van de 
minimumstandaard. 

Bepaling van het criterium van de voornaamste 
doelen (aanvullende bepaling) 

Paragraaf 3 staat de Partijen, die geen 
voorbehoud hebben gemaakt met betrekking tot 
paragraaf 15, lid a), toe om lid 4 (de 
aanvullende bepaling) toe te passen op hun 
gedekte belastingverdragen. 

Paragraaf 4 bevat de hierboven genoemde 
aanvullende bepaling. Het bepaalt dat wanneer 
het criterium van de belangrijkste doelen wordt 
toegepast (zie supra), de bevoegde autoriteit 
het betrokken voordeel echter wel kan 
toekennen wanneer blijkt dat het voordeel wel 
zou zijn toegekend in afwezigheid van de 
transactie of constructie die als misbruik wordt 
beschouwd. 

Paragraaf 5 is een verenigbaarheidsclausule. 

Vereenvoudigde bepaling over de beperking 
van de voordelen (aanvullende bepaling) 

Paragraaf 6 laat de Partijen toe om, als 
aanvulling op de bepaling van het criterium van 
de voornaamste doelen, te kiezen voor de 
toepassing van de in paragrafen 8 tot 13 
vastgelegde "vereenvoudigde bepaling over de 
beperking van de voordelen". 

Règle du critère des objets principaux (élément 
de la norme minimale) 

Le paragraphe  Ier  de l'article 7 prévoit qu'un 
avantage de la Convention est refusé lorsqu'un 
montage ou une transaction ne sont pas 
justifiés par un autre motif que l'octroi dudit 
avantage, et que cet octroi ne serait pas 
conforme au but et ä l'objet de la convention 
fiscale couverte en cause. 

Le paragraphe 2 est une clause de compatibilité. 

Les paragraphes 15 et 17 règlent le régime des 
réserves spécifiquement autorisées et les 
subordonnent au respect de la norme minimale. 

Règle du critère des objets principaux (disposition 
complémentaire) 

Le paragraphe 3 permet aux Parties qui n'ont pas 
émis de réserve, ä l'alinéa a) du paragraphe 15, 
d'appliquer le paragraphe 4 (la disposition 
complémentaire) ä leurs conventions fiscales 
couvertes. 

Le paragraphe 4 comporte la •disposition 
complémentaire précitée. Elle stipule que lorsqu'il 
est fait application de la règle du critère des 
objets principaux (voir supra), l'autorité 
compétente peut toutefois octroyer l'avantage en 
cause lorsqu'il apparait que l'avantage aurait été 
octroyé en l'absence de la transaction ou du 
montage considéré comme abusif. 

Le paragraphe 5 est une clause de compatibilité. 

Règle simplifiée de limitation des avantages 
(disposition complémentaire) 

Le paragraphe 6 permet aux Parties d'appliquer, 
en complément de la règle du critère des objets 
principaux, la « règle simplifiée de limitation des 
avantages » reprise aux paragraphes 8 ä 13. 



Die bepaling beperkt het toekennen van de 
meeste verdragsvoordelen tot de inwoners van 
verdragsluitende rechtsgebieden die voldoen 
aan bepaalde objectieve criteria, zoals die die 
verband houden met de hoedanigheid van de 
inwoner (bijvoorbeeld een natuurlijke persoon). 
Het betreft een facultatieve bepaling die enkel 
van toepassing is wanneer beide 
verdragsluitende rechtsgebieden de depositaris 
ervan kennis gegeven hebben. 

Paragraaf 14 is een verenigbaarheidsclausule. 

Standpunt van België 

België heeft gekozen om de bepaling van het 
criterium van de voornaamste doelen samen 
met de aanvullende bepaling bedoeld in 
paragraaf 4 (waardoor de bevoegde autoriteit 
een voordeel kan verlenen dat eerder werd 
geweigerd na onderzoek van de feiten en 
omstandigheden) toe te passen. Die keuze 
stemt overeen met aanbeveling nr. 48 van de 
Bijzondere commissie " Panama Papers/ 
internationale fiscale fraude". 

Artikel 8. Transacties voor het verschuiven van 
dividenden 

Paragraaf 1 heeft ais doel, wanneer een 
bepaling van een gedekt belastingverdrag 
voorziet in een belastingvrijstelling of een 
verlaagd tarief voor dividenden, er een 
minimale bezitsperiode van 365 dagen in op te 
nemen. 

Paragraaf 2 is een verenigbaarheidsclausule. 

Paragraaf 3 regelt het regime van 
voorbehouden, aangezien de bepaling van 
paragraaf 1 geen minimumstandaard is. 

Cette règle réserve le bénéfice de la plupart des 
avantages des conventions fiscales couvertes 
aux résidents des Juridictions contractantes qui 
satisfont ä certains critères objectifs, comme 
ceux liés ä la qualité de la personne (par 
exemple une personne physique). Il s'agit d'une 
disposition facultative qui ne s'appliquera que si 
les deux parties l'ont notifié au Dépositaire. 

Le paragraphe 14 est une clause de 
compatibilité. 

Position de la Belgique 

La Belgique a opté pour la règle du critère des 
objets principaux assortie ä la disposition 
complémentaire visée au paragraphe 4 (qui 
permet ä l'autorité compétente d'octroyer un 
avantage précédemment refusé après examen 
des faits et circonstances). Ce choix est 
conforme ä la recommandation n° 48 de la 
Commission « Panama Papers/Fraude fiscale 
internationale ». 

Article 8. Transactions relatives au transfert de 
dividendes 

Le paragraphe  ier  vise, lorsqu'une disposition 
d'une convention fiscale couverte prévoit une 
exemption d'impôt ou un taux réduit sur les 
dividendes, ä introduire une règle de détention 
minimale de 365 jours. 

Le paragraphe 2 est une clause de 
compatibilité. 

Le paragraphe 3 règle le régime des réserves, 
compte tenu du fait que la disposition du 
paragraphe l er  ne constitue pas une norme 

Paragraaf 4 verduidelijkt welke kennisgevingen 
aan de depositaris moeten worden gedaan. 
Paragraaf 1 kan enkel van toepassing zijn 
wanneer beide Partijen hebben aangegeven 
dat zij het willen toepassen. 

Standpunt van Belqië 

België heeft geen enkel voorbehoud gemaakt 
met betrekking tot artikel 8, aangezien de 
meeste van de belastingverdragen die België 
de voorbije tien jaar heeft gesloten reeds 
voorzien in een minimale bezitsperiode van 
minstens 12 maanden. 

Le paragraphe 4 spécifie les notifications qui 
doivent être faites au Dépositaire. Le 
paragraphe l er  ne saurait s'appliquer qu'entre 
Parties qui ont toutes deux notifié leur choix de 
l'appliquer. 

Position de la Belgique 

La Belgique n'a pas émis de réserve ä l'égard 
de l'article 8, encore que la plupart des 
conventions fiscales conclues par la Belgique, 
ces dix dernières années, prévoient déjà une 
période minimale de détention des 
participations de 12 mois. 



Artikel 9. Vermogenswinst verkregen uit de 
vervreemding van aandelen of belangen in 
entiteiten waarvan de waarde hoofdzakelijk 
bepaald wordt door ontroerende goederen 

Paragraaf 1 heeft als doel de gedekte 
belastingverdragen die een bepaling bevatten, 
die de belastbare meerwaarde behaald uit de 
vervreemding van aandelen die meer dan 50% 
van hun vastgoedwaarde afleiden in de 
vermogensafrekening van dergelijke 
onroerende goederen, te wijzigen door te 
voorzien in de invoering van een 
referentieperiode van 365 dagen aan het 
"vastgoed karakter" van vervreemde 
deelnemingen (tot rechten of gelijkgestelde 
belangen, voornamelijk de interesten in een 
"partnership" of een trust). 

Paragraaf 2 is een verenigbaarheidsclausule. 

Paragrafen 3 en 4 staan de Partijen die zulks 
wensen toe om paragraaf 1 in te lassen in hun 
belastingverdragen die geen soortgelijke 
bepaling bevatten. 

Paragrafen 6, 7 en 8 regelen de voorbehouden 
met betrekking tot dit artikel, aangezien de 
bepalingen ervan geen minimumstandaard 
inhouden, evenals de bepalingen inzake 
kennisgevingen. 

Standpunt van België 

Overeenkomstig het Belgisch verdragsbeleid, 
heeft België een voorbehoud gemaakt met 
betrekking tot de referentieperiode van 365 
dagen. In dit verband wijst de Commentaar bij 
artikel 13 van het OESO-Model op sommige 
problemen. Echter heeft België geen 
voorbehoud gemaakt met betrekking tot de 
uitbreiding van de werkingssfeer van de 
bestaande bepalingen tot deelnemingen in 
entiteiten zoals "trusts". Zo zou de 
werkingssfeer van een tiental door België 
gesloten belastingverdragen moeten uitgebreid 
worden om ook toepassing te vinden op de 
vervreemding van deelnemingen in entiteiten 
die geen vennootschappen zijn. 

Artikel 10, Antimisbruikregel voor vaste 
inrichtingen die in derde rechtsgebieden 
gelegen zijn 

Paragraaf 1 voorziet dat de voordelen van een 
gedekt belastingverdrag niet van toepassing is 
op een inkomstenbestanddeel wanneer 
bepaalde voorwaarden niet zijn vervuld. 

Article 9. Gains en capital tirés de l'aliénation 
d'actions, de droits ou de participations dans 
des entités tirant leur valeur principalement de 
biens immobiliers 

Le paragraphe  Ier  vise ä modifier les 
conventions fiscales couvertes qui contiennent 
une disposition qui rend imposables les plus-
values tirées de l'aliénation d'actions qui tirent 
plus de 50% de leur valeur de biens immobiliers 
dans l'État de situation de ces biens 
immobiliers, en y assortissant une période de 
référence de 365 jours quant 
au « caractère immobilier » des participations 
aliénées, ainsi qu'en élargissant son champ 
d'application (à des droits ou participations 
similaires ä des actions, notamment les intérêts 
dans une «  partnership  », une fiducie ou un 
trust). 

Le paragraphe 2 est une clause de 
compatibilité. 

Les paragraphes 3 et 4 permettent, aux Parties 
qui le souhaitent, d'intégrer le paragraphe  Ier  ä 
celles de leurs conventions fiscales qui ne 
connaissent pas une telle règle. 

Les paragraphes 6, 7 et 8 règlent les réserves 
opposables ä cet article, compte tenu du fait 
que ses prescriptions ne relèvent pas d'une 
norme minimale, ainsi que le régime des 
notifications. 

Position de la Belgique 

Conformément ä la politique conventionnelle 
belge, la Belgique a émis une réserve ä l'égard 
de la période de référence de 365 jours. Cette 
période de référence n'est pas exempte de 
problèmes, de l'aveu des Commentaires sur 
l'art. 13 du Modèle OCDE. Toutefois, la 
Belgique n'a pas émis de réserve quant ä 
l'élargissement du champ d'application des 
dispositions existantes ä des entités autres, 
comme « les trusts ». Ainsi, le champ 
d'application d'une dizaine de conventions 
fiscales conclues par la Belgique devrait être 
élargi pour couvrir les cessions de participations 
dans des entités autres que des sociétés. » 

Article 10. Règle  anti-abus visant des 
établissements stables situés dans des 
juridictions tierces 

Le paragraphe  Ier  prévoit que les avantages 
d'une convention fiscale couverte ne 
s'appliquent pas ä un élément de revenu 
lorsque certaines conditions ne sont pas 
remplies. 



Standpunt van België 

België heeft zich het recht voorbehouden om 
artikel 10 niet toe te passen op zijn gedekte 
belastingverdragen. Door het feit dat de 
toekenning van de verdragsvoordelen 
afhankelijk gesteld wordt van een vergelijking 
tussen de belasting die het desbetreffende 
inkomensbestanddeel ondergaan heeft in het 
derde rechtsgebied waar de vaste inrichting 
zich bevindt en de belasting die datzelfde 
inkomensbestanddeel zou ondergaan hebben 
in het rechtsgebied waarvan de onderneming 
gevestigd is, is die bepaling immers nadelig 
voor de ondernemingen die gevestigd zijn in 
landen die, zoals België, een hoog tarief van 
vennootschapsbelasting hebben. Er wordt 
trouwens op gewezen dat meer dan twee derde 
van de Ondertekenaars van de Overeenkomst 
voorbehoud gemaakt hebben met betrekking tot 
dit artikel. 

Artikel 11. Toepassing van belastingverdragen 
om het recht van een Partij om haar eigen 
inwoners te belasten te beperken 

Paragraaf 1 bevat een «vrijwaringsclausule », 
volgens dewelke een gedekt belastingverdrag 
een Staat niet mag verbieden zijn eigen 
inwoners te belasten, behalve wat de voordelen 
betreft die worden toegekend op grond van 
sommige bepalingen en behalve de 
uitzonderingen vermeld in de leden a) tot g). 

Paragraaf 2 is een verenigbaarheidsclausule. 

Paragrafen 3 en 4 regelen de voorbehouden 
met betrekking tot dit artikel, aangezien de 
bepalingen ervan geen minimumstandaard 
inhouden, evenals de bepalingen inzake 
kennisgevingen. Overigens zal artikel 11 
voorrang hebben op de belastingverdragen 
voor zover zij bepalingen bevatten die 
onverenigbaar zijn. 

Standpunt van België 

België heeft geen enkel voorbehoud gemaakt 
met betrekking tot dit artikel dat verduidelijkt dat 
de bepalingen van belastingverdragen die 
gebaseerd zijn op het OESO-model de 
belastingheffing door een overeenkomst-
sluitende Staat van zijn eigen inwoners onverlet 
laat en bijgevolg geen beletsel vormt voor de 
toepassing van internrechtelijke anti-

 

nnisbruikmaatregelen op de inwoners van deze 
Staat. 

Position de la Belgique 

La Belgique s'est réservé le droit de ne pas 
appliquer l'article 10 ä ses conventions fiscales 
couvertes. En effet, en faisant dépendre l'octroi 
des avantages conventionnels d'une 
comparaison entre l'impôt subi par l'élément de 
revenu concerné dans la juridiction tierce où est 
situé l'établissement stable et l'impôt qu'aurait 
subi ce même élément de revenu dans la 
Juridiction de résidence de l'entreprise, cette 
disposition est défavorable aux entreprises 
résidentes de pays qui, comme la Belgique, ont 
un taux d'impôt des sociétés élevé. On notera 
par ailleurs que plus de deux tiers des 
Signataires de la Convention ont émis une 
réserve ä l'égard de cet article. 

Article 11. Application des conventions fiscales 
pour limiter le droit d'une Partie d'imposer ses 
propres résidents 

Le paragraphe  Ier  contient une « clause de 
sauvegarde », ä savoir qu'une convention 
fiscale couverte ne peut prohiber ä un État 
d'imposer ses propres résidents, sauf pour les 
avantages accordés au titre de certaines 
dispositions, et sauf les exceptions reprises aux 
alinéas a) ä g). 

Le paragraphe 2 est une clause de 
compatibilité. 

Les paragraphes 3 et 4 concernent le régime 
des réserves relatives ä cet article, compte tenu 
du fait qu'il ne s'agit pas d'une norme minimale, 
ainsi que des notifications nécessaires. 
Subsidiairement, l'article 11 prévaudra sur les 
conventions fiscales dans la mesure où ces 
dernières contiennent des dispositions 
incompatibles. 

Position de la Belgique 

La  Belgique n'a émis aucune réserve envers 
cet article qui  a le  mérite  de  clarifier  que les 
dispositions  des  conventions fiscales inspirées 
du  modèle OCDE n'affectent  pas le droit  d'un 
État  contractant ä  imposer ses propres 
résidents,  et par  conséquent,  ne  s'opposent 
guère  ä  l'application  des  mesures  anti-abus  de 
droit interne  applicables aux résidents  de  cet 
Etat. 



Deel  IV.  Ontwijking van de kwalificatie als 
vaste inrichting 

Artikel 12. Kunstmatige ontwijking van de  
kwalificatie als vaste inrichting door middel van  
commissionairstructuren en soortgelijke  
strategieën  

Paragraaf 1 stelt een persoon die, in een 
verdragsluitend rechtsgebied, voor een 
onderneming optreedt, gelijk aan een vaste 
inrichting van deze onderneming, indien die 
persoon overeenkomsten sluit in naam van de 
onderneming, op de wijze zoals beschreven. 

Paragraaf 2 sluit de onafhankelijke 
vertegenwoordigers uit van het toepassings-
gebied van paragraaf 1. 

Paragraaf 3 betreft een verenigbaarheids-
clausule. 

Paragrafen 4, 5 en 6 betreffen de 
voorbehouden, aangezien artikel 12 geen 
weerspiegeling is van een minimumstandaard, 
evenals de kennisgevingen die aan de 
toepassing van dit artikel onderhevig zijn. 

Standpunt van Belqië 

België heeft besloten om het studievoorbehoud 
die het gemaakt heeft op te heffen en 
onderschrijft nu dit artikel. 

Artikel 13. Kunstmatige ontwijking van de 
kwalificatie als vaste inrichting door middel van 
uitzonderingen voor specifieke activiteiten 

Paragraaf 1, 2 en 3 bieden drie opties met 
betrekking tot de kwalificatie als vaste 
inrichting. Elk van deze opties sluit bepaalde 
categorieën activiteiten uit van de kwalificatie 
als vaste inrichting. 

Paragraaf 4 bevat een anti-fragmentatieregel 
die onder meer tot doel heeft te beletten dat 
een onderneming haar activiteiten over 
verscheidene vaste bedrijfsinrichtingen spreidt 
om zodoende te vermijden dat ze een vaste 
inrichting heeft in een Staat. 

Paragraaf 5 betreft de 
verenigbaarheidsclausule die van toepassing is 
op de bovengenoemde bepalingen. 

Partie IV. Mesures visant ä éviter le statut 
d'établissement stable 

Article 12. Mesures visant ä éviter  
artificiellement le statut d'établissement stable  
par des accords de commissionnaire et autres  
stratégies similaires 

Le paragraphe  Ier  assimile la personne qui agit, 
dans une Juridiction contractante, pour le 
compte d'une entreprise, ä un établissement 
stable de cette entreprise, si cette personne 
conclut des contrats au nom de cette 
entreprise, de la manière telle que décrite. 

Le paragraphe 2 exclut les agents 
indépendants du champ d'application du 
paragraphe 1er. 

Le paragraphe 3 concerne la clause de 
compatibilité. 

Les paragraphes 4, 5 et 6 concernent les 
réserves, compte tenu du fait que l'article 12 ne 
reflète pas une norme minimale, ainsi que les 
notifications qui conditionnent l'applicabilité de 
cet article. 

Position de la Belgique 

La Belgique a décidé de lever la réserve 
d'examen qu'elle avait émise et souscrit 
désormais ä cet article. 

Article 13. Mesures visant ä éviter 
artificiellement le statut d'établissement stable 
par le recours aux exceptions dont bénéficient 
des activités spécifiques 

Les paragraphes 1 er,  2, et 3 fournissent trois 
options relatives au statut d'établissement 
stable. Chacune de ces options exclut du statut 
d'établissement stable certaines catégories 
d'activités. 

Le paragraphe 4 contient une règle  anti-
fragmentation qui vise, notamment, ä empêcher 
une entreprise de fragmenter ses activités entre 
plusieurs installations fixes d'affaires dans le 
but d'éviter d'avoir un établissement stable 
dans un État. 

Le paragraphe 5 concerne la clause de 
compatibilité applicable aux dispositions citées 
supra. 



In paragrafen 6, 7 en 8 worden de 
voorbehouden uiteengezet waarop de 
verdragspartijen zich kunnen beroepen, 
aangezien artikel 13 geen weerspiegeling is 
van een minimumstandaard, evenals de 
regeling van kennisgevingen. 

Standpunt van België 

België heeft geen voorbehoud gemaakt met 
betrekking tot de anti-fragmentatieregel, gezien 
het van oordeel is dat deze regel het meest 
geschikt is om de misbruiken te bestrijden met 
betrekking tot de kwalificatie van vaste 
inrichting. 

Artikel 14. Splitsen van contracten 

Paragraaf 1 heeft als doel de misbruiken te 
bestrijden die inhouden dat sommige bedrijven 
hun toevlucht nemen tot het splitsen van 
contracten om zo op kunstmatige wijze te 
vermijden dat de drempel van twaalf maanden 
overschreden wordt beneden dewelke een 
bouw- of constructiewerf geen vast inrichting is. 

Paragraaf 2 betreft de verenigbaarheids-
clausule die van toepassing is op de 
bovengenoemde bepalingen. 

Paragrafen 3 en 4 bevatten de regels met 
betrekking tot de voorbehouden en de 
kennisgevingen. 

Standpunt van België 

België heeft zich het recht voorbehouden om 
artikel 14 niet toe te passen op zijn gedekte 
belastingverdragen omdat de regel met 
betrekking tot de splitsing van contracten 
overbodig wordt wanneer een verdrag reeds 
een bepaling van het criterium van de 
voornaamste doelen bevat. Bovendien bevat 
artikel 229, §2/2 van het WIB 1992 reeds een 
bepaling die specifiek gericht is tegen dat soort 
misbruik. 

Artikel 15. Definitie van een nauw met een 
onderneming verbonden persoon 

Paragraaf 1 beschrijft de omstandigheden (van 
controle, deelneming, ...) waarin een persoon 
beschouwd wordt als zijnde « nauw 
verbonden » met een onderneming voor de 
toepassing van de artikelen 12, 13 en 14. 

Les paragraphes 6, 7 et 8 instituent les 
réserves auxquelles peuvent recourir les 
Parties ä la Convention, compte tenu du fait 
que l'article 13 ne reflète pas une norme 
minimale, ainsi que le régime des notifications. 

Position de la Belgique 

La Belgique n'a pas émis de réserve ä l'égard 
de la règle  anti-fragmentation qu'elle considère 
comme le moyen le plus approprié de lutter 
contre les abus relatifs au statut 
d'établissement stable. 

Article 14. Fractionnement des contrats 

Le paragraphe  Ier  vise ä lutter contre l'abus qui 
consiste, pour certaines entreprises, ä 
fractionner leurs contrats afin d'éviter 
artificiellement de dépasser le seuil de douze 
mois en-deçà duquel, généralement, un 
chantier de construction ou de montage ne 
constitue pas un établissement stable. 

Le paragraphe 2 concerne la clause de 
compatibilité applicable ä la disposition citée 
supra. 

Les paragraphes 3 et 4 règlent le régime des 
réserves et notifications. 

Position de la Belgique 

La Belgique s'est réservé le droit de ne pas 
appliquer l'article 14 ä ses conventions fiscales 
couvertes en raison du fait qu'une règle de 
fractionnement des contrats est rendue 
superflue lorsqu'une convention contient la 
règle du critère des objets principaux. De plus, 
l'article 229, § 2/2, du CIR 1992 prescrit déjà 
une règle visant ä contenir ce type d'abus. 

Article 15. Définition d'une personne 
étroitement liée ä une entreprise 

Le paragraphe  Ier  décrit les conditions (de 
contrôle, de participations, etc.) auxquelles une 
personne est considérée comme «étroitement 
liée » ä une entreprise aux fins des articles 12, 
13 et 14. 



Paragraaf 2 maakt elk voorbehoud met 
betrekking tot artikel 15 afhankelijk van het 
gelijktijdig bestaan van voorbehouden met 
betrekking tot bepaalde artikelen waarnaar in 
dit paragraaf wordt verwezen. 

Standpunt van Belqië 

België heeft geen voorbehoud gemaakt met 
betrekking tot artikel 12, paragraaf 2 en kan 
bijgevolg geen voorbehoud maken met 
betrekking tot artikel 15. 

Le paragraphe 2 conditionne toute réserve ä 
l'article 15 ä l'existence simultanée de réserves 
visant certains articles visés dans ce 
paragraphe. 

Position de la Belgique 

La Belgique n'a pas émis de réserve ä l'égard 
de l'article 12, paragraphe 2, et par conséquent 
n'est pas habilitée ä émettre de réserve envers 
l'article 15. 

Deel V. Verbeteren van geschillen-
beslechting 

Artikel 16. Procedure voor onderling overleg 

Paragraaf 1 biedt de persoon die vreest of 
vaststelt getroffen te zijn door een 
belastingheffing die niet conform is met het 
desbetreffende belastingverdrag, de 
mogelijkheid om zijn zaak aanhangig te maken 
bij de bevoegde autoriteit van één van beide 
verdragsrechtelijke rechtsgebieden, ongeacht 
de beroepen die voorzien zijn in het interne 
recht. 

Krachtens paragraaf 2 moet de bevoegde 
autoriteit trachten de zaak via de procedure van 
onderling overleg, samen met de bevoegde 
autoriteit van het ander verdragsluitend 
rechtsgebied, op te lossen, tenzij zij zelf een 
bevredigende oplossing kan bieden. 

Paragraaf 3 bepaalt dat de bevoegde 
autoriteiten moeten trachten moeilijkheden of 
tvvijfelpunten die mochten rijzen met betrekking 
tot de interpretatie of de toepassing van het 
gedekte belastingverdrag in onderling 
overeenstemming op te lossen. Ze kunnen ook 
overleg plegen om gevallen van dubbele 
belastingheffing op te heffen waarin het 
gedekte belastingverdrag niet voorziet. 

Paragraaf 4 is een verenigbaarheidsclausule 
die de wisselwerking tussen elk van de 
bepalingen van de paragrafen 1 tot 3 en die van 
de gedekte belastingbepalingen beschrijft. 

Standpunt van België 

België benadrukt het belang van de goede 
werking van de procedure voor onderling 
overleg en sluit zich volledig aan bij de 
minimumstandaard die er aan de grondslag van 
ligt. 

Partie V. Améliorer le règlement des 
différends 

Article 16. Procédure amiable 

Le paragraphe l er  permet ä la personne qui 
craint, ou constate, qu'une imposition non 
conforme ä la convention fiscale pertinente le 
frappe, de soumettre son cas ä l'autorité 
compétente de l'une ou l'autre des Juridictions 
contractantes indépendamment des recours 
prévus par le droit interne. 

Le paragraphe 2 impose ä l'autorité compétente 
de s'efforcer de résoudre le cas par la voie 
d'accord amiable, de concert avec l'autorité 
compétente de l'autre Juridiction contractante, 
sauf ä y apporter une solution satisfaisante par 
elle-même. 

Le paragraphe 3 stipule que les autorités 
compétentes sont tenues de s'efforcer de 
résoudre les difficultés et de dissiper les doutes 
qui s'élèveraient au sujet de l'interprétation de 
la convention fiscale couverte, par voie d'accord 
amiable. Elles peuvent également se concerter 
en vue d'éliminer des cas de double imposition 
qui n'ont pas été prévus par la convention 
fiscale couverte. 

Le paragraphe 4 est une clause de compatibilité 
qui décrit l'interaction entre chacune des 
dispositions des paragraphes l er  ä 3 et les 
dispositions fiscales couvertes. 

Position de la Belgique 

La Belgique souligne l'importance que revêt le 
bon fonctionnement de la procédure amiable et 
adhère totalement ä la norme minimale qui la 
sous-tend. 



Artikel 17. Overeenkomstige aanpassingen 

Paragraaf 1 heeft betrekking op de 
verrekenprijs. Deze bepaalt dat als de winst 
van een onderneming wordt aangepast als 
gevolg van de aanpassing van de 
verrekenprijzen en als die winst in het andere 
verdragsluitend gebied reeds belast is, het 
andere rechtsgebied moet overgaan tot een 
passende overeenkomstige aanpassing van het 
bedrag aan belasting dat het op de 
desbetreffende winst heeft geheven. 

Paragraaf 2 bevat een verenigbaarheids-
clausule. 

Paragrafen 3 en 4 betreffen de voorbehouden 
en notificaties. 

Standpunt van België  

België onderschrijft artikel 17 volledig. 

Article 17. Ajustements corrélatifs 

Le paragraphe 1er concerne la problématique 
des prix de transfert. Il prévoit que si les 
bénéfices d'une entreprise sont ajustés en 
raison de la correction d'un prix de transfert, et 
que ces bénéfices ont déjà été imposés dans 
l'autre Juridiction contractante, cette autre 
Juridiction devra procéder ä un ajustement 
corrélatif approprié du montant de l'impôt 
qu'elle a perçu sur ces bénéfices. 

Le paragraphe 2 contient une clause de 
compatibilité. 

Les paragraphes 3 et 4 concernent les réserves 
et notifications. 

Position de la Belgique  

La Belgique adhère pleinement ä l'article 17. 

Deel  VI. Arbitrage 

Artikel 18. Keuze om arbitrage toe te passen 

Dit artikel laat een Partij toe om te kiezen voor 
de toepassing van deel  VI  door de depositaris 
kennis te geven van haar keuze en stelt dat de 
arbitrage enkel van toepassing zal zijn op een 
gedekt belastingverdrag indien beide Partijen 
dergelijke kennisgeving gedaan hebben. 

Standpunt van België 

Een groot aantal landen heeft er zich toe 
geëngageerd om de verplichte en bindende 
arbitrage aan te nemen. België was er één van 
en heeft er voor gekozen om deel  VI  toe te 
passen. Die keuze is in overeenstemming met 
het Belgisch verdragsbeleid en het Belgisch 
standaardmodel. Het stemt ook overeen met 
aanbeveling nr. 48 van de Bijzondere 
Commissie "Internationale fiscale fraude/ 
Panama Papers". 

Artikel 19. Verplichte en bindende arbitrage 

Paragrafen 1 tot 3 bevatten de eigenlijke 
arbitrageclausule. Wanneer de bevoegde 
autoriteiten niet tot een oplossing kunnen 
komen in een zaak die onderworpen is aan een 
procedure voor onderling overleg binnen een 
termijn van twee jaar (verlengbaar tot 3 jaar), 
alle onopgeloste kwesties die uit die zaak 
volgen aan arbitrage kunnen onderworpen 
worden. 

Partie VI. Arbitrage 

Article 18. Choix d'appliquer l'arbitrage 

Cet article permet ä une Partie de choisir 
d'appliquer la partie VI après notification de son 
adhésion au Dépositaire et précise que 
l'arbitrage ne s'appliquera ä une convention 
fiscale couverte que si les deux Parties ont 
également procédé ä cette notification. 

Position de la Belgique 

Un grand nombre de pays se sont engagés ä 
adopter l'arbitrage obligatoire et contraignant. 
La Belgique faisait partie de ceux-ci. Elle a 
choisi d'appliquer la partie VI. Ce choix est 
conforme ä la politique conventionnelle belge et 
au modèle belge de convention fiscale. Il 
répond également ä la recommandation n° 48 
de la Commission spéciale « Fraude fiscale 
internationale/Panama  Papers  ». 

Article 19. Arbitrage obligatoire et contraignant 

Les paragraphes  Ier  ä 3 contiennent la clause 
d'arbitrage proprement dite. Lorsque les 
autorités compétentes ne parviennent pas ä 
résoudre un cas de procédure amiable dans un 
délai de deux ans (prorogeable ä trois ans), les 
questions non résolues soulevées par ce cas 
peuvent être soumises ä l'arbitrage. 



Bovendien kunnen de bevoegde autoriteiten 
overeenstemming bereiken over een andere 
termijn voor een specifieke zaak op voorwaarde 
dat ze de persoon die de zaak heeft voorgelegd 
daarvan op de hoogte brengen N'ô& het 
verstrijken van de termijn van twee of drie jaar 
naar gelang het geval. 

Paragrafen 2 en 3 bepalen de opschorting en 
verlening van die termijn. 

Paragraaf 4 zegt dat de arbitrale uitspraak met 
betrekking tot een bepaalde zaak uitgevoerd 
wordt via onderlinge overeenstemming en dat 
die uitspraak definitief is. De bevoegde 
autoriteiten moeten dus tot een onderlinge 
overeenstemming komen die een afspiegeling 
is van die uitspraak (artikel 24 voorziet 
afwijkingen). Het bepaalt ook dat de arbitrale 
uitspraak bindend is voor beide 
verdragsluitende rechtsgebieden, behalve in de 
volgende drie gevallen: 

De afwijzing van de overeengekomen 
regeling tot uitvoering van de arbitrale 
uitspraak door de betrokken persoon ; 

- De ongeldigverklaring van de arbitrale 
uitspraak door de rechterlijke instanties 
van één van de verdragsluitende 
rechtsgebieden ; 

- Het aanspannen van rechtszaak bij een 
rechtelijke instanties of administratieve 
rechtbank met betrekking tot de kwesties 
die in de overeengekomen regeling tot 
uitvoering van de arbitrale uitspraak 
opgelost werden. 

Paragrafen 5 tot 9 bevatten gedetailleerde 
regels voor het vaststellen van de 
aanvangsdatum van de termijn van twee (of 
drie jaar) v6Ör het verstrijken waarvan een zaak 
niet in aanmerking komt voor arbitrage. Het 
algemeen beginsel dat aan de grondslag ligt 
van die regels is dat de termijn pas begint te 
lopen nadat beide bevoegde autoriteiten over 
alle inlichtingen beschikken die nodig zijn voor 
een grondig onderzoek van de zaak. 

Paragraaf 10 legt de bevoegde autoriteiten van 
de verdragsluitende rechtsgebieden de 
verplichting op om de toepassing van de in deel 
VI  opgenomen bepalingen in onderling overleg 
te regelen. 

Paragraaf 11 laat de Partijen toe een 
voorbehoud te maken met betrekking tot de 
bovenvermelde termijn van twee jaar om deze 
te verlengen tot drie jaar. België heeft dat 
voorbehoud niet gemaakt. 

En outre, les autorités compétentes peuvent 
convenir d'un délai différent pour un cas 
spécifique, sous réserve de l'information 
préalable de la personne concernée avant 
expiration du délai de deux ou trois ans selon le 
cas. 

Les paragraphes 2 et 3 prévoient la suspension 
ou la prorogation de ce délai. 

Le paragraphe 4 stipule que la décision 
d'arbitrage est mise en oeuvre par le biais de 
l'accord amiable concernant un cas particulier 
et que cette décision est définitive. Les 
autorités compétentes sont dès lors tenues de 
conclure un accord amiable reflétant cette 
décision (l'article 24 prévoit des dérogations). Il 
stipule également que la décision d'arbitrage a 
un effet contraignant pour les deux Juridictions 
contractantes, sauf dans trois situations: 

- Le rejet de l'accord amiable mettant en 
oeuvre la décision d'arbitrage par la 
personne concernée. 
La déclaration d'invalidité de la décision 
d'arbitrage par les tribunaux de l'une des 
Juridictions contractantes. 

L'intentement d'une action contentieuse 
devant un tribunal judiciaire ou 
administratif au sujet de questions 
résolues par l'accord amiable qui met en 
oeuvre la décision d'arbitrage. 

Les paragraphes 5 ä 9 établissent des règles 
détaillées quant ä la détermination de la date 
de début du délai de deux (ou trois) ans dont 
l'expiration permet une demande d'arbitrage. Le 
principe général qui les sous-tend est que le 
délai ne commence ä courir qu'après que les 
deux autorités compétentes eurent disposé de 
toutes les informations nécessaires ä un 
examen approfondi du cas. 

Le paragraphe 10 impose aux autorités 
compétentes des Juridictions contractantes de 
trouver un accord amiable sur les modalités 
d'application des dispositions de la partie VI. 

Le paragraphe 11 permet aux Parties d'émettre 
une réserve quant au délai de deux ans 
susmentionné afin de l'étendre ä trois ans. La 
Belgique n'a pas émis cette réserve. 



Paragraaf 12 staat een Partij toe zich het recht 
voor te behouden om de kwesties waarover 
een rechterlijke instantie of een administratieve 
rechtbank van één van beide verdragsluitende 
rechtsgebieden reeds uitspraak gedaan heeft 
uit te sluiten van arbitrage. Het voorziet ook dat 
de arbitrageprocedure beëindigd wordt indien 
een rechtbank van een van de verdragsluitende 
rechtsgebieden een uitspraak met betrekking 
tot een onopgeloste kwestie gedaan heeft 
nadat een verzoek om arbitrage met betrekking 
tot die kwestie werd ingediend en voordat de 
arbitrale uitspraak gedaan werd. 

Aangezien de Belgische fiscale administratie 
niet mag afwijken van een in kracht van 
gewijsde gegane gerechtelijke uitspraak die in 
het voordeel is van een belastingplichtige, heeft 
België dat voorbehoud gemaakt. 

Artikel 20. Aanstelling van arbiters 

Artikel 20 omschrijft de regels met betrekking 
tot de samenstelling van de arbitragecommissie 
en de aanstelling en de kwalificaties van de 
arbiters. Deze omvatten met name de 
noodzaak voor de leden om expertise of 
ervaring te hebben op het vlak van 
internationale fiscaliteit en om zich te houden 
aan de onpartijdigheid en onafhankelijkheid ten 
aanzien van de bevoegde autoriteiten. 

Artikel 21. Vertrouwelijkheid van de 
arbitrageprocedure 

Artikel 21 geeft de arbiters toegang tot de 
inlichtingen die nodig zijn voor de uitvoering van 
hun taak zonder inbreuk te maken op de 
vertrouwelijkheid van de procedure voor 
onderling overleg. Deze informatie kan alleen 
worden meegedeeld aan de leden van de 
arbitragecommissie en aan maximaal drie van 
hun medewerkers. Deze laatsten verbinden er 
zich schriftelijk toe te handelen in 
overeenstemming met de verplichtingen inzake 
vertrouwelijkheid. 

Artikel 22. Oplossing van een zaak voordat de 
arbitrage afgesloten is 

Het voorliggend artikel bepaalt dat de 
procedure voor onderling overleg en de 
arbitrageprocedure beëindigd worden wanneer, 
op enig tijdstip nadat een verzoek om arbitrage 
werd ingediend en voor de arbitragebeslissing, 
de bevoegde autoriteiten onderling 
overeenstemming bereiken over een oplossing 
voor de zaak, of de belastingplichtige zijn 
verzoek om arbitrage of om een procedure voor 
onderling overleg intrekt.  

Le paragraphe 12 autorise une Partie ä se 
réserver le droit d'exclure de l'arbitrage les 
questions pour lesquelles une décision a déjà 
été rendue par un tribunal judiciaire ou 
administratif de l'une ou de l'autre des 
Juridictions contractantes. Il prévoit aussi que la 
procédure d'arbitrage prend fin si une décision 
concernant une question non résolue est 
rendue par un tribunal d'une des Juridictions 
contractantes après qu'une demande 
d'arbitrage concernant cette question a été 
formulée et avant que la décision d'arbitrage ait 
été rendue. 

L'administration fiscale belge ne pouvant 
déroger ä une décision judiciaire coulée en 
force de chose jugée rendue en faveur du 
contribuable, la Belgique a émis cette réserve. 

Article 20. Désignation des arbitres 

L'article 20 définit les règles gouvernant la 
composition de la commission d'arbitrage ainsi 
que la désignation et les qualifications des 
arbitres. Elles comprennent notamment la 
nécessité pour les membres d'être détenteurs 
d'une expertise ou d'une expérience en fiscalité 
internationale et de s'en tenir ä l'impartialité et ä 
l'indépendance par rapport aux autorités 
compétentes. 

Article 21. Confidentialité de la procédure 
d'arbitrage 

L'article 21 stipule en faveur de l'accès aux 
informations nécessaires ä la mission des 
arbitres tout en préservant le caractère 
confidentiel de la procédure amiable. Ces 
informations ne peuvent être communiquées 
qu'aux membres de la commission d'arbitrage 
et ä un maximum de trois de leurs 
collaborateurs. Ces derniers s'engagent par 
écrit ä agir en conformité avec leurs obligations 
de confidentialité. 

Article 22. Règlement d'un cas avant la 
conclusion de l'arbitrage 

Le présent article dispose que la procédure 
amiable, de même que la procédure 
d'arbitrage, prennent fin si ä tout moment, entre 
l'introduction de la demande d'arbitrage et 
l'émission de la décision d'arbitrage, les 
autorités compétentes parviennent ä un accord 
amiable propre ä résoudre le cas ou si le 
contribuable retire sa demande d'arbitrage ou 
de procédure amiable. 



Artikel 23. Methode van arbitrage 

De Partijen kunnen kiezen tussen twee 
methodes van arbitrage, dewelke echter 
standaardregels zijn: 

- De methode van "het laatste bod" 
(paragraaf 1), waarbij de arbitrage-
commissie, bij gewone meerderheid, moet 
kiezen voor het standpunt van één van de 
bevoegde autoriteiten, daarbij rekening 
houdend met alle overeenkomsten die 
voordien tussen de bevoegde autoriteiten 
rond die zaak werden bereikt. 

- De methode van "het onafhankelijke 
standpunt" (paragraaf 2), waarbij de 
arbitragecommissie, bij gewone 
meerderheid, een met redenen omklede 
uitspraak doet die losstaat van het 
standpunt van de bevoegde autoriteiten. 

Standpunt van Belqië 

Aangezien de methode van "het laatste bod' de 
voorkeur genoot van het merendeel van de 
Ondertekenaars en aangezien België in zoveel 
mogelijk verdragen een clausule inzake 
bindende en verplichte arbitrage wil invoegen, 
heeft België gekozen voor de methode van "het 
laatste bod'. 

Artikel 24. Akkoord over een andere oplossing 

Dit artikel staat de bevoegde autoriteiten toe om 
de uitspraak van de arbitragecommissie niet uit 
te voeren voor zover ze overeenstemming 
bereiken over een andere oplossing binnen een 
bepaald termijn. 

Standpunt van Belqië 

België onderschrijft deze bepaling en heeft 
ervoor gekozen om het toe te passen op al zijn 
gedekte belastingverdragen waarvoor de 
partner kiest voor de methode van "het 
onafhankelijke standpunt". Deze bepaling zal 
nuttig zijn wanneer de bevoegde autoriteiten 
van beide verdragsluitende rechtsgebieden 
zouden van oordeel zijn dat een uitspraak van 
de arbitragecommissie ontoereikend is. 

Article 23. Méthode d'arbitrage 

Les Parties sont habilitées ä opter parmi ces 
deux méthodes d'arbitrage, lesquelles 
constituent toutefois des règles par défaut: 

- La méthode de l' « offre finale » 
(paragraphe  ier),  dans laquelle la 
commission d'arbitrage se borne ä opter, ä 
la majorité simple, pour la position de l'une 
des autorités compétentes, compte tenu 
de tous les accords précédemment 
conclus entre les autorités compétentes 
concernant ce cas. 

- La méthode de « l'opinion indépendante » 
(paragraphe 2) dans laquelle la 
commission d'arbitrage rend une décision 
motivée, ä la majorité simple, 
indépendamment de la position des 
autorités compétentes. 

Position de la Belgique 

Compte tenu du fait que la majorité des 
Signataires ont incliné en faveur de « la 
méthode de l'offre finale », et compte tenu du 
fait que la Belgique est désireuse de voir la 
clause d'arbitrage obligatoire et contraignant 
s'appliquer de la manière la plus étendue 
possible ä son réseau conventionnel, la 
Belgique a opté pour la « méthode de l'offre 
finale ». 

Article 24. Accord sur une solution amiable 

Cet article permet aux autorités compétentes 
d'exciper de la décision de la commission 
d'arbitrage pour autant qu'elles conviennent 
d'une solution alternative dans un certain délai. 

Position de la Belgique 

La Belgique adhère ä cette disposition et choisit 
de l'appliquer ä toutes ses conventions fiscales 
couvertes pour lesquelles le partenaire aura 
opté pour « la méthode de l'opinion 
indépendante ». Cette disposition trouverait son 
utilité dans le cas où les autorités compétentes 
des deux Juridictions contractantes jugeraient 
la décision de  ia  commission d'arbitrage 
inadéquate. 



Artikel 25. Kosten van de arbitrageprocedure 

Artikel 25 bevat de regels voor de verdeling van 
de kosten van de arbitrageprocedure. 
Samengevat, bepaalt het dat de bevoegde 
autoriteiten van de verdragsluitende 
rechtsgebieden overeenstemming bereiken 
over de verdeling van de kosten die 
voortvloeien uit de arbitrageprocedure, of bij het 
ontbreken van zulke overeenstemming, hun 
eigen kosten dragen. 

Artikel 26. Compatibiliteit 

Het voorliggend artikel bevat een 
verenigbaarheidsclausule. Deze is ook van 
toepassing op Deel  VI  met betrekking tot zaken 
die reeds onderworpen zijn aan arbitrage 
krachtens ander verdragen, of aan bepaalde 
arbitrageverplichtingen uit hoofde van andere 
overeenkomsten. Tenslotte,  worden  de 
voorwaarden waaronder een partij gebruik kan 
maken van een voorbehoud uiteengezet. 

Standpunt van België 

België heeft geen enkele voorbehoud gemaakt. 

Article 25. Coûts de la procédure d'arbitrage 

L'article 25 fixe les règles de répartition des frais 
de la procédure d'arbitrage. En résumé, il stipule 
que les autorités compétentes des Juridictions 
contractantes s'accordent sur une répartition des 
coûts engendrés par l'arbitrage ou, ä défaut 
d'accord, supportent leurs frais. 

Article 26. Compatibilité 

Le présent article contient une clause de 
compatibilité. Il concerne également le champ 
d'application de la Partie VI quant à des cas qui 
feraient déjà l'objet d'un arbitrage en vertu 
d'autres conventions, ou quant ä certaines 
obligations d'arbitrage résultant d'autres 
conventions. Enfin, il énonce sous quelle 
condition une Partie peut se prévaloir d'une 
réserve. 

Position de fa Belgique 

La Belgique n'a émis aucune réserve. 

Deel VIL Slotbepalingen 

Artikel 27. Ondertekening en bekrachtiging, 
aanvaarding of goedkeuring 

Artikel 27 opent de Overeenkomst voor 
ondertekening voor alle staten, evenals voor 
andere rechtsgebieden. De ondertekening van 
de Overeenkomst moet gevolgd worden door 
de bekrachtiging, de aanvaarding of de 
goedkeuring ervan (afhankelijk van het interne 
recht van de Partijen). 

Artikel 28. Voorbehouden 

Artikel 28 geeft een limitatief overzicht van de 
voorbehouden die toegelaten zijn door de 
Overeenkomst. Een exhaustieve lijst van de 
belastingverdragen die binnen de reikwijdte van 
die voorbehouden vallen moet worden 
voorgelegd, overeenkomstig paragraaf 8. Tenzij 
anders bepaald in de Overeenkomst, is een 
voorbehoud van de ene Partij in dezelfde mate 
van toepassing op de andere Partij. Met andere 
woorden, de voorbehouden worden 
symmetrisch toegepast. 

De regels voor het maken van voorbehouden 
wordt ook bepaald. Er dient op de worden 
gewezen dat de voorbehouden gemaakt 
moeten worden op het tijdstip van 
ondertekening of wanneer de akte van 
bekrachtiging wordt neergelegd. 

Partie VIL Dispositions finales 

Article 27. Signature et ratification, acceptation 
ou approbation 

L'article 27 ouvre la Convention ä la signature 
de tous les États, ainsi qu'à d'autres 
juridictions. La Convention doit être signée, puis 
ratifiée, acceptée ou approuvée (selon le droit 
interne des Parties). 

Article 28. Réserves 

L'article 28 énumère, de façon limitative, les 
réserves autorisées par la Convention. Une 
liste exhaustive des conventions fiscales visées 
par ces réserves doit être fournie, suivant le 
paragraphe 8. Sauf disposition contraire de la 
Convention, une réserve émise par une Partie 
s'applique dans la même mesure ä l'autre 
Partie. En d'autres mots, les réserves 
s'appliquent de manière symétrique. 

Les règles gouvernant l'émission des réserves 
sont également stipulées. L'on notera que les 
réserves émises lors de la signature doivent 
être confirmées lors du dépôt de l'instrument de 
ratification. 



Meer bepaald, stelt paragraaf 9 dat een Partij 
ten allen tijde een voorbehoud mag intrekken of 
vervangen door een voorbehoud met een 
beperkter draagwijdte. Het is daarentegen niet 
toegestaan om de draagwijdte van de door de 
Overeenkomst aangebrachte wijzigingen te 
verminderen door een nieuw voorbehoud te 
maken of door een beperkt voorbehoud te 
vervangen door een voorbehoud met een 
ruimere draagwijdte. 

Artikel 29. Kennisgevingen 

Artikel 29 geeft een exhaustieve lijst met de door 
de Overeenkomst vereiste kennisgevingen, 
evenals het tijdstip waarop deze kennisgevingen 
gedaan moeten worden. 

Artikel 30. Latere wijzigingen van gedekte 
belastingverdragen 

Niettegenstaande de Overeenkomst, kunnen de 
verdragsluitende rechtsgebieden beslissen om 
later een gedekt belastingverdrag dat hen 
verbindt te wijzigen. 

Artikel 31. Conferentie van Partijen 

Op grond van dit artikel kan een conferentie 
van Partijen bijeengeroepen worden met als 
doel "het nemen van elke beslissing of voor het 
uitoefenen van elke functie die op grond van de 
bepalingen van de [...]Overeenkomst vereist of 
aangewezen kan zijn". De conferentie van 
Partijen wordt bijeengeroepen op voorwaarde 
dat een derde van de Partijen erom verzoekt. 

Artikel 32. Interpretatie en implementatie 

Elke vraag met betrekking tot de interpretatie of 
de tenuitvoerlegging van de bepalingen 
gedekte belastingverdragen, zoals die gewijzigd 
zijn door de Overeenkomst, moet behandeld 
worden conform de bepalingen van het gedekte 
belastingverdrag die betrekking hebben op de 
procedure voor onderling overleg. Echter, 
kunnen vergelijkbare vragen met betrekking tot 
de eigenlijke Overeenkomst behandeld worden 
door een conferentie van Partijen, zonder dat 
dit het beroep op andere methoden, zoals 
bijvoorbeeld een akkoord tussen de bevoegde 
autoriteiten, uitsluit. 

Artikel 33. Wijziging 

Elke Partij mag een voorstel tot wijziging van de 
Overeenkomst aan de depositaris voorleggen en 
een conferentie van Partijen bijeenroepen om 
dat voorstel te onderzoeken. 

Plus fondamentalement, le paragraphe 9 stipule 
qu'une Partie peut néanmoins, ä tout moment, 
retirer une réserve ou la remplacer par une 
réserve de portée plus limitée que la 
précédente. Il n'est par contre pas permis de 
réduire la portée des modifications apportées 
par la Convention en formulant une nouvelle 
réserve ou en remplaçant une réserve limitée 
par une réserve de portée plus large. 

Article 29. Notifications 

L'article 29 dresse la liste exhaustive des 
notifications qui sont requises par la 
Convention, ainsi que le moment où ces 
notifications doivent être formulées. 

Article 30. Modifications ultérieures des 
Conventions fiscales couvertes 

Nonobstant la Convention, il reste loisible aux 
Juridictions contractantes de modifier 
ultérieurement la convention fiscale couverte 
qui les lie. 

Article 31. Conférence des Parties 

Suivant cet article, une Conférence des parties 
peut être convoquée dans l'objectif de 
« prendre toute décision ou d'exercer toute 
fonction qui pourrait être requise ou appropriée 
en vertu des dispositions de la [...] 
Convention ». La Conférence des Parties sera 
convoquée ä la condition qu'un tiers des Parties 
se prononce en faveur de sa tenue. 

Article 32. Interprétation et mise en oeuvre 

Toute question relative ä l'interprétation et ä la 
mise en oeuvre des dispositions des 
conventions fiscales couvertes, telles que 
modifiées par la Convention multilatérale, doit 
se régler conformément aux dispositions de la 
convention fiscale couverte relatives au 
règlement amiable des questions de cette 
nature. Toutefois, les questions du même type 
relatives ä la Convention proprement dite 
peuvent être traitées par la Conférence des 
parties, encore que cela n'exclut pas le recours 
ä d'autres méthodes, tel un accord par voie 
amiable entre autorités compétentes. 

Article 33. Modification 

Il est possible pour toute Partie de soumettre 
une proposition de modification de la 
Convention au Dépositaire, et de convoquer 
une Conférence des parties afin d'examiner 
cette proposition. 



Artikel 34. Inwerkingtreding 

In principe treedt de Overeenkomst in werking 
op de eerste dag van de maand die volgt op het 
verstrijken van een termijn van drie maanden 
die aanvangt op de datum van neerlegging van 
de vijfde akte van bekrachtiging (of gelijkaardig 
in intern recht). De eerste vijf Staten of 
rechtsgebieden die hun akte van bekrachtiging 
hebben neergelegd zijn Oostenrijk, het Eiland 
Man, Jersey, Polen en Slovenië. Bijgevolg trad 
de Overeenkomst in werking op 1 juli 2018. 

Echter, treedt de Overeenkomst voor de andere 
dan de hierboven aangehaalde Partijen, 
waaronder België, in werking op de eerste dag 
van de maand die volgt op het verstrijken van 
een termijn van drie maanden die aanvangt op 
de datum waarop ze hun akte van 
bekrachtiging hebben neergelegd. 

Artikel 35. Toepassing 

Artikel 35 bepaalt op welk tijdstip de bepalingen 
van de Overeenkomst in elk van de 
verdragsluitende rechtsgebieden van kracht 
worden voor de specifieke belastingen die 
onder een gedekt belastingverdrag vallen. 

Artikel 36. Toepassing van deel  VI  "Arbitrage" 

Artikel 36 bepaalt op welk tijdstip de bepalingen 
van de Overeenkomst in elk van de 
verdragsluitende rechtsgebieden van kracht 
worden voor wat de arbitrage betreft. 

Artikel 37. Opzegging 

Het voorliggend artikel regelt de modaliteiten 
van opzegging van de Overeenkomst door de 
Partijen en staat elke Partij toe eenzijdig en ten 
allen tijde de Overeenkomst op te zeggen mits 
kennisgeving aan de depositaris. 

Artikel 38. Relatie met Protocollen 

Artikel 38 laat toe dat de Overeenkomst 
aangevuld wordt door protocollen. Een Partij 
moet toetreden tot de Overeenkomst indien de 
Partij wenst toe te treden tot een protocol. 

Article 34. Entrée en vigueur 

En règle, la Convention entre en vigueur le 
premier jour du mois qui suit l'expiration d'une 
période de trois mois ä compter de la date de 
dépôt du cinquième instrument de ratification 
(ou équivalent en droit interne). Les cinq 
premiers États ou juridictions ä avoir procédé 
au dépôt de leur instrument de ratification sont 
l'Autriche, I'lle de Man, Jersey, la Pologne et la 
Slovénie. Par conséquent, la Convention est 
entrée en vigueur le 1er juillet 2018. 

Néanmoins, pour les autres Parties que celles 
précédemment citées, dont la Belgique, la 
Convention entre en vigueur le premier jour du 
mois qui suit l'expiration d'une période de trois 
mois ä compter de la date du dépôt de son 
instrument de ratification. 

Article 35. Prise d'effet 

L'article 35 détermine ä quel moment les 
dispositions de la Convention prennent effet 
dans chacune des Juridictions contractantes en 
ce qui concerne les impôts spécifiques visés 
par une convention fiscale couverte. 

Article 36. Prise d'effet de la Partie VI 
« Arbitrage » 

L'article 36 détermine ä quel moment les 
dispositions de la Convention relative ä 
l'Arbitrage prennent effet dans chacune des 
Juridictions contractantes. 

Article 37. Retrait 

Le présent article règle les modalités de retrait 
de la Convention par les Parties et permet ä 
chacune d'elles de se retirer ä tout moment de 
la Convention moyennant une notification 
parvenue au Dépositaire. 

Article 38. Relation avec les protocoles 

L'article 38 permet de compléter la Convention 
par des protocoles. Une Partie doit 
nécessairement adhérer ä la Convention si elle 
souhaite adhérer au protocole. 

Artikel 39. De depositaris 

De depositaris van de Overeenkomst (en van 
de eventuele protocollen) is de Secretaris-
Generaal van de OESO. Hij moet alle Partijen 
in kennis stellen van bepaalde akten, 
kennisgevingen of documenten met betrekking 
tot de Overeenkomst. 

Article 39. Dépositaire 

Le Dépositaire de la Convention (et de ses 
protocoles éventuels) est le Secrétaire général 
de l'OCDE. Il est tenu de notifier certains actes, 
notifications ou documents relatifs ä la 
Convention ä toutes les Parties. 



Guy VA ENGEL 

Hij houdt ook de lijsten van de gedekte 
belastingverdragen, de voorbehouden en de 
kennisgevingen, die publiek toegankelijk zijn. 

3. Gemengd karakter 

Enkele jaren geleden werden de 
belastingverdragen door de federale overheid 
beschouwd als een exclusief federale 
aangelegenheid. De afdeling Wetgeving van de 
Raad van State heeft in een aantal adviezen op 
vraag van de federale overheid , in verenigde 
kamers, reeds meerdere keren verklaard dat 
het sluiten van die verdragen niet alleen het 
volgen van de procedure eigen aan gemengde 
verdragen noodzakelijk maakt. Aangezien het 
voorliggend verdrag tot doel heeft de 
toepassing van de belastingverdragen te 
wijzigen, moet het gemengd karakter mutatis 
mutandis  worden  toegekend. 

De Werkgroep Gemengde Verdragen (WGGV), 
adviesorgaan van de Interministeriële 
Conferentie Buitenlands Beleid (ICBB), heeft op 
18 november 2016 het gemengd karakter van 
de voorliggende Overeenkomst bevestigd. 
Zowel de federale staat als de gewesten en de 
gemeenschappen worden bevoegd geacht. 

De Minister-Voorzitter belast met Plaatselijke 
Besturen, Territoriale Ontwikkeling, Stedelijk 
Beleid, Monumenten en Landschappen, 
Studentenaangelegenheden, Toerisme, 
Openbaar Ambt, Wetenschappelijk Onderzoek 
en Openbare Netheid, 

Il tient également les listes des conventions 
fiscales couvertes, des réserves et des 
notifications ä jour et accessibles au public. 

3. Caractère mixte 

Il y a quelques années, les conventions fiscales 
étaient considérées par l'autorité fédérale 
comme une matière exclusivement fédérale. A 
plusieurs reprises, la section de législation du 
Conseil d'État, siégeant en chambres réunies, a 
estimé dans ses avis en réponse aux 
demandes de l'autorité fédérale, que la 
conclusion de ces conventions nécessite de 
suivre la procédure propre aux traités mixtes. 
La Convention ci-soumise ä approbation ayant 
pour effet de modifier l'application des 
conventions fiscales, il faut lui conférer mutatis 
mutandis la même nature mixte. 

Le Groupe de Travail Traités Mixtes (GTTM), 
organe consultatif de la Conférence 
interministérielle de Politique étrangère (Cl PE), 
a confirmé le caractère mixte de la présente 
convention en date du 18 novembre 2016. Tant 
l'État fédéral que les Régions et les 
Communautés sont considérés comme 
compétents. 

Le Ministre-Président chargé des Pouvoirs 
locaux, du Développement territorial, de la 
Politique de la Ville, des Monuments et Sites, 
des Affaires étudiantes, du Tourisme, de la 
Fonction publique, de la Recherche scientifique 
et de la Propreté publique, 

Rudi VERVOORT 

De Minister belast met Financiën, Begroting, 
Externe Betrekkingen en Ontwikkelings-
samenwerking, 

Le Ministre chargé des Finances, du Budget, 
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The Parties  to  this Convention, 

• Recognising that governments  lose  substantial corporate  tax  revenue because  of  aggressive 
international  tax_  planning  that has the  effect. of  artificially shifting profits  to  locations where they  are 
subject•to  non-taxation  or  reduced taxation; 

Mindful that  base  erosion  arid  profit shifting (hereinafter referred  to as  "BÈPS")  is a  pressing  issue not 
only for industrialised countries but  also  for emerging economies  and  developing countries; 

Recognising the importance  of  ensuring that profits  are  taxed where substantive  economie  activities 
generating the profits  are  carried  out and  where value  is  created; 

Weleoming the package  of  measures developed under the OECD/G20  BEPS project  (hereinafter 
referred  to as  the "OECD/G20  BEPS  package"); 

Noting that the OECD/G20  BEPS  package included  tax  treaty-related measures  to  address certain 
hybrid  mismatch  arrangements, prevent treaty abuse, address artificial avoidance  of permanent 
establishment status, and  improve dispute resolution; 

Conscious of  the  need to ensure swift, co-ordinated and consistent implementation of thé treaty-
related BEPS rneasures in a  multilateral  context; 

Noting the need  to  ensure that existing  agreements  for the avoidance  of double  taxation on incollie  are 
interpreted  to  eliminate  double  taxation with  respect to  the taxes covered by those  agreements without 
creating opportunities for  non-taxation  or  reduced taxation through  tax  evasion  or  avoidance 
(including through treaty-shopping arrangements aimed  at  obtaining reliefs provided  in  those 
agreements  for the  indirect benefit of  residents  of  third jttrisdictions); 

•Recogniiing the need for an effective mechanism  to  implement agreed  changes in  asynchronised  and 
• efficient manner across the  network of  existing  agreements  for.the avoidance  of double  taxation on 
income  without  the tleed  to  bilaterally renegotiate each  such  agreement; 

Have agreed as follows: 
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Les Parties ä fa présente Convention, 

Reconnaissant que les gouvernements subissent d'importantes pertes de recettes au titré de l'impôt sur 
les bénéfices des sociétés liées ä la mise en Place de planifications figcales agreSsives ayant pour 
conséquence de transférer artificiellement des.  bénéfices ver's des destinations on ils ne sont pas 
imposés ou sont soumis ä une imposition réduite ; 

Conscientes que les problématiques liées ä l'érosion de la base d'imposition et au transfert de 
bénéfices (ci-après dénommés  «BEPS  ») revêtent un caractère d'urgence non seulement pour les pays 
industrialisés, mais également pour les économies émergentes et les pays en développement ; 

Reconnaissant qu'il est important de s'assurer que les bénéfices soient imposés là où s'exercent 
réellement les activités économiques qui génèrent ces bénéfices et là oit la valeur est créée ; 

Se félicitant de l'ensemble des mesures élaborées dans le cadre du projet  BEPS  de l'OCDE et du Ç120 
(ci-après dénommé « l'ensemble des rapports  BEPS  de l'OCDE et du G20 ») ; 

Notant que l'ensemble des rapports  BEPS  de.l'OCDE et du G20 comprend des mesures relatives aux 
conventions fiscales visant ä lutter contre certains dispositifs hybrides, ä prévenir l'utilisation abusive 
des conventions fiscales, ä lutter contre les mesures destinées ä éviter artificiellement le statut 
d'établissement stable et ä améliorer le règlement des différends ; 

Conscientes de la nécessité d'assurer une mise en cuivre rapide, coordonnée et cohérente des mesures 
BEPS  relatives aux conventions fiscales danš un contexte multilatéral ; 

Notant la nécessité de veiller ä ce que les conventions conclues en vue d'éviter la double imposition 
en matière de revenu soient. interprétées dans le but d'éliminer la double imposition ä l'égard des 
impôts visés par ces conventions, sans poui.  autant créer de possibilités de non-imposition ou 
d'imposition réduite via des pratiques d'évasion fiscale ou de fraude fiscale/évitement fiscal (résultant 
notamment de la mise en place de stratégies de chalandage fiscal destinées ä obtenir des allégements 
prévus dans ces conventions au bénéfice indirect de résidents de juridictions tierces) ; 

Reconnaissant la nécessité de créer un mécanisme efficace pour mettre en oeuvre les modifications 
adoptées, de façon synchronisée et efficiente, dans l'ensemble.  du réseau de conventions existantes 
conc en vue d'éviter la double imposition en matière de revenu.;  ece, sans renégocier chacune de 
ces _coi iventions au niveau bilatéral ; 

Conviennent de ce qui suit : 

se.,eaveraer ente.=.4.-41r2tslag•-•—• es. 
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• PARTI. 

SCOPF  AND  INTERPRETATION  OF T.  EMUS 

Article I—  Scope  of the convention 

This Convention modifies  all  Covered  Tax  Agreements as  defirted  in  subparagraph  a) of  paragraph  1 
of  Article  2  (Interpretation  of  Ternis). 

Article  2  — Interpretation  of  Terms 

For the purpose  of  this Convention, the following definitions apply: 

«a) The  term  "Covered  Tax  Agreement"  means an  agreement  for the avoidance  of double 
taxation with  respect to.  taxes on income (whether  or not  other taxes  are  also  covered): 

i) that  is in force  between two  or more: 

-  A)  Parties; and/or 

B)  jurisdictions  or  territories which  are  parties  to  an  agreement  described  above 
and  for whose  international relations a Party is  responsible;  and 

with  respect to  which each  such  Party  has  made a  notification  to  the  Depositar)/ 
listing the  agreement as  well  as  any amending  or  accompanying instruments thereto 
(identified by title,  names .of  the parties,  date of  signature,  and,  if applicable  at  the 
time of  the notification,  date of  entry into  force) as  an  agreement  which  Lt  wishes  to 
be  covered by this Convention. 

The  term "Party"  means: 
. • 

i) A  Statè for which this Convention  is in force  pursuant  to  Article  34  (Bntry into 
Force); or 

ii) A  jurisdiction which has signed this Convention pursuant  to  subparagraph  b) or c) of 
paragraph  1 of  Article  27  (Signature  and  Ratification, Acceptanee  or  Approval)  and 
fer which this Convention  is in force  pursuant  to  Article  34  (EntrY into  Force). 

c) The  term  "Contracting Jurisdiction" means  a party to a  Covered  Tax  Agreement. 

d)- The  term  "Signatory" means  a State or  jurisdiction which has signed this Convention but 
for which the Convention  is not  yet  in force. 

2. As  regards the application  of  this donvention.  at  any  time bý a Party,  any  term not  defined 
herein  sha_11, unless the  context  otherwise requires,  have  the ineaning that it has  at  that  time  under the 
relevant  Covered  Tax  Agreement. 
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PARTIE I. 

CHAMP D'APPLICATION ET INTERPRÉTATION DES TERMES 

Article 1 — Champ d'application de la Convention 

La présente Convention modifie toutes les Conventions fiscales couvertes telles que définies ä 
l'alinéa a) du paragraphe I de l'article 2 (Interprétation des termes). 

Article 2 —Interprétation des termes 

I. Aux fins de la présente Convention, les définitions suivantes s'appliquent : 

a) L'expression « Convention fiscale couverte » désigne un accord conclu en vue d'éviter la 
double imposition en matière d'impôts sur le revenu (que cet accord porte ou non sur 
d'autres impôts) : 

i) qui est en vigueur entre deux ou plusieurs : 

A) Parties ; et/ou 

• B) juridictions ou territoires, ayant conclu un accord susmentionné et dont les 
relations internationales relèvent de la responsabilité d'une Partie ; et 

ii) pour lequel chacune  de ces  Parties  a  formulé une notification  au  Dépositaire 
indiquant cet accord ainsi  que-  tous  les  instruments  le  modifiant ou l'accompagnant 
(identifiés  par leur  titre,  les  noms  des  parties,  la date de  signature  et, si  applicable  au 
moment de la  notification,  la date  d'entrée  en  vigueur)  comme  un accord qu'elle 
souhaite voir visé  par la  présente Convention. 

b) Le  terme « Partie » désigne : 

1E i)  un  tat  pour lequel  la  présente Convention est  en  vigueur  en  vertu  de  l'article  34 
(Entrée  en  vigueur) ; ou 

ii) une juridiction qui  a  signé  la  présente Convention  en  vertu  des  alinéas  b)  ou  c) du 
paragraphe  I de  l'article  27  (Signature  et  reatiOn, acceptation ou approbation)  et , 
pour laquelle  la  présente Convention- est  en  vigueur  en  vertu  de  l'article  34 (Entree 
eri vigueur). 

c) L'expression « Juridiction contractante» désigne une partie  ä  une Convention  fiscale 
couverte. 

d) Le terme « Signataire » désigne un État ou une juridiction-  qui a signé la -présente 
Convention mais pour lequel la Convention n'est pas encore en vigueur. 

2. Pour l'application de la présente Convention ä un moment donné par une Partie, tout terme ou 
expression'qui 'n'y est pas défini a, sauf si le contexte exige une interprétation différente, le sens que 
lui attribue ä ce moment la Convention fiscale couverte concernée, 
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PARTIJ. 

HYBRID MISMATCI1ES 

Article 3 — Transparent Entities 

J. For the purposes  of a  Covered  Tax  Agreement,  income derived by  or  through an entity  or 
arrangement  that  is  treated  as  wholly  or  partly fiscally transparent under the  .tax  law  of  either 
Contracting Jurisdiction shah l be  Considered  to be  income  of a resident of a  Contracting Jurisdiction 
but only  to  the extent that the income  is  treated, for purposes  of  taxation by that Contracting 
Jurisdiction,  as  the income  of a resident of  that Contracting Jurisdiction. 

2. Provisions  of a  Covered  Tax  Agreement  that require  a  Contracting Jurisdiction  to  exempt from 
income  tax  or  provide  a  deduction  or credit  equal  to  the income  tax  paid with  respect to  income 
derived by  a resident of  that Contracting Jurisdiction which may  be  taxed  in  the other Contracting 
Jurisdiction acconling  to  the provisions  of  the Covered  Tax  Agreement  shah l not  apply  to  the extent 
that  such  provisions allow taxation by that other Contracting Jurisdiction solely because the income  is 
also  income derived by  a resident of  that other Contracting Jurisdiction. 

3. With  respect to  Covered  Tax  Agreements  for which one  or more  Parties has  made  the 
reservation described  in  subparagraph  a) of  paragraph  3 of  Article  11  (Application  of  Tax  Agreements 
to Restriet a Party's  Right  to  Tax  its Own Residents), the following sentence  will  be  added  at  the  end 
of  paragraph  1: "In no case  shah l  the provisions  of  this paragraph  be  construed  to  affecta ContraCting 
Jurisdiction'  s  right  to  tax  the residents  of  that Contracting Jurisdiction." 

4. Paragraph  1 (as  it may  be  modified by paragraph  3)  shah l  apply  in  plage  of or in  the  absence of 
.provisions  of a  Covered  Tax  Agreement to  the extent that they address whether income derived by  or 

• through entities  or  arrangements.  that  are  treated  as  fiscally transparent under the  tax  law  of  either 
Contracting Jurisdiction (whether through  a  general  ruhe  or  by identifying  in detail  the treatrnent  of 
specific fact patterns  and types of  entities  or  arrangements) shah l be  treated  as  indome  of a resident of 
a  Contracting Jurisdiction. 

.5, A Party  may  reserve  the right: 

a) for the entirety  of  this Article  not to  apply  to  its Covered  Tax  Agreements; 

b) for paragraph  I not to  apply  to  its Covered  Tax  Agreements  that already contain  a 
provision described  in  paragraph  4; 

for paragraph  1 not to  apply  to  its Covered  Tax  Agreements  that already contain  a 
provision described  in  paragraph  4  which denies treaty  benefits in  the  case of  income 
derived by  or  throngh an entity  or arrangement  established  in a  third jurisdiction; 

d) fer paragraph  1  riot  to  apply  to  its Covered  Tax  Agreements  timt.  already, contain  a 
provision described  in  paragraph  4  which identifies  in detail  the treatrnent  of  specific fact 
patterns  and types of  entities  or  arrangements; 

e) for paragraph  '1 not to  apply  to  its Covered  Tax  Agreements  that already contain  a 
provision described  in  paragraph  4  which identifies  in detail  the treatrnent  of  specific fact 
patterns  and types of  entities  or  arrangements  and  denies treaty  benefits in  the  case of 
income derived by  or  through an entity  or arrangement  established  in a  third jurisdiction; 
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PARTIE II. 

DISPOSITIFS HYBRIDES 

Article 3 — Entités transparentes 

1. Au sens d'une Convention fiscale couverte, le revenu perçu par ou via une entité ou un 
dispositif considéré comme totalement ou partiellement transparent sur le plan fiscal selon la 
législation fiscale de l'une des Juridictions contractantes est considéré comme étant le revenu d'un 
résident d'une Juridiction contractante, mais uniquement dans la mesure où ce revenu est traité, aux 
fins de P imposition par cette Juridiction contractante, comme le revenu d'un résident de cette 
Juridiction contractante. 

2. Les dispositions d'une Convention fiscale couverte qui imposent à une Juridiction contractante 
d'exempter de l'impôt sur le revenu bu d'accorder une déduction ou un crédit égal au montant de 
l'impôt sur le revenu payé au titre d'un revenu perçu par un résident de cette Juridiction contractante 
qui est imposable dans l'autre Juridiction contractante en vertu des dispositions de la Convention 
fiscale couverte ne s'appliquent pas dans la mesure où ces dispositions permettent l'imposition par 
cette autre Juridiction contractante uniquement parce que le revenu est également un revenu perçu par 
un résident de cette autre Juridiction contractante. 

3. S'agissant des Conventions fiscales couvertes pour lesquelles une ou plusieurs Parties ont émis 
la réserve prévue à l'alinéa a) du paragraphe 3 de l'article II (Application des conventions fiscales 
pour limiter le droit d'une Partie d'imposer ses propres résidents), la phrase suivante est ajoutée á la 
fin du paragraphe 1: « En aucun cas les dispositions du présent paragraphe ne doivent être 
interprétées comme affectant le droit d'une Juridiction contractante d'imposer les résidents de cette 
Juridiction contractante.» • 

4. Le paragraphe' 1 (tel que susceptible d'être modifié par le paragraphe 3) s'applique ä la place ou 
en l'absence des dispositions d'une Convention fiscale couverte qui stipulent qu'un revenu perçu par 
ou via une entité ou un dispositif considéré comme fisealemenf transparent selon la législation fiscale 
de l'une des Juridictions contractantes (par l'application d'une règle générale  oude  règles détaillant le 
traitement applicable ä des situations de faits spécifiques ou des types d'entités ou de dispositifs) doit 
être considéré comme le revenu d'un résident d'une Juridiction contractante. 

5. Une Partie peut se réserver 'le droit : 

a) de ne pas appliquer l'intégralité du prisent article ä ses Conventions fiscales couvertes ; 

b) de ne pas appliquer le paragraphe 1 .à ses Conventions fiscales couvertes qui contiennent 
déjà une disposition décrite au paragraphe 4; 

c) de ne pas appliquer le paragraphe I.  á ses Conventions fiscales couvertes qui contiennent 
déjà une disposition décrite au paragraphe 4 qui refuse l'octroi des avantages prévus par 
la convention dans le cas où un revenu est perçu par ou via une entité ou un dispositif 
établi dans une juridiction tierce ; 

d) de ne pas appliquer le paragraphe 1 ä ses Conventions fiscales couvertes qui contiennent 
déjà une disposition décrite au paragraphe 4 qui détaille le traitement applicable ä des 
situations de faits spécifiques ou des types d'entités ou de dispositifs; 

e) de ne pas appliquer le paragraphe 1 ä ses Conventions fiscales couvertes qui contiennent 
déjà une disposition décrite au paragraphe 4 qui détaille le traitement applicable ä des 
situations de faits spécifiques ou des types d'entités ou de dispositifs et qui refuse l'octroi 
des avantages conventionnels dans le cas où le revenu est perçu par ou via une entité ou 
un dispositif établi dans une juridiction tierce ; 
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for paragraph  2 not to  apply  to  its Covered  Tax  Agreements; 

for paragraph  1 to  apply only  to  its Covered  Tax.  Agreements  that already contain  a 
provision described  in  paragraph  4  which identifies  in detail  the treatment  of  specifie fact 
patterns  and types of  entities  or  arrangements. 

6, Each  Party  that has  not made a  reservation described  in  subparagraph  a) or b) of  paragraph  5 
shah l  notify the Depositary  of  whether each  of  its Covered  Tax  Agreements  contains  a  provision 
described  in  paragraph  4  -that  is not subject to a  reservation under subparagraphs  c)  through  e) of 
paragraph  5, and  if  so,  the article  and  paragraph nurnber  of  each  such  provision.  In  the  case of a Party 
that has  made  the reservation described  in  subparagraph  g) of  paragraph  5,  the notification pursuant  to 
the preceding sentence shah l be  limited  to  Covered  Tax  Agreements  that  are subject to  that 
reservation. Where  all  Contracting Jurisdictions  have made  such  a  notification with  respect to a 
provision  of a  Covered  Tax  Agreement,  that provision shah  be  replaced by the provisions  of 
paragraph  1 (as  it may  be  modified by paragraph  3) to  the extent provided  in  paragraph  4. In  other 
cases,  paragraph  1 (as  it may  be  modified by paragraph  3)  shah l  supersede  -Um  provisions  of  the 
Covered  Tax  Agreement  only  to  the extent that tbose provisions  are  incompatible with paragraph  J (as 
it may  be  modified by paragraph  3). 

Article 4 — Dual  _Resident  Entities 

I. Where by reason  of  the provisions  of a  Covered  Tax  Agreement a person  other than an 
individual  is a resident of more  than one Contracting Jurisdiction, the  competent  authorities  of  the 
Contracting Jurisdictions shah l  endeavour  to  determine by  mutual  agreement  the Contracting 
Jurisdiction  of  which  such  person  shah l be  deerned  to be a resident  for the,  purposes  of  the Covered 
Tax  Agreement,  having regard  to  its place  of  effective  management,  the place where it  is  incorporated 
or  otherwise constituted  arid  any-ether  relevant factors. In  the  absence of  such  agreement,  such  person 
shah l not be  entitled  to  any relief  or  exemption from  tax  provided by the Covered  Tax  Agreement 
except  to  the extent  and in  such  marin  er as  may  be  agreed ripou by the  competent  authorities  of  the 
Contracting Jurisdictions. 

2. Paragraph  l  shah l  apply  in  place  of or in  the  absence of  provisions  of a  Covered  Tak Agreement 
that provide rules for determining whether  a person  other than an individual shah l be  treated  as a 
resident of  one  of  the Contracting Jurisdictions  in cases in  which that  person  would otherwise  be 
treated  as a resident of more  than one Contracting Jurisdiction.  Paragraph  I  shah l not  apply, however, 
to  »ovisions  of a  Covered  Tax  Agreerneht specifically addressing the residence  of  companies 
participating  in  dual-listed company arrangements. 

3. A Party  may  reserve  the right: 

a) for the entirety  of  this Article  not to  apply  to  its Covered  Tax  Agreements; 

b) for the entirety  of  this Article  not to  apply  to  its Covered  Tax  Agreements  that already 
address  cases  where  a person  other than an individual  is a resident of more  than one 
Contracting Jurisdiction by requiring the  competent  authorities  of  the Contracting 
Jurisdictions  to  endeavour  to  reach  mutual  agreement  on  a single  Contracting Jurisdiction 
of  residence; 

c) for the entirety  of  this Article  not to  apply  to  its Covered  Tax  Agreements  that already 
address  cases  where  a person  other than an individual  is a resident of more  than one 
Contracting Jurisdiction by denying treaty  benefits without  requiring the  competent 
authorities  of  the Contracting Jurisdictions  to  endeavour  to  reach  mutual  agreement  on  a 
single  Contracting Jurisdiction  of  residence; 

1 

g) 
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f) de ne pas appliquer le paragraphe 2 à ses Conventions fiscales couvertes ; 

g) d'appliquer le paragraphe 1 uniquement à ses Conventions fiscales couvertes qui 
contiennent déjà une disposition décrite au paragraphe 4 qui détaille le traitement de 
situations de faits spécifiques ou le type d'entités ou de dispositifs. 

6. Toute Partie qui n'a pas émis de réserve prévue aux alinéas a) ou b) du paragraphe 5 notifie au 
Dépositaire les Conventions fiscales couvertes qui contiennent une disposition décrite au paragraphe 4 
et qui ne font pas l'objet d'une réserve prévue aux alinéas c) à e) du paragraphe 5, en" indiquant les 
numéros de l'article et du.paragraphe de chaque disposition concernée. La notification de la Partie qui 
a énlis la réserve prévue á l'alinéa g) du paragraphe 5 est limitée aux Conventions fiscales couvertes 
visées par cette réser.ve. Lorsque toutes les Juridictions contractantes ayant conclu une Convention 
fiscale couverte ont formulé une telle notification relative ä une disposition de cette Convention 
fiscale couverte, cette disposition est remplacée par le paragraphe 1 (tel que susceptible d'être modifié 
par le paragraphe 3) dans les conditions prévues au paragraphe 4. Dans les autres cas, le paragraphe 
(tel que susceptible d'être modifié par le paragraphe 3) prévaut sur les dispositions des Conventions 
fiscales couvertes seulement dans la. mesure où ces dispositions sont incompatibles avec le 
paragraphe] (tel que susceptible d'être modifié par le paragraphe 3). 

Article 4 — Entités ayant une double résidence 

1. Lorsque, en vertu des dispositions d'une Convention fiscale couverte, une personne autre 
qu'une personne physique est un résident de plusieurs Juridictions contractantes, les autorités 
compétentes des Juridictions contractantes s'efforcent de déterminer d'un commun accord la 
Juridiction contractante de laquelle cette personne est réputée être un résident aux fins de la 
Convention fiscale couverte, eu égard au lieu où se situe son siège de direction effective, au lieu où 
elle a .été constituée en société ou en toute autre forme juridique, et ä tout autre facteur pertinent. En 
l'absence d'un tel accord entre les Juridictions contractantes, cette personne ne pourra prétendre à. 
aucun des allègements ou exonérations de l'impôt prévus pal' la Convention fiscale couverte, sauf 
dans la mesure et selon les modalités convaues.  par les autorités compétentes des Juridictions 
contractantes. 

2. Le paragraphe 1 s'applique á la place ou en l'absence de dispositions d'une Convention fiscale 
couverte qui prévoit des règles permettant de déterminer si une personne autre qu'une personne 
physique est considérée comme un résident de .'14ne des Juridictions contractantes dans leS situations 
où cette personne serait autrement considérée comme un résident de plus d'une des Juridictions 
contractantes. Le paragraphe 1 ne s'applique pas aux dispositions de Conventions fiscales couvertes 
qui traitent de la résidence de sociétés participant ä des structures à double cotation. 

3. Une Partie peut se réserver le droit: 

a) de ne pas appliquer l'intégralité du présent article ä ses Conventions fiscales couvertes ; 

b) de ne pas appliquer l'intégralité du présent article ä ses Conventions fiscales couvertes 
qui règlent déjà les situations dans lesquelles une personne autre qu'une personne 
physique est un résident de plusieurs Juridictions contractantes en demandant aux. 
autorités compétentes des Juridictions contractantes de s'efforcer de déterminer d'un 
commun accord. la seule Juridiction contractante dont cette personne est réputée être un 
résident ; 

c) de ne pas appliquer l'intégralité du présent article à ses Conventions fiscales couvertes 
qui règlent déjà les situations dans lesquelles une personne autre qu'une personne 
physique est un résident de plusieurs Juridictions contractantes en refusant les avantages 
conventionnels sans demander aux autorités compétentes des Juridictions contractantes 
de s'efforcer cle déterminer d'un commun accord la seule Juridiction contractante dont 
cette personne est considérée être un résident ; 
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d) for the entirety  of  this Article  not to  apply  to  its Covered  Tax  Agreements  that ah-eady 
address  cases  where  a person  other than an individual  is a resident of more  than one 
Contracting Jurisdiction by requiring the  competent  authorities  of  the Contracting 
Jurisdictions  to  endeavour  to  reach  mutual  agreement  on  a single  Contracting Jurisdiction 
of  residence,  and  that  set out  the treatment  of  that  person onder  the Covered  Tax 
Agreement  where  such  an  agreement  cannot  be  reached; 

e) to  replace the  last  sentence  of  paragraph  I  with the following text for the purposes  of  its 
Covered  Tax  Agreements: "In  the  absence of  such  agreement,  such  person  shall  not be 
entitled  to  any relief  or  exemption from  tax  provided by the Covered  Tax  Agreement"; 

f) for the entirety  of  this Article  not to  apply  to  its Covered  Tax  Agreements  with Parties 
that  have made  the reservation described  in  subparagraph  e). 

4. Bach Party  that has  not made a  reservation described  in  subparagraph  a) of  paragraph  3  shall 
notify the Depositary  of  whether each  of  its Covered  Tax  Agreements  contains  a  provision .described 
in  paragraph  2  -that  is not subject to a  reservation  onder  subparagraphs  b)  through  d) of  paragraph  3, 
and  if  so,  the article  and  paragraph number  of  each  such  provision. Where  all  Contracting 
Jurisdictions  have made  such  a  notification with  respect to a  provision  of a  Covered  Tax  Agreement, 
that provision shall  be  replaced by the provisions  of  paragraph  i. In  other  cases,  paragraph  1  .shall 
supersede the provisions  of  the Covered  Tax  Agreement  only  to  the extent that those provisions  are 
incompatible with paragraph  I. 

Article  5  —Application ofillethods for  Elimination  of Double  Taxation 

1. A Party  may choose  to  apply either paragraphs  2 and 3  (Option  A),  paragraphs  4 and 5 
(Option  B), or  paragraphs  6 and 7  (Option  C), br  may choose  to  apply  none of  the Options. Where 
each Contracting Jurisdiction  to a  Covered  Tax  Agreement  chooses  a different  Option  (or  where one 
Contracting Jurisdiction chooses  to  apply an Option  and  the other chooses  to  'apply  hone'  of  the 
Options), the Option chosen by each Contracting Jurisdiction shall apply with  respect to  its own 
residents. 

Option  A 

2. Provisions  of a  Covered  Tax  Agreement  that would otherwise exempt income derived  or  capital 
owned by  a resident of a  Contracting Jurisdiction from  tax  in  that Contracting Jurisdiction for the 
purpose  of  eliminating  double  taxation shall  not  apply,,  Acre  the other Contracting Jurisdiction 
applies the provisions  of  the Covered  Tax  Agreement to  e<veiript  such  income  or  capital from  tax  or to 
limit  the rate  at  which  such  income  or  capital may  he  taxed.  In  the latter  case,  the first-mentioned 
Contracting Jurisdiction shall allow  as a  deduction from the  tax  on the income  or  capital  of  that 
resident  an amount equal  to  the  tax  paid  in  that other Contracting Jurisdiction.  Such  deduction shall 
not,  however, exceed that  part of  the  tax,  as  computed before the deduction  is  given, which  is 
attributabIe  to  such  items of  income  or  capital which may  be  taxed  in  that other Contracting 
Jurisdiction. 

3. Paragraph  2  shall apply  to a  Covered Tax  Agreement  that would otherwise require  a 
Cont:acting Jurisdiction  to  exempt  income  or  capital  described  in  that paragraph. 
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d) de ne pas appliquer. l'intégralité du présent article á ses Conventions fiscales couvertes 
qui règlent déjà les situations dans lesquelles une personne autre qu'une personne 
physique est un résident de plusieurs Juridictions contractantes *en demandant aux 
autorités compétentes des Juridictions contractantes de s'efforcer de déterminer d'un 
commun accord la seule Juridiction contractante dont cette personne est réputée être un 
résident, et qui prévoient le traitement de cette personne aux fins de la Convention fiscale 
couverte lorsqu'un tel accord ne peut 'être trouvé ; 

e) de remplacer la dernière phrase da paragraphe 1 par la phrase suivante pour l'application 
de ses Conventions fiscales couvertes :« En l'absence d'un tel accord, cette personne ne 
pourra prétendre ä aucun des allègements ou exonérations de l'impôt prévus par la 
Convention fiscale couverte. »; 

de ne pas appliquer l'intégralité du présent article ä ses Conventions fiscales couvertes 
conclues avec des Parties qui ont émis la réserve prévue à. l'alinéa e). 

4. Toute Partie qui n'a pas émis de réserve prévue ä l'alinéa a) du paragraphe 3 notifie au 
Dépositaire les Conventions fiscales couvertes qui contiennent une disposition décrite au paragraphe 2 
et qui ne font pas l'objet d'une réserve prévue aux alinéas b) á d) du paragraphe 3, en indiquant les 
numéros de l'article et du paragraphe de chaque disposition concernée. Lorsque toutes les Juridictions 
contractantes ont formulé une telle notification relative ä une disposition d'une Convention fiscale 
couverte, cette disposition est remplacée par le paragraphe 1. Dans les autres cas, le paragraphe 1 
prévaut sur les dispositions des ConYentions fiscales couvertes seulement dans la mesure où ces 
dispositions sont incompatibles avec le paragraphe L 

Article 5 —Application des méthodes d'élimination de la double imposition 

1, Une Partie peut choisir d'appliquer les paragraphes 2 'et 3 (Option A), les paragraphes 4 et 5 
(Option B) ou les paragraphes 6-et 7 (Option C), ou peut choisirule n'appliquer aucune de ces options. 
Lorsque chaque Juridiction contractante ayant conclu une Convention fiscale couverte choisit une 
option différente (ou lorsqu'une Juridiction contractante choisit d'appliquer une option et l'autre 
décide de n'en appliquer aucune), l'option choisie par chaque Juridiction contractante s'applique ä ses 
propres résidents. 

Option A 

2. Les dispositions d'une Convention fiscale couverte qui auraient pour effet d'exempter d'impôt 
le revenu ou la fortune d'un résident d'une Juridiction contractante dans cette Juridiction contractante 
aux fins d'éliminer la double imposition, ne s'appliquent pas lorsque l'autre Juridiction contractante 
applique les dispositions de la Convention fiscale couverte pour exempter d'impôt ce revenu ou cette 
fortune ou pour limiter le taux auquel ce revenu ou cette fortune est imposé. Dans ce dernier cas, la 
première Juridiction contractante accorde sur l'impôt qu'elle perçoit sur le revenu ou la fortune de ce 
résident une déduction d'un montant égal á l'impôt payé dans cette autre Juridiction contractante. 
Cette déduction ne peut toutefois excéder la fraction de l'impôt, calculé avant déduction, 
correspondant aux éléments de revenu ou de fortune imposables dans cette autre Juridiction 
contractante. 

3. Le paragraphe 2 s'applique à. une Convention fiscale couverte qui exigerait par ailleurs d'une 
Juridiction contractante qu'elle exempte d'impôt le revenu ou la fortune décrit dans ce paragraphe. 
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Option  B 

4. Provisions  of a  Covered  Tax  Agreement  that would othenvise exempt income derived by  a 
resident of a  Contracting Jurisdiction from  tax  in  that Contracting Jurisdiction for the purpose  of 
eliminating  double  taxation because  such  income  is  treated  as a dividend  by that Contracting 
Jurisdiction shall  not  apply where  such  income gives rise  to a  deduction for the purpose  of 
determining the taxable profits  of a resident of  the other Contracting Jurisdiction  nader  the taws  of 
that other Contracting Jurisdiction.  In  such  case,  the first-mentioned Contracting Jurisdiction shahl 
ällow  as a  deduction from the  tax  on the income  of  that  resident  an amount equal  to  the income  tax 
paid  in  that other Contracting Jurisdiction.  Such  deduction shall  not,  however, exceed that  part of  the 
income  tax,  as  computed before the deduction  is  given, which  is  attributable  to  such  income which 
may  be  taxed  in  that other Contracting Jurisdiction. 

5. Paragraph  4  shah l  apply  to a  Covered  Tax  Agreement  that would otherwise .  require  a 
Contracting Jurisdiction  to  exempt income described  in  that paragraph. 

Option  C 

6. a) Where  a resident of a  Contracting Jurisdiction derives income  or  owns capital which may 
be  taxed  in  the other Contracting Jurisdiction  in  accordance with the provisions  of a 
Covered  Tax  Agreement  (except  to  the extent that  these  provisions allow taxation by that 
other Contracting Jurisdiction solely because the income  is  also  income derived by  a 
resident of  that other Contracting Jurisdiction), the first-mentioned Contracting 
Jurisdiction shah l  allow: 

i) '  as a  deduction from the  tax  on the income  of  that  resident,  an amount equal  to  the 
income  tax  paid  in  that other Contracting Jurisdiction; 

• 
ii) as a  deduction from the  tax  on the capital  of  that  resident,  an amount equal  to  the 

capital  tax  paid  in  that other Contracting Jurisdiction. 

Such  deduction shall  not,  however, exceed that  part of  the income  tax  or  capital  tax,  as 
coinputed before the deduction  is  given, which  is  attributable  to  the income  or  the capital , 
which may  be  taxed  in  that other Contracting Jurisdiction. 

• 
b) Where  in  aceordance with any provision  of  the •Covered  Tax  Agreement  income derived 

or  capital owned by  a resident of a  Contracting Jurisdiction  is  exempt  fron' tax  in  that 
Contracting Jurisdiction,  such  Contracting Jurisdiction may nevertheless,  in  calculating 
the  ernannt  of  tax  on the remaining income  or  capital  of  such  resident, take  into  account 
the exempted income  or  capital. 

7. Paragraph  6  shall apply  in  place  of  provisions  of a  Covered  Tax  Agreement  that, for purposes 
of  eliminating  double  taxation, require  a  Contracting Jurisdiction  to  exempt from  tax  in  that 

Contracting Jurisdiction income derived  or  capital owned by  a resident of  -that Contracting 
Jurisdiction which,  in  accordance  witli  the provisions  of  the Covered  Tax  Agreement,  may  be  taxecl  in 

the other Contracting Jurisdiction. 

8. A Party  that  does not  choose  to  apply an Option under paragraph  1  may  reserve  the right for the 

entirety  of  this Article  not to  apply with  respect to  one  or more  identified Covered  Tax  Agreements 

(or  with  respect to all of  its Covered  Tax  Agreements). 

9. A Party  that  does not  choose  to  apply Option  C  may  reserve  the right, with  respect to  one  or 

more  identified Covered  Tax  Agreements (or  with  respect to all of  its Covered  Tax  Agreements), not 

to  permit the other Contracting Jurisdiction(s)  to  apply Option  C. 
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Option B 

. 4. .Les dispositions d'une Convention fiscale couverte qui auraient pour effet d'exempter d'impôt 
dans une Juridictiein contractante un revenu d'un résident de cette Juridiction contractante aux fins 
d'éliminer la double imposition du fait que ce revenu est considéré comme un dividende par cette 
Juridiction contractante ne s'appliquent pas lorsque ce revenu donne lieu ä une déduction pour la 
détermination des bénéfices imposables d'un résident de l'autre Juridiction contractante en vertu de la 
législation de cette autre Juridiction contractante. En pareil cas, la première Juridiction contractante 
accorde sur l'impôt qu'elle perçoit sur le revenu de ce résident une déduction d'un montant égal ä 
l'impôt payé sur le revenu en cause dans cette autre Juridiction contractante. Cette déduction ne peut 
toutefois excéder la fraction de l'impôt sur le revenu, calculé avant déduction, correspondant ä ce 
revenu imposable dans cette autre Juridiction contractante. 

5. Le paragraphe 4 s'applique ä une Convention fiscale couverte qui exigerait par ailleurs d'une 
Juridietion contractante qu'elle exempte d'impôt le revenu décrit dans ce paragraphe. 

Option C 

6. a) Lorsqu'un résident d'une Juridiction contractante reçoit des revenus ou possède de la 
fortune qui sont imposables dans l'autre Juridiction contractante conformément aux 
dispositions d'une Convention fiscale couverte (sauf dans la mesure oit ces dispositions 
permettent l'imposition par cette autre Juridiction contractante uniquement parce que le 
revenu est également un revenu reçu par un résident de cette autre Juridiction 
contractante), la première Juridiction contractante accorde : 

i) sur l'impôt qu'elle perçoit sur les revenus de ce résident, une déduction d'un 
montant égal ä l'impôt payé sur le revenu en cause dans cette autre Juridiction 
contractante ; 

sur l'impôt qu'elle perçoit sur la fortune de ce résident; une déduction d'un 
montant égal á l'impôt payé sur la fortune en cause dans cette autre Juridiction 
contractante. 

Cette déduction ne peut toutefois excéder la fraction de l'impôt sur le revenu ou de 
l'impôt 'sur la fortune, calculé avant défiction, correspondant aux revenus ou á la fortune 
imposables dans cette autre Juridiction contractante. 

b) Lorsque, conformément ä une disposition quelconque d'une Convention fiscale couverte, 

les revenus qu'un résident d'une Juridiction contractante reçoit ou la fortune qu'il 
possède sont exempts d'impôt dans cette Juridiction contractante, celle-ci peut 
néanmoins, polir calculer le montant de l'impôt sur le reste des revenus ou de la fortune 
de ce résident, tenir compte de ces revenus ou de cette fortune exemptés. 

7. Le paragraphe 6 s'applique á la place des dispositions d'une Convention fiscale couverte qui, 
aux tins d'éliminer la double imposition, prévoient qu'une Juridiction contractante exempte d'impôt le 
revenu qu'un résident de cette Juridietion contractante reçoit ou la fortune qu'il possède qui, 
conformément aux dispositions de la Convention fiscale couverte, est imposable dans l'autre 
Juridiction contractante. 

8. Une Partie qui ne choisit pas d'appliquer l'une des options prévues au paragraphel peut se 
réserver le droit de ne pas appliquer l'intégralité du présent article ä l'une ou plusieurs de ses 
Conventions fiscales couvertes identifiées (ou ä toutes ses Conventions fiscales couvertes). 

9. Une Partie qui ne choisit pas d'appliquer l'Option C peut se réserver le droit, aux fins d'une ou 
de plusieurs de ses Conventions fiscales couvertes identifiées (ou aux fins de toutes ses Conventions 
fiscales couvertes), de ne pas permettre à l'autre ou aux autres Juridictions contractantes d'appliquer 
l'Option C. 
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10. Each  Party  that chooses  to  apply an Option under paragraph  I  shah l  notify the Depositary  of  its 
choice of  Option.  Such  notification shall  also  include: 

a) in  the  case of a Party  that chooses  to  apply Option  A,  the  list of  its Covered  Tax 
Agreements  which contain  a  provision described  in  paragraph  3, as  well  as  the article  and 
paragraph number  of  each  such  provision; 

b) in  the  case of a Party  that chooses  to  apply Option  B,  the  list of  its.  Covered  Tax 
Agreements  which contain  a  provision described  in  paragraph  5, as  well  as  the article  and 
paragraph number  of  each  such  provision; 

c) in  the  case of a Party  that chooses  to  apply Option  C,  the  list of  its Covered  Tax 
Agreements  which contain  a  provision described  in  paragraph  7, as  well  as  the articIe  and 
paragraph number  of  each  such  provision. 

An  Option shah l  apply with  respect to a  provision  of a  Covered  Tax  Agreement  only where the  Party 
that has chosen  to  apply that Option has  made  such  a  notification with  respect to  that provision. 

14 

4; 



     

     

   

10. Toute Partie qui choisit d'appliquer l'une des options:prévues au paragraphe 1 notifie au 
Dépositaire l'option choisie, ainsi que : 

a) dans le cas où une Partie choisit d'appliquer l'Option A, la lite de ses Conventions 
fiscales couvertes qui. contiennent une disposition déciite au paragraphe 3, en indiquant 
les numéros de l'article et du paragraphe de chaque disposition concernée ; 

b) dans le  cad  où une Partie choisit d'iapPliqtler.  l'Option B, la liste de ses Conventions 
fiscales couvertes qui contiennent une disposition décrite au paragraphe 5, en indiquant 
les numéros de l'article et du paragraphe de chaque disposition concernée ; 

dans le cas où une Partie choisit d'appliquer l'Option C, la liste de ses Conventions 
fiscales couvertes qui contiennent une disposition décrite au paragraphe 7, en indiquant 
les numéros de l'article et du paragraphe de chaque disposition. concernée. 

Une option s'applique ä une disposition d'une Convention fiscale couverte uniquement si la Partie qui 
choisit d'appliquer cette option a formulé une notification ä l'égard de cette disposition. 

 

     

  

15 



PART HI. 

REATY ABUSE - 

Article  6  Purp ose  of a  Covered  Tax  Agreement 

I. A  Covered  Tax  Agreement  shah l be  modified  to  include the following preamble text: 

"Intending  to  eliminate  double  taxation with  respect to  the taxes covered by this  agreement without 
creating opportunities for  non-taxation  or  reduced taxation through  tax  evasion  or  avoidanee 
(including through treaty-shopping arrangements ahned  at  obtaining reliefs provided  in  this  agreement 
for the  indirect benefit of  residents  of  third jurisdictions),". 

2. The text described  in  paragraph  1  shah l be  included  in a  Covered  Tax  Agreement in  place  of or 
in  the  absence of  preamble language  of  the Covered  Tax  Agreement  referring  to  an intent  to  eliminate 
double  taxation, whether  or not  that language alSo refers  to  the  bitent not to  create opportunities for 
non-taxation  or  reduced taxation. 

3. A Party  may  also  choose  to  include the following preamble text with  respect to  its Covered  Tax 
Agreements  that  do not  contain preamble language referring  to a  desire  to  develop an  economie 
relationship  or to  enhance co-operation  in  tax  matters: 

"Desiring  to  further develop their  economie  relationship  and to  enhance their co-operation  in  tax 
matters,". 

4. A Party  may  reserve  the right for paragraph  I not to  apply  to  its Covered  Tax  Agreements  that 
already contain preamble language describing the lutent  of  the Contracting Jurisdictions  to  eliminate 
double  taxation  without  creating opportunities for  non-taxation  or  reduced taxation, whether that 
language  is  limited  to cases" -of  tax  evasion  or  avoidance (including through treaty-shopping 
arrangements ahried  at  obtaining reliefs provided  in  the Covered  Tax  Agreement  for the  indirect 
benefit of  residents  of  third jurisdictions)  or  applies  more  broadly. 

5. Eaeh  Party  shah l  notify the Depositary  of  whether each  of  its Covered  Tax  Agreements,  other 
than those that  are  within the  scope of a  reservation under paragraph  4,  contains preamble language 
described  in  paragraph  2, and  if  so,  the text  of  the  relevant  preambular paragraph. Where  all 
Contracting Jurisdictions  have made  such  a  notification with  respect to  that preamble language,  such 
preamble language shall  be  repIaced by the text deseribed  in  paragraph  1. In  other  cases,  the text 
described  in  paragraph  I  shall  be  inc;uded  in  addition  to  the existing prearnble language. 

6. Each  Party  that chooses  to  apply paragraph  3  shah l  notify the Depositary  of  its  choice.  Such' 
notification shah l  also  include the  list of  its Covered  Tax  Agreernents .that  do not  already contain 
preamble language referring  to a  desire  to  develop an econornie relationship  or, to  enhance co-
operation  in  tax  matters.  The text described  in  paragraph  3  shah l be  included  in a  Covered  Tax 
Agreement  only where  all  Contracting Jurisdictions  have  chosen  to  apply that paragraph  and have 
made  such  a  notification with  respect to  the Covered  Tax  Agreement. 
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. PARTIE M. 

UTILISATION ABUSIVE DES CONVENTIONS FISCALES 

Article 6 Objet d'une Convention ftscale couverte 

1. Urie Convention fiscale couverte est modifiée pour inclure le texte du préambule suivant : 

« Entendant éliminer la double imposition ä l'égard d'impôts visés par la présente Convention, et ce, 
sans créer de possibilités de non-imposition ou d'imposition réduite via des pratiques d'évasion ou de 
fraude fiscale/évitement fiscal* (résultant notamment de la mise en place de stratégies de chalandage 
fiscal destinées à. obtenir des allégements prévus dans la présente convention au bénéfice indirect de 
résidents de juridictions tierces), ». 

2. Le texte mentionné au paragraphe 1 est inséré dans une Convention fiscale couverte ä la place 
• ou en l'absence- de texte au préambule de cette Convention faisant référence ä l'intention d'éliminer la 

double imposition, que ce dernier fasse également référence, ou non, ä l'intention de ne pas créer de 
possibilités de non-imposition ou d'imposition réduite. 

3. Une Partie peut également choisir d'inclure le texte suivant dans le préambule de ses 
Conventions fiscales couvertes qui ne font pas référence au souhait des Parties de promouvoir leurs 
relations économiques ou d'améliorer leur coopération en matière fiscale : 

« Soucieux de promouvoir leurs relations économiques et d'améliorer leur coopération en matière 
fiscale, ». 

4. Une Partie peut se réserver le droit de ne pas appliquer le paragraphe 1 ä ses Conventions 
fiscales couvertes qui contiennent déjà un préambule faisant référence ä l'intention des Juridictions 
contractantes d'éliminer la double imposition sans créer de possibilités de non-imposition ou.' 
d'impcisition réduite, et ce, que ce préambule vise uniquement les pratiques d'évasion ou de fraude 
fiscale/évitement fiscal (résultant notamment de la mise en place de stratégies de chalandage fiscal 
destinées á obtenir des allégements prévus dans la présente convention au bénéfice indirect de 
résidents de juridictions tierces) ou qu'il s'applique plus largement. 

5. Toute Partie notifie au Dépositaire les Conventions fiscales couvertes, autres que celles qui font 
l'objet d'une réserve prévue au paragraphe 4, qui contiennent un préambule tel que décrit au 
paragraphe 2, en indiquant le texte des paragraphes concernés, Lorsque toutes les Juridictions 
contractantes ont 'foi-Mule cette notification ä l'égard d'un.  préambule d'une '‘COnvention fiscale 
couverte, ce dernier est remplacé par le texte du paragraphe 1. Dans les autres cas, le texte mentionné 
au paragraphe 1 est ajouté au préambule existant. 

6. Toute Partie qui choisit d'appliquer le paragraphe 3 notifie au Dépositaire son choix ainsi que la 
liste de ses Conventions fiscales couvertes qui ne contiennent pas déjà le texte relatif au 
développement des relations économiques et ä. l'amélioration de la coopération en matière fiscale. Le 
texte mentionné au paragraphe 3 est inséré dans une Convention fiscale couverte uniquement si toutes 
les Juridictions contractantes d'une Convention fiscale couverte choisissent d'appliquer ce paragraphe 
et notifient ce choix pour la Convention fiscale couverte. 

* Certaines juridictions traduisent le ternie anglais « lux avoidance » par « evitement fiscal », 
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Article 7 — Prevention of Treaty Abuse 

I. Notwithstanding any provisions  of a  Covered  Tax  Agreement, a benefit  under the Covered  Tax 
Agreerneiii: shall  not be  granted  in respect of  an  item of  income  or  capital if it  is  reasonable  to 
conclude, iiaving regard  to all relevant  facts  and  circumstances, that obtaining that  benefit was  one  of 
the principal purposes  of  any  arrangement or  transaction that resulted directly  or  indirectly  in  that 
benefit,  unless it  is  established that granting that  benefit in these  circumstances would  be in 
accordance with the  object and  purpose  of  the  relevant  provisions  of  the Covered  Tax  Agreement. 

2, Paragraph  1  shah l  apply  in  place  of or in  the  absence of  provisions  •of •a  Covered  Tax  Agreement 
that deny  all or part of  the  benefits  that would otherwise  be  provided under the Covered  Tax 
Agreement  where the principal purpose  or  one  of  the principal purposes  of  any  arrangement or 
transaction,  or of  any  person  concerned with an  arrangement or  transaction,  was to  obtain those 
benefits. 

3. A Party  that  bas not made  the reservation described  in  subparagraph  a) of  paragraph  15  may 
also  choose  to  apply paragraph  4  with  respect to  its Covered  Tax  Agreements. 

4. Where  a benefit  under  a  Covered  Tax  Agreement is  denied  to a person  under provisions  of  the 
Covered  Tax  Agreement (as  it may  be  rnodified by this Convention) that deny  all or part of  the 
benefits  that would otherwise  be  provided under the Covered  Tax  Agreement  where the principal 
purpose  or  one  of  the principal purposes  of  any  arrangement or  transaction,  or of  any  person 
concerned with an  arrangement or  transaction,  was to  obtain tbose  benefits,  the  competent  authority  of 
the Contracting Jurisdiction that would otherwise  have  granted this  benefit  shah l  nevertheless treat that 
person as  being entified  to  this  benefit, or to different benefits  with  respect to a  specific  item of 
income  or  capital, if  such  competent  authority, upon request from that  person and after  consideration 
of  the  relevant  facts  and  circumstances, detennines that  such  benefits  would  have been  granted  to  that 
person in  the  absence of  the transaction  or arrangement.  The  competent  authority  of  the Contracting 
Jurisdiction  to  which  a  request has  been made  under this paragraph i  by  a resident of  the Other 
Contracting Jurisdiction shall  'consult  with .the  competent  authority bf that other Contracting 
Jurisdiction before rejecting the request. 

5. •  Paragraph  4  shall applY  to  provisions  of a  Covered  Tax  Agreement (as  it may  be  modified by 
this Convention) that deny  all or part of  the  benefits  that would otherwise  be  provided under the 
Covered  Tax  Agreement  where the principal purpose  or  one  of  the principal purposes  of  any 
arrangement or  transaction,  or of  any  person  concerned with an  arrangement or  transaction,  was to 
obtain those  benefits.  

6. A Party  may  also  choose  to  apply the provisions contained  in  paragraphs  8  through  13 
(hereinafter referred  to as  the "Simplified Limitation on  Benefits  Provision")  to  its -Covered  Tax 
Agreements  by  making  the notification described  in  sublimgraph  c) of  paragraph  17.  The Simplified 
Limitation on  Benefits  Provision shall apply with  respect to a  Covered  Tax  Agreement  only where  all 
Contracting Jurisdictions  have  chosen  to  apply it, 

7. In cases  where sonie but  not all of  the Contracting JurisdictionS  to a  Covered  Tax  Agreement 
choose  to  apply the Sirnplified Limitation .on  Benefits  Provision pursuant  to  paragraph  6,  then, 
notwithstanding the provisions  of  that paragraph, the Simplified Limitation on  Benefits  Provision 
'shah l  apply with  respect to  the granting  of benefits  wider  the Covered  Tax  Agreement: 

a) by  all  Contracting Jurisdictions, if  all of  the Contracting Jurisdictions that  do not  choose 
Pursuant  to  paragraph  6 to  apply the Simplified Limitation on  Benefits  Provision agree  to 
such  application by choosing  to  apply this subparagraph  and  notifying the Depositary 
.accordingly;  or 
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' Article 7-Prévenir l'utilisation abusive des conventions 

J. Nonobstant toute disposition d'une Convention fiscale couverte, un avantage au titre de la 
Convention fiscale couverte ne sera pas accordé au titre d'un élément de revenu ou de fortune s'il est 
raisonnable de conclure, compte tenu de l'ensemble des faits et circonstances propres ä la situation, 
que l'octroi de cet avantage était l'un des objets principaux d'un montage ou d'une transaction ayant 
permis, directement ou indirectement, de l'obtenir, ä moins qu'il soit établi que l'octroi de cet 
avantage dans ces circonstances serait conforme ä l'objet et au bill des dispositions pertinentes de 
cette Convention fiscale couverte. 

2. Le paragraphe 1 s'appliquè ä la place ou en l'absence de dispositions d'une Convention fiscale 
couverte qui 'refusent tout ou partie des avantages qui seraient prévus par la Convention fiscale 
couverte lorsque l'objet principal ou l'un des objets principaux d'un montage ou d'une transaction, ou 
de toute personne concernée par un montage ou une transaction, était d'obtenir ces avantages. 

3. Une Partie qui n'a pas émis la réserve prévue ä l'alinéa a) du paragraphe 15 peut également 
choisir d'appliquer le paragraphe 4 ä ses Conventions fiscales couvertes. 

4, Lorsqu'une Juridiction contractante refuse ä une personne l'octroi de tout ou partie des 
avantages prévus par une Convention fiscale couverte, en application des dispositions de cette même 
convention (telles que susceptibles d'être modifiées par la présente Convention), lorsque l'objet 
principal ou l'un des objets principaux d'un montage ou d'une transaction, ou de toute personne 
concernée par un montage ou une transaction, est d'obtenir ces avantages, l'autorité compétente de 
cette Juridiction contractante qui aurait normalement accordé cet avantage doit néanmoins considérer 
'que cette personne peut prétendre ä cet avantage ou à d'autres avantages au titre d'un élément de 
revenu ou de fortune spécifique Si cette autorité compétente, ä la demande de cette personne et après 
examen des faits et circonstances pertinents, conclut que ces avantages auraient été octroyés ä cette 
personne en l'absence de la transaction ou du montage. L'autorité compétente de la Juridiction 
contractante á laquelle un résident de l'autre Juridiction contractante a adressé une demande, en vertu 
du présent paragraphe, doit consulter l'autorité compétente de cette autre Juridiction contractante 
avant de rejeter la demande. 

5. Le paragrapile 4 s'applique aux dispositions d'une Convention fiscale couverte (telles que 
susceptibles d'être modifiées par la présente Convention) qui refusent d'accorder tout ou partie des 
avantages qui seraient prévus par cette Convention fiscale couverte lorsque l'objet principal ou l'un 
des objets:  principaux d'un montage ou d'une transaction, ou de toute personne concernée par un 
montage ou une transaction, était d'obtenir ces avantages. 

6. Une Partie peut également choisir d'appliquer ä ses Conventions fiscales convertes les 
dispositions prévues aux paragraphes 8 ä 13 (ci-après dénommées la «règle simplifiée de limitation 
des avantages ») en formulant une notification décrite ä l'alinéa c) du paragraphe 17. La règle 
simplifiée de limitation des avantages ne s'applique ä l'égard d'une Convention fiscale couverte que si 
toutes les Juridictions contractantes choisissent de l'appliquer. 

7, Dans les cas où seulement certaines Juridictions contractantes qui ont conclu une Convention 
fiscale couVerte choisissent d'appliquer la règle simplifiée de limitation des avantages en vertu du 
paragraphe 6, alors, nonobstant les dispositions de ce paragraphe, la tègle simplifiée de limitation des 
avantages s'applique à. l'octroi des avantages prévus par une Convention fiscale couverte 

a) par toutes les juridictions contractantes, si toutes tes Juridictions contractantes qui ne 
choisissent pas d'appliquer la règle simplifiée de limitation des avantages en vertu du 
paragraphe 6, acceptent cette application en optant pour le présent alinéa et le notifient au 
Dépositaire ; ou 
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b) only by the Contracting Jurisdictions that choose  to  apply the Simplified Limitation on 
Benefits  Provision, if  all of  the Contracting Jurisdictions that  do not  choose pursuant  to 
paragraph  6 to  apply the Simplified Limitation on  Benefits  Provision agree  to  sucl-i 
application by choosing  to  apply this subparagraph  and  notifying the Depositary 
accordingly. 

Simplified Lirnitation on ßenefits Provision 

8. Except  as  otherwise provided  in  the Simplified Limitation on  Benefits  Provision,  a resident of a 
Contracting Jurisdiction  to a  Covered  Tax  Agreement  shah l not be  entitled  to a benefit  that would 
otherwise  be  accorded by the Covered  Tax  Agreement,  other than  a benefit  under provisions  of  the 
Covered  Tax  Agreement: 

a) which determine the residence  of a person  other than an individual which  is a resident of 
more  than one Contracting Jurisdiction by reason  of  provisions  of  the Covered  Tax 
Agreement  that define  a resident of a  Contracting Jurisdiction; 

b) which provide that  a  Contracting Jurisdiction  will graut  to  an enterprise  of  that 
Contracting Jurisdiation  a  corresponding adjustment following an initial adjustment 
made  by the other Contacting Jurisdiction,  in  accordance with the Covered  Tax 
Agreement, to  the amount  of  tax  charged  in  the first-mentioned Contracting Jurisdiction 
on the profits  of  an associated enterprise;  or 

c) which allow residents  of a  Contracting Jurisdiction  to  request that the  competent 
authority  of  that Contracting Jurisdiction consider  cases of  taxation  not in  accordance 
with the Covered  Tax  Agreement, 

unless  such  resident is a  "qualified  person", as  defined  in  paragraph  9 at  the  time  that the  benefit 
would  be  accorded. 

9. A resident of a Contractie  Jurisdiction  to a  Covered  Tax  Agreement  shah l be a  qualified  person 
at a time  when  a benefit  would otherwise  be  accorded by the Covered  Tax  Agreement  if,  at  that  time, 
the  resident is: 

a) an individual; 

b) that Contracting Jurisdiction,  or a  political subdivision  or  local authority ihereof,  or  an 
agency  or  instrumentality  of  any  such  Contracting Jurisdiction, political subdivision  or 
local authority; 

a  companny:or other entity, if the principal  dass  of  its  shares is  regularlyiraded on one  or 
more  recognised  stock exchanges; 

a person,  other than an individual, that: 

i) is a non-profit  organisation  of a type  that  is  agreed  to  by the Contracting 
Jurisdictions through an  exchange of diplomatie  notes;  or 

ii) is  an entity  or arrangement  established  in  that Contracting Jurisdiction that  is 
treated  as a separate person  under the taxation laws  of  that Contracting Jurisdiction 
and: 

A) that  is  established  and  operated .  exclusively  or  ahnost exclusively  to 
administer  or  provide retirement  benefits and  ancillary  or  incidental  benefits 
to  individuals  and  that  is  regulated  as  such  by that Contracting Jurisdiction 
or  one  of  its political subdivisions  or  local authorities;  or 

• B)	 that  is  established  arid  operated exclusively  or  ahnost exclusively  to  invest 
funds  for the  benefit of  entities  or  arrangements referred -  to in 
subdivision  A); 
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par les seules Juridictions contractantes qui choisissent d'appliquer la règle simplifiée de 
limitation Ides avantages, ä condition que l'ensemble des Juridictions contractantes qui ne 
choisissent pas d'appliquer la règle simplifiée de limitation des avantages en vertu du 
paragraphe 6, acceptent cette application en optant pour le présent alinéa et le notifient au 
Dépositaire. 

_Règle simplifiée de limitation des q..vantages 

• S. Sauf dispositions contraires de la régie simplifiée de limitation des avantages, un résident d'une 
Juridiction contractante ayant conclu une Convention fiscale couverte ne peut bénéficier d'un 
avantage qui serait par ailleurs accordé par la Convention fiscale couverte, autre qu'un avantage prévu 
par les dispositions de la Convention fiscale couverte : 

ay qui déterminent la résidence d'une personne autre qu'une personne physique qui est un 
résident de plus d'une Juridiction contractante en vertu des dispositions de la Convention 
fiscale couverte qui définissent un résident d'une Juridiction contractante ; 

b) qui prévoient qu'une Juridiction contractante accorde á une entreprise de cette Juridiction 
contractante un ajustement corrélatif ä la. suite d'un ajustement initial auquel a procédé 
l'autre Juridiction contractante, conformément á la Convention fiscale couverte, du 
montant de l'impôt perçu dans la première Juridiction contractante sur les bénéfices 
d'une entreprise associée ; ou 

c) qui permettent aux résidents d'une Juridiction contractante de demander que l'autorité 
' compétente de cette Juridiction contractante examine les cas d'imposition non conformes 

ä la Convention fiscale couverte, 
• • sauf si ce résident est une « personne admissible » telle que définie au paragraphe 9 au moment où 

l'avantage serait accordé. 

9. Un résident d'une Juridiction contractante ayant conclu une Convention fiscale couverte est une 
personne admissible au moment où un bénéfice serait par ailleurs accordé par cette Convention fiscale 
couverte si, au moment considéré, le résident est: 

a) une persdrine physique ; 

b) cette Juridiction contractante, ses subdivisions politiques ou ses collectivités locales, une 
agence ou .une personne morale de droit public de cette Juridiction contractante, de ses 
subdivisions politiques ou collectivités locales ; 

une société ou une autre entité, si la principale catégorie de ses actions fait régulièrement 
l'objet de transactions sur un ou plusieurs marchés boursiers reconnus ; 

d) une personne, autre qu'une personne physique, qui est: 

i) un organisme sans but lucratif relevant d'une catégorie agréée par les Juridictions 
contractantes au moyen d'un échange de notes diplomatiques ; ou 

ii) une entité ou un dispositif constitué dans cette Juridiction contractante qui est 
considéré comme une personne distincte au regard de la législation fiscale de cette 
Juridiction contractante et: 

A) qui est constitué et géré exclusivement ou presque exclusivement dans le but 
d'administrer ou de verser des prestations de retraite et des prestations 
accessoires ou auxiliaires ä des personnes physiques et qui est réglementé au 
sens de la législation de cette Juridiction contractante, une de ses 
subdivisions politiques ou une de ses collectivités locales ; ou 

B) qui est constitué et géré exclusivement ou presque exclusivement dans le but 
d'investir des fonds pour le compte d'entités ou de dispositifs mentionnés 
au A) ; 
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e) a person  °fiter  than an individual, if, on  at  leaSt  half  the days  of a  twelve-month period 
that includes the  time  when the  benefit  would otberwise  be  accorded,  persons  who  are 
residents  of  that Contracting Jurisdiction  and  that  are  entitled  to benefits of  the Covered 
Tax  Agreement  under subparagraphs  a) to d)  own, directly  or  indirectly,  at least 50 per 
cent of  the  shares of  the  person. 

10. a) A resident of a  Contracting ltirisdieton  to a  Covered  Tax  Agreement  will  be  entitled  to 
benefits of  the Covered  Tax  Agreement  with  respect to  an  item of  income derived from 
the other Contracting Jurisdiction, regardless  of  whether the  resident is a  qualified 
person,  if the  resident is  engaged  in  the active conduct  of a business in  the first
mentioned Contracting Jurisdiction,  and  the income derived from the other Contracting 
Jurisdiction emanates from,  or is  incidental  to,  that  business.  For purposes  of  the 
Simplified Limitation on  Benefits  Provision, the  term  "active conduct  of a business" 
shall  not  include the following activities  or  any combination thereof: 

i) operating as a holding  company; 

ii) providing  overall  supervision  or  administration  of a  group  of  companies; 

iii) providing group financing (including  cash pooling); or 

iv) making or  managing investrnents, unless  these  activities  are  carried on by  a bank, 
insurance cornpany  or  registered securities  dealer in  the ordinary  course of  its 
business as  such. 

b) . If  a resident of a  Contracting Jurisdiction  to a  Covered  Tax  Agreement  derives an  item of 
income .from  a business  activity conducted by that  resident in  the other Contracting • 
Jurisdiction,  or  derives an  item of  income arising  in  the other Contracting Jurisdiction 
from  a  connected  person,  the conditions described  in  subpardgraph  a)  shah l be  considered 
to be  satisfied with  respect to  such  item  only if the  business  activity carried on by the 
resident in  the first-rnentioned Contracting Jurisdiction  to  which the  item is  related  is 
substantial  in  relation  to  the  same  activity  or a  complementary  business  activity carried 
on by the  resident or  such  connected perSon•  in  the other Contracting Juridiction. 
Whether  a business  activity  is  substantial for the purposes  of  this subparagraph shall  be: 
determined based on  all  the facts  and  circumstances. • 

c) For purposes  of  applying this paragraph, activities conducted by connected  persons  with 
respect to a resident of a  Contracting Jurisdiction  to a  Covered  Tax  Agreement  shall  be 
deemed  to be  conducted by  such  resident. 

11. A resident of a  Contracting Jurisdiction  to a  Covered  Tax  Agreement  that  is not a  qualified 
person  shall  also  be  entitled  to a benefit  that would otherwise  be  accorded by the Covered  Tax 
Agreement  with  respect to  an  item i of  income if, on  at least half of  the days  of  any twelve-month 
period that includes the  time  when the  benefit  would otherwise  be  accorded,  persons  that  are 
equivalent  beneficiaries own, directly  or  indirectly,  at least 75 per cent of  the beneficial interests  of 
the  resident. 

: 

e 
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e) une personne, autre qu' uhe personne physique, si pendant au moins la moitié des jours au 
cours d'une période de douze mois incluant la date ä laquelle l'avantage serait par ailleurs 
accordé, des personnes qui sont résidentes de cette Juridiction contractante et qui _ont 
droit aux avantages de la Convention fiscale couverte en vertu des alinéas a) ä d), 
possèdent, directement ou indirectement, an moins 50 pour cent des actions de cette 
personne. 

lb. a) Un résident d'une Juridiction contractante ayant conclu une Convention fiscale couverte 
aura droit aux avantages prévus par cette Convention fiscale couverte concernant un 
élément de revenu -provenant de l'autre Juridiction.  contractante,' que ce résident soit ou 
non une personne admissible, s'il est engagé dans l'exercice effectif d'une activité 
d'entreprise dans la première juridiction contractante, et si ce revenu émane de cette 
activité ou s'il en constitue un élément accessoire. Aux fins de la présente règle 
simplifiée de limitation des avantages, l'expression « l'exercice effectif d'une activité 
d'entreprise» ne comprend pas les activités suivantes ou l'exercice combiné de telles 
activités : 

i) société holding; 

ii) supervision ou administration générale d'un groupe d'entreprises ; 

iii) activité de financement de groupe (y compris la gestion centralisée de trésorerie) ; 
ou 

réalisation ou gestion d'investissements, sauf si ces activités sont exercées par une 
banque, une compagnie d'assurance ou un opérateur sur titres agréé dans le cadre 
ordinaire de son activité. 

b) Si. un • résident d'une Juridiction contractante ayant conclu une Convention fiscale 
• couverte tire un élément de revenu d'une activité d'entreprise qu'il exerce dans l'autre 
Juridiction contractante, ou reçoit d'une personne liée un élément de revenu provenant de 
cette autre Juridiction contractante, les conditions énoncées ä l'alinéa a) sont considérées 
comme remplies concernant ce revenu seulement si-Pactivité d'entreprise exercée par le 
résident dans la première Juridiction contractante, ä laquelle le revenu se rapporte, 
présente un caractère substantiel par räpport aux activités d'entreprise identiques ou 
complémentaires exercées par le résident ou par cette personne liée dans l'autre 
Juridiction contractante, Aux fins de l'application du présent alinéa, le caractère 
substantiel de l'activité d'entreprise est détermirié en tenant compte de l'ensemble des 
faits et circonstances propres chaque cas. 

c) Aux fins de l'application du présent paragraphe, les activités exercées par des personnes 
liées ä un résident d'une Juridiction contractante ayant conclu une Convention fiscale 
couverte sont réputées être exercées par ce résident. 

il. Un résident d'une Juridiction contractante ayant conclu une Convention fiscale couverte qui 
n'est pas une personne admissible peut néanmoins bénéficier d'un avantage qui serait par ailleurs 
accordé par cette Convention fiscale couverte au titre d'un élément de revenu si, pendant au moins la 
moitié des jours au cours d'une période de douze mois incluant la date ä laquelle l'avantage serait par 
ailleurs accordé, des personnes qui sont des bénéficiaires équivalents détiennent, directement ou 
indirecterhent, au moins 75 pour cent des droits ou participations effectifs dans ce résident. 
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12: If  a resident of a  Contracting Jurisdiction  to a  Covered  Tax  Agreement is  neither  a  qualified 
person  pursuant  to  the provisions  of  paragraph  9, nor  entitled  to benefits  under paragraph  10 or 11,  the 
comPetent authority  of -die  other Contracting Jurisdiction may, nevertheless, grant the  benefits of  the 
Covered  Tax  Agreement, or benefits  with  respect to a  specifie  item of  income, taking into  account  the 
object and  purpose  of  the Covered  Tax  Agreement,  but only if  such  resident  demonstrates  to  the 
satisfaction  of  such  coinpetent authority that neither its  establishment,  acquisition  or  maintenance,  nor 
the conduct  of  its operations,  had as  one  of  its principal purposes the obtaining  of benefits  under the 
Covered  Tax  Agreement.  Before  einer  granting  or  denying  a  request  made  under this paragraph by  a 
resident of a  Contracting Jurisdiction, the  competent  authority  of  the other Contracting Jurisdiction  to 
which the request has  been made  shall  consult  with the  competent  authority  of  the first-mentioned 
Contracting Jurisdiction. 

13. For the purposes  of  the Simplified Limitation on  Benefits  Provision: 

a) the  term  "recognised  stock exchange"  means: 

i) any  stock exchange  established  and  regulated  as  such  under the  las of  either 
Contracting Jurisdiction;  and 

ii) any other  stock exchange  agreed upon by the  competent  authorities  of  the 
Contracting Jurisdictions; 

b) the  term  "principal  dass  of  Aares"  means the  dass  or classes of shares of a  company 
which represents the majority  of  the aggregate vote  and  value  of  the company  or  the class 
or classes of  beneficial interests  of  an entity which represents  in  the aggregalte  a  majority 
of  the aggregate vote  and  value  of  the entity; 

c) the terni  "equivalent  beneficiary'.' means any  person  who would  be  entitled  to benefits 
with  respect to  an  item of  income accorded by  a  Contracting-Jurisdiction  to a  Covered 
Tax  Agreement  und-er  the domestic law  of  that Contracting Jurisdiction, the Covered  Tax 
Agreement or  any other  international instrument  which  are equivalent to, or more 
favourabIe than,  benefits to be  accorded  to  that  item of  income under the Covered  Tax 
Agreement;  for the purposes  of  determining whether.  person is  an  equivalent 
beneficiary with  respect to  dividends, the  person  shah  he  deemed  to  hold-the  same  capital 
of  the company paying the dividends  as  such  capital the cornpany claiming the  benefit 
with respect  to  the dividende holds; 

with respect  to  entities that are  not  companies, the  term "shares"  means interests that are 
comparable  to shares; 

two  persons  shall  be  "connected  persons"  if one owns, directly or indirectly,  at least 
50 per cent of the beneficial  interest  in the other (or, in the case of a company,  at least 
50 per cent of the aggregate vote and value of the compa-ny's  shares)  or another  person 
owns, directly or indirectly,  at least  50 per Cent of the beneficial  interest  (or, in die .case 
of a company,  at least  50 per cent of the aggregate vote and value of the company's 
shares)  in each  person;  in any case, a  person  shah l  be  connected  to  another if based on  all 
the relevant facts and circumstances, one lias  control  of the other or both are under the 
control  of the  same person  or  persons. 
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12. LorSqu'im résident d'une Juridiction contractante ayant conclu une Convention fiscale couverte 
ne remplit pas les conditions lui permettant d'être t1110 personne admissible en vertu du paragraphe 9, 
ou de bénéficier des avantages en vertu du paragraphe 10 ou 11, l'autorité compétente de l'autre 
Juridiction contractante peut néanmoins accorder les avantages, prévus par cette Convention fiscale 
couverte, ou des avantages au titre d'un élément de revenu spécifique, en tenant compte de l'objet et 
du but de cette Convention fis.cale couverte, mais uniquement si le résident démontre auprès de cette 
autorité compétente, que ni la création, l'acquisition ou la maintenance, ni l'exercice de ses activités 
n'avaient comme un de ses principaux objectifs de bénéficier des avantages de  Ia  Convention fiscale 
couverte. Avant d'accepter ou de rejeter une demande présentée par un résident d'une Juridiction 

'contractante en vertu du présent paragraphe, l'autorité compétente de l'autre Juridiction contractante ä 
laquelle la demande a .été adressée consulte l'autorité compétente de fa première Juridiction 
contractante. 

13. Aux fins de l'application de la règle simplifiée de limitation des avantages : 

a) l'expression « marché boursier reconnu » désigne 

i) tout marché boursier établi et réglementé selon la législation de l'une des 
Juridictions contractantes ; et 

ii) tout autre marché boursier que les autorités compétentes des Juridictions 
• 

contractantes conviennent de reconnaître ; 

b) l'expression «principale catégorie d'actions» désigne la catégorie ou les catégories 
d'actions d'une société qui représentent la majorité du total des droits de vote et- de la 
Valeur de la société, ou la catégorie ou les catégories de droits ou participations effectifs 
'dans une entité qui, conjointement, représentent la majorité du total des droits de vote et 

. de la valeur de l'entité ; 

c) l'expression .« bénéficiaire équivalent » désigne toute personne qui pourrait prétendre ä 
des avantages équivalents ou plus favorables au titre d'un élément de revenu, octroyé par 
une Juridiction contractante, ayant conclu une Convention fiscale couverte, en vertu de 
son droit interne, de cette Convention fiscale— couverte ou de tout autre accord 
international que les avantages accordés ä cet élément de revenu par cette Convention 
fiscale couverte. Pour déterminer si une personne est un bénéficiaire équivalent au titre 
de dividendes, cette personne est réputée détenir le même capital dans la société qui paie 
les dividendes que celui détenu par la société qui réclame l'avantage au titre des 
dividendes, 

d) s'agissant des entités qui ne sont pas des sociétés, le terme « actions » désigne des droits 
ou participations comparables ä des actions ; 

e) deux personnes sont considérées comme des «personnes liées)) si l'une d'elles possède, 
directement ou indirectement, au moins 50 pour cent des droits ou participations effectifs 
dans l'autre (ou, dans le cas d'une société, au moins 50 pour cent du total des droits.de 
vote et de la valeur des actions de la société) ou si une autre personne possède, 
directement ou indirectement, au moins 50 pour cent des droits ou participations effectifs 
dans chacune d'elles (ou, dans le cas d'une société, au moins 50 pour cent du total des 
droits de vote et de la valeur des actions de la société). Dans tous les cas, une personne 
est considérée comme liée á une autre personne si, au vu de l'ensemble des faits et 
circonstances propres ä chaque cas, l'une est sous le contrôle de l'autre ou elles sont 
toutes deux sous le contrôle d'une même personne ou de plusieurs mêmes personnes. 
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14. The Simplified Limitation on  Benefits  Provision shah l  apply  in  place  of or in  the  absence of  
provisions  of a  Covered  Tax  Agreement  that would  limit  the  benefits of  the Covered  Tax  Agreement 
(or  that would  limit benefits  other  Ulan  a benefit  under the pro*Visions  of  the Covered  Tax  Agreement 
relating  to  residence, assoeiated enterprises  or  non-discrimination  or a benefit  that  is not  restricted 
solely  *to  residents  of a  Contracting Jurisdiction) only  to a resident  timt  qualifies for  such  benefits  by 
meeting  one  or more  categorical  tests. 

15. A Party  may  reserve  the right: 

a) for paragraph  I not to  apply  to  its Covered  Tax  Agreements  on the  basis  that it intends  to 
adopt  a  cornbination  of a  detailed limitation on  benefits  provision  and  either rules  to 
address conduit financing structures izir  a  principal purpdse  test,  thereby  meeting  the 
minimum  standard for preventing treaty abuse under the OECD/G20  BEPS  package;  in 
such  cases,  the Contracting Jurisdictions shall endeavour  to  reach  a  mutually satisfactory 
solution which .meets the  minimum  standard; 

b) for paragraph  I (and  paragraph  4, in  the  case of a Party  that  bas  chosen  to  apply that 
paragraph)  not to  apply  to  its Covered  Tax  Agreements  that already contain provisions 
that deny  all of  the  benefits  that would otherwise  be  provided under the Covered  Tax 
Agreement  where the principal purpose  or  one  of  the principal purposes  of  any 
arrangement or  transaction,  or of  any  person  concemed with an  arrangement or 
transaction,  was to  obtain those  benefits; 

c) for the Simplified Limitation on  Benefits  Provision  not to  apply  to  its Covered  Tax 
Agreements  that already contain the provisions described  in  paragraph  14. 

16.  Except where the Simplified Limitation on  Benefits  Provision applies with  respect to  the 
granting  of benefits  under  a  Covered  Tax  Agreement  by one  or more  Parties pursuant  to  paragraph  7, 
a Party  that chooses pursuant  to  paragraph  6 to  apply the Simplified Limitation on  Benefits  Provision 
may  reserve  the. right for the—entirety  of  Ulis Article  not to  apply with  respect to  its Covered  Tax 
Agreements  for which one  or more of  the other Contracting Jurisdictions  bas not  chosen  to  apply the 
Simplified Limitation on  Benefits  Provision.  In  such  cases,  the Contracting Jurisdictions shahl 
endeavour  to  reach  a  mutually satisfactory solution which meets the  minimum.  standard for pieventing 
treaty abuse under the OECD/G20  BEPS  package. 

17. a) Each  Party  that  bas mot made  the reserVation described  in • subparagraph  a) of  
paragraph  15 Aal]  notify the Depositary-of whether each  of  its Covered  Tax  Agreements 
that  is not subject to a  reservation described  in  submragraph  b) of  paragraph  15  contains 
a  provision described  in  paragraph  2, and  if  so,  theartiõ1e  and  paragraph number  of  each 
such  provision. Where  all  Contracting Jurisdictions  luve  made  such  a  notification with 
respect to a  provision  of a  Covered  Tax  Agreement,  that provision shah]  be  replaced by 
the provisions  of  paragraph  1 (and  where applicable, 'paragraph  4). In*  other  cases, 
paragraph  1 (and  where applicable, paragraph  4)  shah l  supersede the provisions  of  the 
Covered  Tax  Agreement  only  to  the extent that those provisions  are  incompatible with 
paragraph  1 (and  where applicable, paragraph  4). A Party making a  notification •under 
this subparagraph may  also  include  a statement  that while  such  Party  accepts the 
application  of  paragraph  1  alone  as  an  interim  measure, it intends where possible  to  adopt 
a  limitation on  benefits  provision,  in  addition  to or in  replacement  of  paragraph  1, 
through  bilateral  negotiation. 

;,. 
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14. La règle simplifiée de limitation des avantages s'applique ä la place ou en l'absence de 
dispositions d'une Convention fiscale couverte qui limiteraient l'octroi des avantages prévus par la 
Convention fiscale couverte (ou qui limiteraient l'octroi d'avantages autres qu'un avantage prévu par 
les dispositions d'une Convention fiscale couverte, relatives ä la résidence, aux entreprises associées 
ou ä la non-discrimination, ou d'un avantage qui n'est pas réservé qu'aux résidents d'une Juridiction 
contractante) uniquement à un résident qui remplit un ou plusieurs des critères donnant droit ä ces 
avantages. 

15. Une Partie peut se réserver le droit: 

a) de ne pas appliquer le paragraphe 1 ä ses Conventions fiscales couvertes si elle a 
l'intention d'adopter une règle détaillée de limitation des avantages complétée par des 
mécanismes visant  fes  sociétés-relais ou par une règle du critère des objets principaux et 
de satisfaire ainsi la norme minimale visant ä prévenir l'utilisation abusive des 
conventions fiscales définie dans le cadre du Projet  BEPS  de l'OCDE et du G20 ; dans ce 
cas, les Juridictions contractantes s'efforcent de parvenir ä une solution mutuellement 
satisfaisante qui soit conforme ä la noime minimale; 

de ne pas appliquer le paragraphe 1 (et le paragraphe 4, dans  Ie  cas d'une Partie qui 
chdisit d'appliquer ce paragraphe) ä ses Conventions fiscales couvertes qui contiennent 
déjà des dispositions qui refusent d'accorder tous les avantages qui seraient par ailteurS 
accordés par cette Convention fiscale couverte si l'objet principal ou l'un des objets 
principaux d'un montage ou d'une transaction, ou de toute personne concernée par un 
montage ou une transaction, était d'obtenir ces avantages ; 

c) de ne pas appliquer la règle simplifiée de limitation des avantages ä ses Conventions 
fiscales couvertes qui contiennent déjà les dispositions décrites au paragraphe 14. 

16. Sauf dans les cas où la. régle simplifiée de limitation des avantages s'applique, en vertu du 
paragraphe 7, pour l'octroi d'avantages prévus par une ‚Convention fiscale couverte, par une ou 
plusieurs Parties, une Partie qui choisit d'appliquer la règle simplifiée de limitation des avantages en 
vertu du paragraphe 6 peut se réserver le droit de ne pas appliquer l'intégralité du présent article ä ses 
Conventions fiscales couvertes pour lesquels une ou plusieurs -autres Juridictions contractantes n'ont 
pas choisi d'appliqu'er la règle simplifiée de limitation des avantages. Dans ce cas, les Juridictions 
contractantes s'efforcent de parvenir ä une solution mutuellement satisfaisante qui soit conforme ä la 
nonne minimale visant ä prévenir l'utilisation abusive des conventions définie dans le cadre du Projet 
BEPS  de l'OCDE et du G20. 

17. a) Toute Partie qui n'a pas émis la réserve prévue ä l'alinéa a) du paragraphe 15 notifie au 
Dépositaire les Conventions fiscales couvertes qui contiennent une disposition décrite au 
paragraphe 2 et qui ne font pas l'objet d'une réserve prévue ä l'alinéa b) du 
paragraphe 15, en indiquant les numéros de l'article et du paragraphe de chaque 
disposition concernée. Lorsque toutes les Juridictions ont formulé une telle notification 
l'égard d'une disposition d'une Convention fiscale couverte, celle-ci est remplacée par 
les dispositions du paragraphe 1 (et lorsqu'il est applicable, le paragraphe 4). Dans les 
autres cas, le paragraphe 1 (et lorsqu'il est applicable, le paragraphe 4) prévaut sur les 
dispositions des Conventions fiscales couvertes seulement dans la' mesure où ces 
dispositions sont incompatibles avec le paragraphe 1 (et lorsqu'il est applicable, le 
paragraphe 4). Une Partie qui formule une notification à. l'égard du présent alinéa peut 
également inclure une déclaration précisant que, bien que cette Partie accepte 
l'application du seul paragraphe J de manière provisoire, elle a l'intention, si cela est 
possible, d'adopter une règle de limitation des avantages dans le cadre de négociations 
bilatérales, en ajout ou en remplacement de ce paragraphe 1. 



b) Each  Party  that chooses  to  apply paragraph  4  shah l  notify the Depositary  of  its  choice. 
Paragraph  4  shah l  apply  to a  Covered  Tax  Agreement  only where  all  Contracting 
Jurisdictions  have made  such  a  notification. 

c) Each  Party  that chooses  to  apply the Simplified Limitation on  Benefits  Provision 
pursuant  to  paragraph  6  shall notify the Depositary  of  its  choice.  Unless  such  Party bas 
made  the reservation described  in  subparagraph  c) of  paragraph  15,  such  notification 
shah l  also  include the  list of  its Covered  Tax  Agreements  which contain  a  provision 
described  in  paragraph  14, as  well  as  the article  and  paragraph nurnber  of  each  such 
provision. 

d) Each  Party  that  does not  choose  to  apply the Simplified Limitation on  Benefits  Provision 
pursuant  to  paragraph  6,  but chooses  to  apply either subparagraph  a) or b) of  paragraph  7 
shall notify the Depositary  of  its  choice of  subparagraph. Unless  such  Party  has  made  the 
reservation described  in  subparagraph  c) of  paragraph  15,  such  notification shah l  also 
include the  list of  its Covered  Tax  Agreements  which contain  a  provision described  in 
paragraph  14, as  well  as  the article  and  paragraph number  of  nach such  provision. 

e) Where  all  Contracting Jurisdictions  have made a  notification under subparagraph  c) or d) 
with  respect to a  provision  of a  Covered  Tax  Agreement,  that provision shall  be  replaced 
by the Simplified Limitation on  Benefits  Provision.  In  other  cases,  the Simplified 
Limitation on  Benefits  Provision shah l  supersede the provisions  of  the Covered  Tax 
Agreement  only  to  the extent that those provisions  are  incompatible with the Simplified 
Limitation on  Benefits  Provision. 

Article 8—  Dividend  Transfer Transactions 

1. Provisions  of a  Covered  Tax  Agreement  that exempt dividends paid'by  a  company which  is a 
resident of a  Contracting Jurisdiction from  tax  or  that  limit  the rate  at  which  such  dividends may  be 
taxed, provided that the beneficial owner  or  the  recipient is a  company which  is a resident of  the other 
Contracting Jurisdiction  and  which owns, holds  or  controls  more  than  a  certain amciunt  of  the capital, 
shares, stock,  voting power, voting rights  or  similar ownership interests  of  the company paying the 
dividends, shall apply only if the ownership conditions described  in  those provisions  are met 
throughont  a 365 day  period that includes the  day of  the payrnent  of  the 'dividendS.(for the purpose  of 
computing that period,  no account  shall  be taken of changes of  ownership that would directly result 
from  a  corporate reorganisation,  such  as a  merger  or  divisive reorganisation,  of  the company that 
holds the  shares or  that pays the dividends). 

2. The  minimum holding  period provided  in  paragraph  I  shah l  apply  in  place  of  or.in.the  absence 
of a minimum holding  period  in  provisions  of a  Covered  Tax  Agreement  described  in  paragraph  1. 

3. A Party  inay  reserve  the right; S. 

a) for the entirety  of  this Article  not to  apply  to  its Cdvered  Tax  Agreements; 

b) for the entirety  of  Ulis Article  not to  apply  to  its Covered  Tax  Agreements to  the extent 
that the provisions described iií paragraph  I  already include: : 

i) a minimum holding  period; 

ii) a minimum holding  period shorter than  a 365 day  period;  or  . 

iii) a minimum holding  period longer than  a365 day  period. 

•:. 
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b) Toute Partie qui choisit d'appliquer le paragraphe 4 notifie son choix au Dépositaire. Le 
paragraphe 4 s'applique ä une Convention fiscale couverte seulement si toutes les 
Juridictions contractantes formulent une notification ä cet égard. 

• c) Toute Partie qui décide d'appliquer la règle simplifiée de limitation des avantages 
conformément au paragràphe 6 notifie son choix au Dépositaire. La notification doit 
inclure  ia  liste des Conventions fiscales couvertes qui contiennent une disposition décrite 
au paragraphe 14, en indiquant les numéros de l'article et du paragraphe de chaque 
disposition concernée, sauf si cette Partie a émis la réserve prévue á l'alinéa c) du 
paragraphe 15: 

id) Toute Partie qui n'opte pas pour l'àpplication de la règle simplifiée de limitation des 
avantages conformément au paragraphd6, niais qui choisit d'appliquer les alinéas a) 
ou b) du paragraphe 7, notifie au Dépositaire l'alinéa choisi. La notification doit inclure 
la liste des Conventions fiscales couvertes qui contiennent une disposition décrite au 
paragraphe 14, en indiquant les numéros de l'article et du paragraphe de Chaque 
dispositicin concernée, saur si cette Partie a émis la réserve prévue á l'alinéa c) du 
paragraphe 15. 

• 
e) Lorsque.  t'odes - tes Juridictións contractantes ont formulé une notification prévue aux 

alinéas c) ou d) relative ä une disposition d'une Convention fiscale couverte, cette 
disposa-ibn est remplacée par la règle simplifiée de limitation des avantages. Dans les 
autres cas, la règle simplifiée de limitation des avantages prévaut sur les dispositions des 
Conventions fiscales couvertes seulement dans la mesure où ces dispositions sont 
incompatibles avec la règle simplifiée de limitation des avantages. 

Article 8— Transactions relatives au transfert de dividendes 

1. Les dispositions d'une Convention fiscale couverte qui prévoient une exemption d'impôt sur les 
dividendes payés par une société qui est un résident d'une Juridiction contractante ou qui limitent le 
taux d'imposition de ,ces dividendes, sous réserve que le bénéficiaire effectif ou le destinataire du 
paiement soit une société qui est un résident de l'autre Juridiction contractante et qui possède, détient 
ou contrôle, dans la société qui paie les dividendes, plus d'un certain montant du capital, des actions, 
des titres, des droits de vote ou des droits ou participations similaires, ne s'appliquent que si les 
conditions de détention énoncées dans, ces dispositions sont satisfaites tout au long d'une période de;. 
365 jours incluant le jour du paiement des dividendes (il n'est pas tenu compte, aux fins du calcul de 
cette période, des changements de détention qui résulteraient directement d'une réorganisation, telle 
qu'une fusion ou une scission de la société qui détient les actions ou qui paie les dividendes). 

2. La période minimale de détention prévue au paragraphe 1 s'applique á la place ou en l'absence 
d'une période minimale de détention dans les dispositions d'une Convention fiscale couverte décrites 
au paragraphe 1 

3 Une Partie peut se réserver le droit: 

a) de ne pas appliquer l'intégralité du présent article ä ses Conventions fiscales couvertes ; 

b) de ne pas appliquer l'intégralité du présent article ä ses Conventions fiscales couvertes 
dans la mesure où les dispositions mentionnées au paragraphe 1 prévoient déjà:: 

i) une période minimale de détention ; 

ii) une période minimale de *détention inférieure à365 jours; ou 

iii) une période minimale de détention supérieure ä 365 jours. 
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4. Bach Party  that has  not made a  reservation described  in  subparagraph  a) of  paragraph  3  shahl 
notify the Depositary  of  whether each  of  its Covered  Tax  Agreements  contains  a  provision described 
in  paragraph  1  that  is not subject to a  reservation described  in  'subparagraph  b) of  paragraph  3, and  if 
so,  the article  and  paragraph nurnber  of  each  such  provision.  Paragraph  1  shah l  apply with  respect to a 
provision  of a  Covered  Tax  Agreement  ordy where  all  Contracting Jurisdictions  have made  such  a 
notification with  respect to  that provision. 

Article 9 — Capital Gains from Alienation of  Shares  or Interests of Entities Deriving  'heil.  Value 
Principally from Immovable Property 

1. Provisions  of a  Covered  Tax  Agreement  providing that gains derived by  a resident of a 
Contracting Jurisdiction from the alienation  of shares or  other rights  of  participation  in  an entity may 
be  taxed  in  the other Contracting Jurisdiction provided that  these shares or  rights derived  more Man a 
certain  part of  their value from immovable property  (real  property) situated  in  that other Contracting 
Jurisdiction  (or  provided that  more  than  a  certain  part of  the property  of  the entity consists  of  such 
immovable property  (real  property)): • 

a) shaIl apply if the  relevant  value threshold  is met at  any  time  during the  365  days 
preceding the alienation;  and 

b) shah l  apply  to shares or  comparable interests,  such  as  interests  in a partnership or trust (to 
the extent that  such  shares or  interests  are not  already covered)  in  addition  to  any  shares 
or  rights already covered by the provisions. 

2. The period provided  in  subparagraph  a) of  paragraph  1  shah l  apply  in  pIace  of or in  the  absence 
of a time  period for determining whether the  relevant  value threshold  in  provisions  of a  Covered  Tax 
Agreement  described  in  paragraph  1 was met. 

3. A Party  may  also  choose  to  apply paragraph  4  with  respect to  its Covered  Tax  Agreements. 

4. For  pin-poses of a  Covered  Tax  Agreement,  gains derived by  a resident of a  Contracting 
Jurisdiction from the alienation  of shares or  comparable interests,  such  as  interests  in a partnership or 
trust,  may  be  taxed  in  the other Contracting Jurisdiction if,  at  any  time  during the  365  days preceding 
the allenation,  these shares or  comparable interests derived  more  than  50 per cent of  their value 
directly  or  indirectly from immovable property  (real  property) situated  in  that otlier Contracting 
Jurisdiction. 

5.  -  Paragraph  4  shall apply  in  place  of or in  the  absence of  provisions  of a  Covered  Tax  Agreement 
providing that gains derived by  a resident of a  Contracting Jurisdiction from the alienation  of shares 
or  other rights  of  participation  in  an entity may  be  taxed  in  the other Contracting Jurisdiction provided 
that  these shares or  rights derived  'more Man 'a  certain  pari*  Oftheil:  value from immOvable property 
(real  property) situated  in  that other Contracting Jurisdiction,  pr  provided that  more  than  a  certain  part 
of  the property  of  the entity consists  of  such  immovable property  (real  property). 
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4. Toute Partie qui n'a pas émis de réserve prévue ä l'alinéa a) du paragraphe 3 notifie au 
Déposiiaire les Conventions fiscales couvertes qui contiennent une disposition décrite au paragraphe I „ . 
et qui ne font' pas l'objet d'une réserve prévue ä l'alinéa b) du paragraphe 3, en indiquant les numéros 
de 'l'article et du. paragraphe de chaque disposition concernée. Le paragraphe 1 s'applique ä une 
disposition d'une Convention fiscale couverte seulement lorsque toutes les Juridictions contractantes 
ayant leänclU: une Convention fiscale couverte ont formulé Une telle notification relative ä la 

. disposition concernée. 
• 

Article 9 — Gains en capital tirés de l'aliénation d'actions, de droits ou de participations dans des 
entités tirant leur valeur principalement de biens immobiliers 

• 

•  lies dispositions d'une Convention fiscale couverte qui prévoient que les gains qu'un. résident 
d'une. Juridiction contractante tire de l'aliénation d'actions ou d'autres droits ou participations dans 
une entité sont imposables dans l'autre Juridiction contractante ä condition que ces actions, droits ou 
participations tirent plus d'une certaine partie de leur valeur de biens immobiliers (immeubles) situés 
dans cette autre, Juridiction (ou qui prévoient que plus d"une certaine partie des biens de l'entité soit 
constituée de tels biens immobiliers (immeubles)) : 

s'appliquent si le seuil de valeur pertinent est atteint ä un moment donné au cours des 
365 jours qui précèdent l'aliénation ; et 

s'appliquent ä des actions ou ä des droits ou participations similaires, tels que des droits 
ou participations dans une soeiété'de personnes, une fiducie (ou un trust) (dans la mesure 
où ces actions, droits ou participations ne sont pas déjà couverts), en plus des actions, 
droits ou participations déjà couverts par les dispositions. 

"2. La Période prévue ä l'alinéa a) du paragraphe I s'applique ä la place ou en ['absence d'une 
période définie pour déterminer si le seuil de valeur pertinent prévu par les dispositions d'une 
Convention fiscale couverte mentionnées au paragraphe 1 a été atteint. 

3. Une Partie peut .également choisir d'appliquer le paragraiihe 4 ä ses Conventions fiscales 
couvertes. 

4. Pour l'application d'une Convention fiscale couverte, les gains qu'un résident d'une Juridiction 
contractante 'tire de l'aliénation .d'actions ou de droits ou participations similaires, tels que des droits 
ou participations dans une sociétetle,personnes, une fiducie (ou un trust), soritimposables dans Haultre 
Juridiction contractante si, á tout moment au cours des 365 jours qui précédent ces 
actions, droits ou participations similaires tirent directement ou indirectement plus de 50 pour cent de 
leur valeur de biens immobiliers (immeubles) situés dans cette autre Juridiction contractante. 

5. Le paragraphe 4 s'applique à. la place ou.en l'absence de dispositions d'une Convention fiscale 
couverte qui prévoient que les gains qu'un résident d'une Juridiction contractante tire de l'aliénation 
d'actions ou d'autres droits ou participations dans une entité sont imposables dans l'autre Juridiction 
contractante ä condition que ces actions, droits ou participations tirent plus d'une certaine partie de 
leur valeur de biens immobiliers (immeubles) situés dans cette autre Juridiction Contractante", ou que 
plus d'une' certaine partie de la propriété de l'entité soit constituée de tels biens immobiliers 
(immeubles). 

a) 

b) 

„. 

•;.• 

3 



6. A Party  may  reserve  the right: 

a) for paragraph  I not to  apply  to  its Covered  Tax  Agreements; 

b) for subparagraph  a) of  paragraph  l not to  apply  to  its Covered  Tax  Agreements; 

c) for subparagraph  b) of  paragraph  1 not to  apply  to  its Covered  Tax  Agreements; 

d) for subparagraph  a) of  paragraph  1 not to  apply  to  its Covered  Tax  Agreements  that 
already contain  a  provision  of  the  type  described  in  paragraph  1  that includes  a  period for 
determining whether the  relevant  value threshold  was met; 

e) for subparagraph  b) of  paragraph  1 not to  apply  to  its Covered  Tax  Agreemepts that 
already contain  a  provision  of  the  type  described  in  paragraph  I  that applies  to  the 
alienation  of  interests other than  shares; 

f) for paragraph  4 not to  apply  to  its Covered  Tax  Agreements  that already contain the 
provisions described  in  paragraph  5. 

7. Bach Party  that has  not made  the reservation described  in  subparagraph  a) of  paragraph  6  shall 
notify the Depositary  of  whether each  of  its Covered  Tax  Agreements  contains  a  provision described 
in  paragraph  I, and  if  so,  the article  and  paragraph number  of  each  such  prävision.  Paragraph  1  shall 
apply with  respect to a  provision  of a  Covered  Tax  Agreement  only where  all  Contracting 
Jurisdictions  have made a  notification with  respect to  that provision. 

8. Each  Party  that chooses  to  apply paragraph  4  shall notify the Depositary its  choice. 
Paragraph  4  shall apply  to a  Covered  Tax  Agreement  only where  all  Contracting Jurisdictions  have 
made  such  a  notification,  in  such  case,  paragraph  I  shall  not  apply with  respect to  that Covered  Tax 
Agreement. In  the  case of a Party  that has  not made  the reservation described  in  subparagraph  f) of 
paragraph  6 and  has  made  the reservation described  in  subparagrajffi  a) of  paragraph  6,  such 
notification shall  also  include the  list of  its Covered  Tax  Agreements  which contain  a  provision 
described  in  paragraph  5, as  weil  as  the article  and  paragraph number  of  each  such  provision. Where 
all  Contracting Jurisdictions  have made a  notification with  respect to a  provision  of a  Covered  Tax 
Agreement ander  this paragraph  or  paragraph  7,  that provision shall  be  replaced by the provisions  of 
paragraph  4.1n  other  cases,  paragraph  4  shall supersede the provisions  of  the Covered  Tax  Agreement 
only  to  the extent that those provisions  are  incompatible with paragraph  4. 

ge ;  

Article 10  Anti-abuse Rule for ,Permaner t Establishments Situated in Third Jurisdictions 

1. Where: 

a) • an enterprise  of a  Contraeting Jurisdiction  to a  Covered  Tax  Agreement  deriveS income 
from the other Contracting Jurisdiction  and  the first-mentioned Contracting Jurisdiction 
treats  such  income  as  attributable  to a permanent establishment of  the enterprise situated 
in a  third jurisdiction;  and 

b) • the profits attributable  to  that  permanent establishment are  exempt from  tax  in  •the first-
mentioned Contracting Jurisdiction, 

the  benefits of  the Covered  Tax  Agreement  shall  not  apply  to  any  item of  income on which the  tax  in 
the third jurisdiction  is  less than  60 per cent of  the  tax  that would  be  imposed  in  the first-mentioned 
Contracting Jurisdiction on that  item of  income if that  permanent  establishinent were situated  in  the 

.first-mentioned Contracting Jurisdiction.  In  such  a case,  any income  to  which the Provisions  of  this 
paragraph apply shall remain taxable according  to  the domestic law  of  the other Contracting 
Jurisdiction, notwithstandingany other provisions  of  the Covered  Tax  Agreement. 
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5. 

6. Une Partie peut se réserver le droit: 

a) de ne pas appliquer le paragraphe 1 ä ses Conventions fiscales couvertes ; 

f)* 

• b) de ne pas appliquer l'alinéa a) du paragraphe 1 ä ses Conventions fiscales couvertes ; 

c) de ne pas appliquer l'alinéa b) du paragraphe 1 ä ses Conventions fiscales couvertes ; 

• d) de ne pas appliquer l'alinéa a) du paragraphe 1 ä ses Conventions fiscales couvertes qui 
contiennent déjà une disposition telle que décrite au paragraphe 1 qui prévoit une période 
visant ä déterminer si le seuil de valeur pertinent a été atteint ; 

e) de ne pas. appliquer l'alinéa b) du paragraphe 1 ä ses Conventions fiscales couvertes qui 
contiennent déjà une disposition telle que décrite au paragraphe 1 qui s'applique ä 
l'aliénation de droits ou participations autres que des actions ; 

de ne pas aPp'liquer le paragraphe 4 ä ses Conventions fiscales couvertes qui contiennent 
déjà les dispositions décrites au paragraphe 5. 

7. Toute. Partie .qui n'a pas émis la réserve prévue à l'alinéa a) du paragraphe 6 notifie au 
Dépositaire les Conventions fiscales couvertes qui contiennent une disposition décrite au 
paragraphe 1, en indiquant les numéros de l'article et du paragraphe de chaque disposition concernée. 
Le paragraphe I ne s'applique ä l'égard d'Une disposition d'une Convention fiscale couverte que 
lorsque toutes les Juridictions Contractantes ont 'formulé une notification y afférente. 

8. Toute Partie qui choisit d'appliquer le paragraphe 4 du présent article notifie son choix au 
Dépositaire. Le paragraphe 4 ne s'applique á une Convention fiscale couverte que si l'ensemble des 
Juridictions  contratantes  le choisit. »Dans ce cas, le paragraphe 1 ne s'applique pas ä cette Convention 
fiscale couverte. Dans le cas d'une Partie qui n'a pas émis la réserve prévue ä f) du 

. paragraphe 6 .et qui a émis la réserve prévue à l'alinéa a) du paragraphe 6, cette notification inclut 
également la liste des Conventions fiscales couvertes qui contiennent une disposition décrite au 
paragraphe 5, en indiquant les numéros de l'article et du paragraphe de chaque disposition concernée. 
Lorsque toutes les Juridictions contractantes ayant conclu une Convention fiscale couverte ont 
foi-nulle une notification relative ä une disposition de la Conventimi fiscale couverte conformément au 
présent paragraphe ou au paragraphe 7, celle-ci est remplacée par les dispositions du paragraphe 4. 
Dans les autres cas, le paragraphe 4 prévaut sur les dispositions des Conventions fiscales couvertes 
seulement dans la mesure où ces dispositions sont incompatibles avec le paragraphe 4. 

Article 10 — Règle  anti-abus visant les établissements stables situés dans des juridictions tierces 

I. Lorsque : 

a) une entreprise d'une Juridiction contractante ayant conclu_ une Convention fiscale 
couverte tire un revenu de l'autre Juridiction contractante et que la première Juridiction 
contractante considère ce revenu comme étant attribuable ä un établissement stable de 
cette entreprise situé dans une juridiction tierce ; et que 

b) les bénéfices attribuables ä cet établissement stable sont exonérés d'impôt dans la 
première Juridiction contractante, 

les avantages accordés par la Convention fiscale couverte ne s'appliquent pas à tout élément de 
revenu au titre duquel l'impôt dans la juridiction tierce est inférieur ä 60 pour cent de l'impôt qui 
serait dû dans la première Juridiction contractante sur cet élément de revenu si cet établissement stable 
était situé dans la première Juridiction contractante. Dans ce cas, tout élément de revenu auquel 
s'appliquent les dispositions du  present  paragraphe reste imposable conformément ä la législation de 
l'autre Juridiction contractante, nonobstant toute autre disposition de la Convention fiscale couverte. 
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2. -Paragraph  I  shah l not  apply if the income. derived from the other Contracting Jurisdiction 
described  in  paragraph  1 is  derived  in  connection with  or is..  incidental  to  the active conduct  of a 
business  carried on through the  permanent establishment  (other than the  business of making, 
mallaging  or  simply  holding  investments for the enterprise?s own  account,  unless  these  activities  are 
banking, insurance  or  securities activities carried on by alank, insurance enterprise  or  registered 
securities  dealer,  respectively). 

3. If  benefits  under  a  Covered  Tax  Agreement are  derded pursuant  to  paragraph  1  with  respect to 
an  item of  income derived by  a resident of a  Contracting Jurisdiction, the  competent  authority  of  the 
other Contracting Jurisdiction may, nevertheless,  graut  these benefits  with  respect to  that  item of 
income if,  in response to a  request by  such  resident,  such  competent  authority determines that granting 
such  benefits is  justified  in light of  the reasons  such  resident  did  not  satisfy the requirements  of 
paragraphs  l and 2.  The  competent  authority  of  the Contracting Jurisdiction  to  which  a  request has 
been made  under the preceding sentence by  a resident of  the other Contracting Jurisdiction shahl 
consult  with the  competent  authority  of  that other Contracting Jurisdiction before either granting  or 
denying the request. 

4. Paragraphs  1  through  3  shah l  apply  in  place  of or in  the  absence of  provisions  of a  Covered  Tax 
Agreement  that deny  or limit benefits  that would otherwise  be  granted  to  an enterprise  of a 
Contracting Jurisdiction which derives income from the other Contracting Jurisdiction that  is 
attributable  to a permanent establishment of  the enterprise situated  in a  third jurisdiction. 

5, A Party  may  reserve  the right: 

a) for the entirety  of  this Article  not to  apply  to  its Covered  Tax  Agreements; 

b) for the entirety  of  this. Article  not to  apply  to  its Covered  Tax  Agreements  that already 
contain the provisions described  in  paragraph  4; 

c) for this Article  to  apply only  to  its Covered  Tax  Agreements  that already contain the 
provisions*described  in  paragraph  4. 

6. Each  Party  that  bas not made  the reservation described  in  subparagraph  a) or b) of  paragraph  5 
shalI notify the Depositary  of  whether each  of  its Covered  Tax  Agreements  contains  a  provision 
described  in  paragraph  4, and  if  so,  the article  and  paragraph number  of  each  such  provision. Where 
all  COntracting Jurisdictions  have made  such  a  notification with  respect to a  provision  of a  Covered 
Tax  Agreement,  that provision shah]  be  replaced by the provisions  of  paragraphs  I  through  3. In  other 
cases,  paragraphs  I  through  3  shah l  supersede the provisions  of  the Covered  Tax  Agreement  only  to 
the extent that those provisions  ar  incompatible with those paragraphs. 

Article Application  of  Tax  Agreements to  Restrict  a Party's  Right  to  Tax its Own Residents 

I. A  Covered  Tax  Agreement  shah l not affect  the taxation by  a  Contracting Jurisdiction  of  its 
residents, except with  respect to  the  benefits  granted under provisions  of  the Covered  Tax  Agreement: 

a) which require that Contracting Jurisdiction  to  grant  to  an enterprise  of  that Contracting 
Jurisdiction  a  conelative  or  corresponding adjustment follöwing an initial adjustment 
made  by the other Contracting Jurisdiction,  in  accordance with the Covered  Tax 
Agreement, to  the amount  of  tax  charged  in  the first-rnentioned Contracting Jurisdiction 
on the profits  of a permanent establishment of  the enterprise  or.  the profits  of  an 
associated enterprise; 
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• 2. Le paragraphe I ne s'applique pas si le revenu tiré de l'autre Juridiction contractante tel qu'il est 
décrit dans le paragraphe 1 est lié ou constitue un élément annexe ou accessoire à l'exercice effectif 
d'une activité -di:entreprise exercée. par l'intermédiaire de l'établissement stable (autre que l'activité 
consistant ä réaliser, gérer ou simplement détenir des placements pour le compte de l'entreprise, ä 
moins qu'jl ne s'agisse d'activités bancaires, d'assurance ou d'activités portant sur des valeurs 
mobilières exercées respectivement par une banque, une compagnie d'assurance ou un opérateur sur 
titres agréé). 

3: Si les avantages prévus par une Convention fiscale couverte sont refusés en vertu du 
,paragraphe 1 pour un élément de revenu tiré par un résident d'une Juridiction contractante, l'autorité_ 
compétente de l'autre Juridiction contractante peut néanmoins accorder ces avantages pour cet 
élément de revenu si, en réponse ä une demande de ce résident, cette autorité compétente considère 
que l'octroi de ces avantages est justifié au regard des motifs pour lesquels ce résident n'a pas satisfait 
les conditions des paragraphes I et 2. L'autorité compétente de la Juridiction contractante ä. laquelle 
une demande a été faite en vertu de la phrase précédente par un résident de l'autre Juridiction 
contractante consulte l'autorité compétente de cette autre juridiction contractante avant d'accepter ou 
de rejeter la demande. • 
4. Les paragraphes 1 ä 3 s'appliquent ä la place ou en l'absence de dispositions d'une Convention 
fiscale couverte qui refusent ou limitent les avantages qui seraient octroyés á une entreprise d'une 
Juridiction contractante qui tire un revenu de l'autre Juridiction contractante qui est attribuable á un 
établissement stable de cette entreprise situé dans une juridiction tierce. 

5. Une Partie peut se réserver le droit: 

a) de ne pas appliquer l'intégralité du présent article à ses Conventions fiscales couvertes ; 

b) de ne pas appliquer l'intégralité du présent article ä ses Conventions fiscales couvertes 
qui contiennent déjà les dispositions mentionnées au paragraphe 4; 

c) d'appliquer le présent article uniquement ä ses Conventions fiscales couvertes qui 
contiennent déjà les dispositions mentionnées au paragraphe 4. 

6. Tolite Partie qui n'a pas émis de réserve prévue aux alineg a) ou b) du paragraphe 5 notifie au 
Dépositaire les Conventions fiscales couvertes qui contiennent une disposition décrite au 
paragraphe 4; en indiquant les numéros de l'article et du paragraphe de chaque disposition concernée. 
Lorsque toutes les Juridictions contractantes ont formulé une telle notification à l'égard d'une 
disposition d'une_ Convention fiscale couverte, cette disposition est remplacée par.  celles des 
paragraphes 1 ä•31- Dans les autres cas, les paragraphešL à. 3 prévalent suPles dispositions des 
Conventions fiscales couvertes seulement dans la mesure où ces dispositions sont incompatibles avec 
ces paragraphes. 

Article 11 — Application des conventions fiscales pour limiter le droit d'une Partie d'imposer ses 
propres résidents 

1. Une Convention fiscale couverte n'affecte pas l'imposition par une Juridiction contractante de 
ses résidents, sauf en ce qui concerne les avantages accordés en vertu de dispositions de cette 
Convention fiscale couverte : 

a) qui prévoient qu'une Juridiction contractante accorde ä une entreprise de cette Juridiction 
un ajustement corrélatif après un ajustement initial auquel a procédé l'autre Juridiction 
contractante, conformément á la Convention fiscale couverte, du montant de l'impôt 
perçu dans la première Juridiction contractante sur les bénéfices d'un établissement 
stable de l'entreprise ou sur les bénéfices d'une entreprise associée ; 
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; 

: 

• 

b) which may  affect  hov,,  that Contracting Jurisdiction taxes an individual who  is a resident 
of  that Contracting Jurisdiction if that individual,derives income  in respect of services 
rendered  to  the other Contracting Jurisdiction  or a  political subdivision  or  local authority 
or  other comparable  body  thereof; 

c) which may  affect  how that Contracting Jurisdiction taxes an individual who  is a resident 
of  that Contracting Jurisdietion if that individuäl  is  also  a student, business  apprentice  or 
trainee, or. a  teacher,  professor,  lecturer, instructor, researcher  or research  scholar who 
meets the conditions  of  the Covered  Tax  Agreement; 

• d)	 which require that Contracting Jurisdietion  to  provide  á  tax  credit or  tax  exemption  to 
residents  of  that Contraefing Jurisdietion with  respect to  the income that the other 
Contracting Jurisdiction may  tax  in  aceordance with the Covered  Tax  Agreement 
(induding profits that  are  attributable  to a permanent establishment  situated  in  that other 
Contracting Jurisdiction  in  accordance with the Covered  Tax  Agreement); 

e) which protect residents  of  that Contracting Jurisdiction against certain discriminatory 
taxation practices by that Contracting Jurisdiction; 

f) which allow residents  of  that Contracting Jurisdiction  to  request that the  competent 
authority  of  that  or  either Contracting Jurisdiction consider  cases of  taxation  not in 
accordance with the Covered  Tax  Agreement; 

g) which may  affect  how that Contracting Jurisdiction taxes an individual who  is a resident 
of  that Contracting Jurisdiction when that individual  is a  member  of a diplomatie 
mission, government mission  or  consular  post of  the other Contracting Jurisdiction; 

h) whieh provide  timt  pensions or  other payments  made onder  the social security legislation 
of  the other Contracting Jurisdiction shaIl  be  taxable onli  in  that other Contracting 
Jurisdietion; 

which provide that  pensions and  similar payments, annuities, alimony payments  or  other 
maintenance payments arising  in  the other Contracting Jurisdiction shah l be  taxable only 
in  that other Contracting Jurisdiction;  or 

j) which otherwise expressly  limit a  Contracting Jurisdiction's right  to  tax  its own residents 
or  provide expressly that the Contracting Jurisdiction  in  which an  item of  income arises 
has the exclusive right  to  tax  that iteni  of  income. 

2. „Paragraph  1  shall apply  in  place  of or in  the  absence of  provisions  of a  Covered  Tax  Agreement 
stating that the Covered  Tax  Agreement  would  not affect  the taxation by  a  Contracting Jurisdietion  of 
its residents. 

3. A Party  may  reserve  the right: 

a) for the entirety  of  this Article  not to  apply  to  its Covered  Tax  Agreements; 

b) for the entirety  of  this Artiele  not to  apply  to  its. Covered  Tax  Agreements  that already 
contain the provisions described  in  paragraph  2. 

4. Bach Party  that  bas not made  the reservation described  in  Subparagraph  a) 'or b) of  paragraph  3 
shah l  notify the Depositary  of  whether each  of  its Covered  Tax  Agreements  contins  a  provision 
described  in  paragraph  2, and  if  so,  the article  and  paragraph number  of  each  such  provision. Where 
all  Contracting Jurisdietions  have made  such  a  notification with respe.et  to a  provision  of a  Covered 
Tax  Agreement,  that provision shah l be  replaced by the provisions  of  paragraph  1. In  other  cases, 
paragraph  I  shall supersede the provisions  of  the Covered  Tax  Agreement.only  to  the extent that those 
provisions  are  incompatible with paragraph  1. 

36 



• b) • qui peuvent affecter la manière dont cette Juridietion contractante impose une personne 
• physique qui est un résident de cette Juridiction contractante si cette personne tire un 

revenu au titre de services rendus ä l'autre Juridiction contractante ou ä l'une de ses 
subdivisions politiques, collectivités locales ou autres institutions comparables ; 

c) 'qui peuvent affecter la manière dont cette Juridiction contractante impose une personne 
physique qui est un 'résident de cette Juridiction Contractante si cette personne est 
également un étudiant, apprenti ou stagiaire, ou un enseignant, professeur, conférencier, 
instructeur, chercheur ou maître de recherche qui remplit les conditions de la Convention 
fiscale couverte ; 

d) qui prévoient que cette Juridiction.  contractante accorde un crédit d'impôt ou une 
exemption d'impôt aux résidents de cette Juridiction contractante au titre de revenus que 
l'autre Juridictiän contractante peut imposer conformément ä la Convention fiscale 
couverte (y compris les bénéfices attribuables ä un établissement stable situé dans cette 
autre Juridiction contractante conformément ä la Convention fiscale couverte) ; 

e) qui protègent les résidents de cette Juridiction contractante contre certaines pratiques de 
discrimination fiscale appliquées par cette Juridiction contractante ; 

f) qui permettent aux résidents de cette Juridiction contractante de demander que l'autorité 
compétente de cette Juridiction contractante ou de l'une ou l'autre des Juridictions 
contractantes, examine les cas • d'imposition non conformes ä la Convention fiscale 
couverte ; 

qui peuvent affecter l'imposition par cette Juridiction contractante d'une personne 
physique qui est un résident de cette Juridiction contractante lorsque cette personne est 
un membre d'une mission diplomatique, d'une mission gouvernementale ou d'un poste 
consulaire de l'autre Juridiction contractante ; 

Il) qui prévoient que les Pensions ou autres sommes payées en application de la législation 
de l'autre Juridiction contractante 'en matière de sécurité sociale ne sont imposables que 
dans cette autre Juridiction contractante ; 

qui préoient que les pensions et paiements similaires, rentes, pensions alimentaires ou 
autres allocations d'entretien provenant de l'autre Juridiction contractante ne sont 
imposables que dans cette autre Juridiction contractante ; ou 

j) qui limitent expressément le droit d'une Juridiction contractante d'imposer ses propres 
résidents ou qui prévoient expressément qu'une Juridiction Contractante d'où provient un 
élément de revenu a le droit exclusif d'imposer cet élément de revenu. 

2. Le paragraphe I s'applique ä la place ou en l'absence de dispositions d?une Convention fiscale 
couverte prévoyant que la présente Convention n'affecterait pas l'imp-  osition par une Juridiction 
contractante de ses résidents. 

3. Une Partie peut se réserver le droit: 

a) de ne pas appliquer l'intégralité du présent article à_ ses Conventions fiscales couvertes ; 

b) de ne pas appliquer l'intégralité du présent article ä ses Conventions-fiscales couvertes 
qui contiennent déjà les dispositions décrites au paragraphe 2. 

• 
4. Toute Partie qui n'a pas émis de réserve prévue aux alinéas a) (1.1 b) du paragraphe 3 notifie au 
Dépositaire les Conventions fiscales couvertes qui contiennent des dispositions décrites au 
paragraphe 2, en indiquant les numéros de l'article et du paragraphe de chaque disposition concernée. 
Lorsque toutes les Juridictions contractantes l'une Convention fiscale couverte ont formulé une telle 
notification á l'égard d'une disposition d'Utle7Convention fiscale couverte, cette disposition est 
remplacée par le paragraphe 1. Dans les autre 'cas, le paragraphe 1 prévaut sur les dispositions des 
Conventions fiscales couvertes seulement dans la mesure où ces dispositions sont incompatibles avec 
le paragraphe 1. 
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PART IV. 

AVOIDANCE OF PERMANENT ESTABUSNMEINT  STATUS 

Artiele 12 — Artifieial Avoidance of Permanent Establishment  Status  through Commissionnaire 
Arrangements and Similar Strategies 

1. Notwithstanding the provisions  of a  Covered  Tax  Agreement  that define the  term "permanent 
establishment",  but  subject to  paragraph  2,  where  a person is  acting  in a  Contracting Jurisdiction  to a 
Covered  Tax  Agreement  on  behalf  of  an enterprise  and, in  doing  so,  habitually concludes  contraets, or 
habitually plays the principal  Jule  leading  to  the conclusion  of  contracts that  are  roufinely concluded 
without  material  modification by the enterprise,  arid  these  contracts  are: 

a) in  the  name of  the enterprise;  or 

b) for the  transfer of  the ownership  of, or  for the granting  of  the right  to  use, property 
owned by that enterprise  dr  that the enterprise has the right  to  use;  or 

c) for the provision  of services  by that enterprise, 

that enterprise shah l be  deemed  to have a  permanenrestablishment  in  that Contracting Jurisdiction  in 
respect of  any activities which that  person  undertakes for the enterprise unless  these  activities, if they 
were exercised by the enterprise through  a  fixed place  of business of  that enterprise situated  in  that 
Contracting Jurisdiction, would  not  cause that fixed place  of business to be  deemed  to  constitute  a 
permanent establishment  under the definition  of permanent establishment  included  in  the Covered 
Tax  Agreement (as  it may  be  modified by this Convention). 

2. Paragraph  I  shah l not  apply where the  person  acting  in a  Contracting Jurisdiction  to a  Covered 
Tax  Agreement  on  behalf  of-an enterprise  of  the other Contracting Jurisdiction carnes on  business in 
the first-mentioned Contracting Jurisdiction  as  an  independent agent and acts  for the entdrprise  in  the 
ordinary  course of  that  business.  Where, however,  a person acts  exclusively  or  almost exclusively on 
behalf  of  one  or more  enterprises  to  which it  is  closely related, that  person  shall  not be  considered  to 
be  an  independent agent  within the meaning  of  this paragraph with  respect to  any  such  enterprise. 

3. a) Paragraph  1  shah l  apply  in  place  of  provisions  of a  Covered  Tax  Agreement  that describe 
the conditions  onder  which an enterprise shah l be  deemed  to have a permanent 
establishment in a  Contracting Jurisdiction  (or a person  shah l be  deemed  to be a 
permanent establishment in a  Contracting Jurisdiction)  in respect of  nn,,activity which  a 
Rerson other than an  agent of  an  independent status  undertakess  for the enterprise, but 
only  to  the extent that  such  provisions address the situation  in  which  such  person bas, 
arid  habitually exercises,  in  that Contracting Jurisdiction an -authority  to  conclude 
contracts  in  the  name of  the enterprise. 

Paragraph  2  shah l  apply  in  place  of  provisions  of a  Covered  Tax  Agreement  that provide 
that an enterprise shah l not 1.3e  deemed  to have a permanent establishment in a 
Contracting Jurisdiction  in respect of  an activity which an  agent of  an  independent status 
undertakes for the enterprise, 

4. A Party  rnay  reserve  the right for the entirety  of -Ibis'  Article  not to  apply  to  its Covered  Tax 
Agreements. 
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PARTIE IV. 

MESURES VISANT À ÉVITER LE STATUT D'ÉTABLISSEMENT STABLE 

Article 112 — Mesures visant à éviter artificiellement (è statut d'établissement stable par des accords 
de commissionnaire et autres stratégies similaires 

I . Nonobstant les d4ositions d'une Convention fiscale couverte qui définissent l'expression 
« établissement stable » mais sous réserve' du paragraphe 2, lorsqu'une personne agit dans une 
Juridiction contractante eant conclu une Convention fiscale couverte, pour le compte d'une 
entreprise et, ce faisant, conclut habituellement des contrats ou joue habituellement le rôle principal 
menant ä la conclusion 'de contrats qui, de façon routinière, sont conclus sans modification importante 
par l'entreprise; et que ces contrats sont 

a) au nom de l'entreprise ; ou 

b) • pour le transfert de fa propriété -  de biens appartenant ä cette entreprise ou pour la 
concession du droit d'utiliser de. tels biens ou des biens que l'entreprise a le droit 
d'utiliser ; ou 

c) pour la prestation de services par cette entreprise, 

cette entreprise est considérée comme ayant un établissement stable dans cette Juridiction contractante 
pour tolites les activités que cette personne exerce pour l'entreprise, ä moins que ces activités, si elles 
étaient exercées par l'entreprise par l'intermédiaire d'une installation fixe d'affaires de cette entreprise 
située dans cette Juridiction contractante, ne conduiraient pas ä considérer cette installation fixe 
d'affaires comme un établissement stable, selon la définition d'établissement stable contenue dans la 
Convention fiscale couverte (telle que susceptible d'être modifiée par la présente Convention). 

2. Le paragraphe 1 ne s'applique pas lorsque la personne qui agit dans une Juridiction contractante 
ayant conclu une Convention fiscale couverte, pour le compte d'une entreprise de l'autre Juridiction 
contractante exerce dans la première Juridiction contractante une 'activité d'entreprise comme agent 
indépendant et agit pour l'entreprise dans le cadre ordinaire de cette activité. Toutefois, lorsqu'une 
personne agit exclusivement ou presque exclusivement pour le compte d'une ou de plusieurs 
entreprises auxquelles elle est étroitement liée, cette personne n'est pas considérée comme un agent 
indépendant au sens du présent paragraphe en ce qui concerne chacune de ces entreprises. 

Le paragraphe I s'applique ä la. place dès dispositions cl'irine:Conventionfiscale couverte 
qui énoncent les conditions dans lesquelles une entreprise est considérée comme ayant un 
établissement stable dans une Juridiction contractante (ou qu'une personne est considérée 
comme étant un établissement stable dans une Juridiction contractante) pour une activité 
qu'une ,personne autre qu'un agent jouissant d'un statut indépendant . exerce pour 
l'entreprise, mais uniquement dans la mesure oü ces dispositions traitent de la situation 
dans laquelle cette personne dispose, dans cette Juridiction contractante, de pouvoirs 
qu'elle y exerce habituellement lui permettant de conclure des contrats au nom de 

l'entreprise. 

b) Le paragraphe 2 s'applique ä la place des dispositions d'une Convention fiscale couverte 
qui prévoient qu'une entreprise n'est pas considérée comme ayant un établissement 
stable dans une Juridiction contractante pour une activité qu'un agent jouissant d'un 
statut indépenilant exerce pour l'entreprise. 

1. Une Partie peut se réserver le droit de ne' pas appliquer l'intégralité du présent article ä ses 
Conventions fiscales couvertes. 



2.: 

5. Each  Party  that  bas not made a  reservation described  in  paragraph  4  shah l  notify the Depositary 
of  whether each  of  its Covered  Tax  Agreements  contains  a  provision described  in  subparagraph  a) of 
paragraph  3, as  well  as  the article  and  paragraph number  of  each  such  provision.  Paragraph  shall 
apply with reSpect  to a  provision  of a  Covered  Tax  Agreement  only where  all  Contracting 
Jurisdictions  have made a  notification with  respect to  that provision. 

6. Bach Party  that has  not made a  reservation described  in  paragraph  4  shah l  notify the Depositary 
of  whether each  of  its Covered  Tax  Agreements  contains  a  provision described  in  subparagraph  b) of 
paragraph  3, as•  well  as  the article  and  paragraph number  of  each  such  provision.  Paragraph  2  shahl 
apply with  respect to a  provision  of a  Covered  Tax  Agreement  only where  all  Contracting 
Jurisdictions  have made  such  a  notification. with  respect to  that provision. 

Article 13 — ArtificiaI Avoidance of Permanent Establishment  Status  through the Specific Activity 
Exemptions 

1. A Party  may choose  to  apply paragraph  2  (Option  A) or  paragraph  3  (Option  B) or to  apply 
neither Option. 

Option  A 

2. Notwithstanding the provisions  of a  Covered  Tax  Agreement  that define the tenu  "permanent 
establishment",  the  term "permanent establishment"  shall  be  deemed  not to  include: 

a) the activities specifically listed  in  the Covered  Tax  Agreement (prior to  modification by 
this Convention)  as  activities deemed  not to  constitute  a permanent establishment, 
whether  or not  that exception from  permanent establishment status is contingent  on the 
activity being  of a  preparatory  or auxiliary  character; 

b) the maintenance Zff  a  fixed place  of business  solely for the purpose  of  carrying on, for the 
enterprise, any activity  not  described  in  subparagraph  a); 

c) the maintenance  of a  fixed place  of business  solely for any cornbination  of  activities 
mentioned  in  subparagraphs  a) and b), 

provided that  such  activity  or, in  the  case of  subparagraph  c),  the  overall  activity  of  the fixed place  of 
business, is of a  preparatory  or auxiliary  character. 

Option  13 

3. Notwitbstanding the provisions  of a  Covered  Tax  Agreement  that  Mine  the tenu  "permanent 
establishment",  the  term "permanent establishment"  shah l be  deemed  not to  include: 

a) the activities specifically listed  in  the Covered  Tax  Agreement (prior to  modification by 
-this Convention)  as  activities deemed  not to  constitute  a permanent establishment, 
whether  or not  that exception from  permanent establishment status is contingent  on the 
activity being  of a  preparatory  or auxiliary  character, except  to  the extent that the 
relevant  provision  of  the Covered  Tax  Agreement  provides explicitly that  a  spécifie 
activity shah]  be  deemed  not to  constitute  a permanent establishment  provided that the 
activity  is of a  preparatory  or auxiliary  character; 

b) the maintenance  of a  fixed place  of business  solely for the purpose  of  canying on, for the 
enterprise, any activity  not  described  in  subparagraph  a),  provided that this activity  is of 
a  preparatory  or auxiliary  character; 
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S. Toute Partie qui n'a pas émis de réserve prévue au paragraphe 4 notifie au Dépositaire les 
Conventions fiscales couvertes qui contiennent une disposition décrite à l'alinéa a) du paragraphe 3, 
en indiquant les numéros de l'article et du paragraphe de chaque disposition concernée. Le 
paragraphe 1 s'applique ä une disposition d'une Convention fiscale couverte lorsque toutes les 
Juridictions ccintractaptes ayant 'conclu une Convention fiscale couverte ont formulé une notification 
relative de cette disposition. 

6. Toute Partie qui n'a pas émis de réserve prévue au paragraphe 4 notifie au Dépositaire les 
Conventions fiscales couvertes qui contiennent Une disposition décrite ä l'alinéa b) du paragraphe 3, 
en indiquant les numéros de l'article et du paragraphe de chaque disposition concernée. Le 
'paragraphe 2 s'applique ä une disposition d'une Convention fiscale couverte lorsque toutes les 
Juridictions contractantes ayant conclu une Convention fiscale couverte ont formulé une telle 
notification relative ä cette disposition. 

Article 1.3 — Mesures visant et éviter artificiellement le statut d'établissement stable par le recours 
aux exceptions applicables iz certaines activités spécifiques 

1. Une Partie peut choisir d'appliquer le paragraphe 2 (Option A) ou le paragraphe 3 (Option B) 
ou de n'appliquer aucune de ces options. 

Option A 

2. Nonobstant les dispositions d'une Convention fiscale couverte qui définissent l'expression 
« établissement stable», on considère qu'il n'y a pas d'« établissement stable » dans les cas suivants : 

a) les activités spécifiquement énumérées dans la Convention fiscale couverte (avant 
qu'elle ne soit modifiée par la présente Convention) et considérées comme ne constituant 
pas un établissement stable, que cette exception relative au statut d'établissement stable 
soit ou non subordonnée au fait que l'activité revête un caractère préparatoire ou 
auxiliaire ; 

b) une installation fixe d'affaires utilisée aux seules fins d'exercer, pour l'entreprise, toute 
activité non visée ä l'alinéa a) ; 

c) une installation fixe d'affaires utilisée aux seules fins de l'exercice cumulé d'activités 
visées aux alinéas a) et b), 

ä'condition - que— l'activité concernée oui  dans le cas de'l'alinéa c), l'activité d'ensemble de 
l'installation fixe d'affaires, revête un caractère préparatoire ou auxiliaire. 

Option B 

3. Nonobstant les dispositions d'une Convention fiscale couverte qui définissent l'expression 
« établissement stable », on considère qu'il n'y a pas d'« établissement stable » dans les cas suivants 

a) les activités spécifiquement énumérées dans' la Convention fiscale couverte (avant 
qu'elle ne soit modifiée par la présente Convention) et considérées comme ne constituant 
pas un établissement stable, que cette exception relative au statut d'établissement stable 
soit ou non subordonnée au fait que l'activité revête un caractère préparatoire ou 
auxiliaire, sauf dans la mesure où la disposition de la Convention fiscale couverte prévoit 
expressément qu'une activité spécifique est considérée comme ne constituant pas un 
établissement stable si cette activité revêt un caractère préparatoire ou auxiliaire ; 

h) une installation fixe d'affaires utilisée aux seules fins d'exercer, pour l'entreprise, toute 
autre activité non visée ä l'alinéa a), á condition qu'elle revête un earactère préparatoire 
ou auxiliaire ; 
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c) the maintenance  of a  fixed place  of business  solely for any combination  of  activities 
mentioned  in  subparagraphs  a) and b),  provided that the  overall  activity  of  the fixed place 
of business  resulting from this combination  is of a  preparatory  or auxiliary  characier. 

4. A  provision  of a  Covered  Tax  Agreement (as  lt  may  be  modified by paragraph  2 or 3)  that Jists 
specific activities deemed  not to  constitute  a permanent establishment  shah l not  apply  to a  fixed place 
of business  that  is  used  or  maintained by an enterprise if the  same  enterprise xn•  a  °losch),  related 
enterprise carnes on  business  activities  at  the  same  place  or  at..another place  in  the  same  Contracting 
Jurisdiction  and: 

a) that place  or  other place constitutes  a permanent establishment  for the enterprise  or  the 
closely related enterprise under the provisions  of a  Covered  Tax  Agreement  defining•  a 
permanent establishment; or 

b) the  overall  activity resulting from the combination  of  the activities carried on by the two 
enterprises  at  the  same  place,  or  by the  same  enterprise  or  closely related enterprises  at 
the two places,  is not of a  preparatory  or auxiliary  character, 

provided that the  business  activities carried on by the two enterprises  at  the  same  place,  or  by the 
same  enterprise  or  closely related enterprises  at  the two places, constitute complementary functions 
that  are part of a  cohesive  business  operation. 

5. a)  •  Paragraph  2 or 3  shah l  apply  in  place  of  the  relevant  parts  of  provisions  of a  Covered  Tax 
Agreement  that  list  specific activities that  are  deemed  not to  constitute  a permanent 
establishment even  if the activity  is  carried on through  a  fixed place  of business (or 
provisions  of a  Covered  Tax  Agreement  that operate  in a  comparable  marmer). 

b) Paragraph  4  shall apply  to  provisions  of a  Covered  Tax  Agreement (as  they may  be 
modified by paragraph  2 ot 3)  that  list  specific activities that tare deemed  not to  constitute 
a permanent establishment even  if the activity  is  carried on through  a  fixed place  of 
business (or  provisions  of a  Covered  Tax  Agreement  that operate  in a  comparable 
manner). 

6. A Party  may  reserve  the right: 

a) for the entirety  of  this Article  not to  apply  to  its Covered  Tax  Agreements; 

b) for paragraph  2 not to  apply  to  its Covered  Tax  Agreements  that explicitly  state  that  a list 
of  specific activities shah l be  deemed  not to  constitute  a permanent establishment  only if 
each  of  the activities  is of a  preparatory  or auxiliary  chai aer; 

c) for paragraph  4 not to  apply  to  its Covered  Tax  Agreements. 

7. Each  Party  that chooses  to  apply an Option under paragraph  I  shah l  notify the Depositary  of  its 
choice of  Option.  Such  notificatiori shall  also  include the  'ist'  of  its Covered  Tax  Agreements  which 
contain  a  provision described  in  subparägraph  a) of  paragraph  5, as  well  as  the article  and 
paragraph nurnber  of  uzt' slic')  provision.  An  Option sball apply with  respect to a  provision  •of a 
Covered  Tax  Agreement  only where  all  Contracting Jurisdictions  have  chosen  to  apply the  same 
Option  and have made  such  a  notification with  respect to  that provision. 

• 



c) une installation fixe d'affaires utilisée aux seules fins de l'exercice cumulé d'activités 
visées aux alinéas a) et b) du présent paragraphe ; ä condition que l'activité d'ensemble 
de l'installation fixe d'affaires résultant de ce cumul revête un caractère préparatoire ou 
auxiliaire. 

4. Une disposition d'une Convention fiscale couverte (telle que susceptible d'être  modi-fiée par le 
paragraphe 2 ou le paragraphe 3) qui énumère des activités spécifiques dont l'exercice est considéré 
comme ne constituant pas un établissement stable, ne s'applique pas ä une installation fixe d'affaires 
utilisée ou détenue par une entreprise si la même entreprise ou une entreprise étroitement liée exerce 
des activités d'entreprise dans la même installation ou dans une autre installation dans la même 
Juridiction contractante et 

a) lorsque l'une de ces installations constitue un établissement stable pour l'entreprise ou 
pour l'entreprise étroitement liée en vertu des dispositions de cette Convention fiscale 
couverte définissant un établissement stable ; ou 

b) lorsque l'activité d'ensemble résultant du cumul des activités exercées par les deux 
entreprises dans la même installation, ou par la même entreprise ou des entreprises 
étroitement liées dans les deux installations, ne revêt pas un caractère préparatoire ou 
auxiliaire, 

á condition que les activités d'entreprise exercées par les deux entreprises dans la même installation, 
ou par la même entreprise ou des entreprises étroitement liées dans les deux installations, constituent 
des fonctions complémentaires qui s'inscrivent dans un ensemble cohérent d'activités d'entreprise. 

5. a)	 Le paragraphe 2 ou le paragraphe 3 s'applique ä la place des parties pertinentes des 
dispositions d'une Convention fiscale couveite qui énumèrent des activités spécifiques 
dont l'exercice est considéré comme ne constituant pas un établissement stable même si 
elles sont exercées par l'intermédiaire d'une installation fixe d'affaires (ou des 
dispositions d'une Convention fiscale couverte qui ont un effet comparable). 

b) Le paragraphe 4 s'applique aux dispositions d'une Convention fiscale couverte (telles 
que susceptibles d'être modifiées par les paragraphes-2 ou 3) qui énumèrent des activités 
spécifiques dont l'exercice est considéré comme ne constituant pas un établissement 
stable même si elles sont exercées par l'intermédiaire d'une installation fixe d'affaires 
(ou des dispositions d'une Convention fiscale couverte qui ont un effet comparable). 

6. Une Partie peut se réserver le droit: 

a) de ne pas appliquer l'intégralité du présent article ä ses Conventions fiscales couvertes.  ; - 

b) de ne pas appliquer  Ie  paragraphe 2 ä ses Conventions fiscales couvertes qui prévoient 
expressément une liste d'activités spécifiques qui doivent être considérées comme ne 
constituant pas un établissement stable uniquement si chacune de ces activités revêt un 
caractère préparatoire ou auxiliaire ; 

c) de ne pas appliquer le paragraphe 4 ä ses Conventions fiscales couvertes. 

".7. Toute Partie qui choisit d'appliquer une option en application du paragraphe l notifie au 
Dépositaire son choix d'option. Cette notification inclut également la liste des Conventions fiscales 
couvertes qui contiennent une disposition décrite ä l'alinéa a) du paragraphe 5, ainsi que les numéros 
de l'article et du paragraphe de chaque disposition concernée. Une option ne s'applique ä une 
disposition d'une Convention fiscale couverte que si toutes les Juridictions contractantes ont choisi 
d'appliquer la Même option et ont formulé une telle notification relative á cette disposition. 
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; 

8. Each  Party  that  bas not Made a  reservation described  in  subparagraph  a) or c) of  paragraph  6 
and does not  choose  to  apply an Option under paragraph  1  shaji notify the Depositary  of  whether each 
of  its Covered  Tax  Agreements  contains  a  provision described  in  subparagraph  b) of  paragraph  5, as 
well  as  the article  and  paragraph number  of  each  such  provision.  Paragraph  4  shah l  apply with  respect 
to a  provision  of a  Covered  Tax  Agreement  only where  all  Contracting Jurisdictions  have made a 
notification with  respect to  that provision under this paragraph  or  paragraph  7. 

Article 14—  Splitting-up  of  Contracis 

1. For the sole•purpose  of  determining whether the period  (or  periä ds) referred  to in a  provision  of 
a  Covered  Tax  Agreement  that stipulates  a  period  (or  periods)  of time after  which specific projects  or 
activities shall constitute  a permanent establishment  has  been  exceeded: 

a) where an enterprise  of a  Contracting Jurisdietion carnes on activities  in  the other 
Contracting Jurisdiction  at a  place that constitutes  a building site,  construction  project, 
installation  project or  other specific  project  identified  in  the  relevant  provision  of  the 
Covered  Tax  Agreement, or  carnes on supervisory  or consultancy  activities  in 
connectioxi with  such  a  place,  in  the  case of a  provision  of a  Covered  Tax  Agreement  timt 
refers  to  such  activities,  and these  activities  are  carried on during one  or more  periods  of 
time  that,  in  the aggregate, exceed  30  days  without  exceeding the period  or  periods 
referred  to in  the  relevant  provision  of  the Covered  Tax  Agreement; and 

b) where conneeted activities  are  carried on  in  that other Contracting Jurisdiction  at (or, 
where the  relevant  provision  of die  Covered  Tax  Agreement  applies  to  supervisory  or 
consultancy  activities,  in  connection with) the  same  bui,Iding  site,  construction  or 
Installation  project, or  other place identified  in  the  relevant  provision  of  the Covered  Tax 
Agreement  during-  different  periods  of time,  each exceeding  30  days, by one  or more 
enterprises closely related  to  the first-mentioned enterprise, 

these different  periods  of time  shall  be  added  to  the aggregate period  of time  during which the first-
mentioned enterprise has carried on activities  at  that  building site,  construction  or  installation  project, 
or  other place identified  in  the  relevant  provision  of  the Covered  Tax  Agreement. 

2. Paragraph  1  shah l  apply  in  place  of or in  the  absence of  provisions  of a  Covered  Tax  Agreement 
to  the extent that  such  provisions address the division  of  coniracts into  multiple  parts  to  avoid the 

..application  of a time  period  or  periods  in  relation  to  the existence  of a permanent establishment  for 
specific projects  or  activities described.in paragraph  1, 

3. A Party  may  reserve  the right: 

a) for the entirety  of  this Article  not to  apply  to  its Covered  Tax  Agreements; 

b) for the entirety  of  this Article  not to  applY with  respect to  provisions  of  its Covered  Tax 
Agreements  relating  to  the exploration for  or  exploitation  of  natural  resources. 

4. Bach Party  that has  not made a  reservation described  in  subparagraph  a) of  paragraph  3  shahl 
notify the Depositary  of  whether each  of  its Covered  Tax  Agreements  contains  a  provision deseribed 
in  paragraph  2  that  is not subject to a  reservation  wider  subparagraph  b) of  paragraph  3, and  if  so,  the 
article  and  paragraph number  of  each  such  provision. Where  all  Contracting Jurisdictions  have made 
such  a  notification with  respect to a  provision  of a  Covered  Tax  Agreement,  that provision shah l be 
replaced by the provisions  of  paragraph  1 to  the extent provided  in  paragraph  2. In  other  Gases, 
paragraph  1  shah l  superSede the provisions  of  tilg  Covered  Tax  Agreement  only  to  the extent that those 
provisions  are  incompatible with paragraph  1. 
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8. Toute Partie qui. n'a pas émis de réserve prévue aux alinéas a) ou c) du paragraphe 6 et qui n'a 
pas choisi d'option en application du paragraphe 1 notifie au Dépositaire les Conventions fiscales 
couvertes qui contiennent une disposition décrite ä l'alinéa b) du paragraphe 5, en indiquant les 
numéros de l'article et du paragraphe de chaque disposition concernée. Le paragraphe 4 ne s'applique 
ä une disposition d'Une Convention fiscale couverte que si toutes les JuridictiOns contractantes ont 
formulé une notification relative ä cette disposition en vertu du présent paragraphe ou du 
paragraphe 7. 

Article 1.4 — Fractionnement de contrats 

1. À seule fin de déterminer si la période (ou les périodes) visée(s) dans une disposition d'une 
Convention fiscale couverte qui prévoit une période (ou des périodes) au-delà de laquelle (ou 
desquelles) des, projets ou des activités spécifiques constituent un établissement stable a (ont) été 
dépassé(es) : 

a) lorsqu'une entreprise 'd'une Juridiction contractante exerce des activités dans l'autre 
Juridiction contractante ä un endroit qui constitue un chantier de construction ou de 
montage, ou tout autre projet spécifique mentionné dans la disposition pertinente de la 
Convention fiscale couverte, ou exerce des activités de surveillance ou de conseil qui 
sont liées ä cet endroit, dans le cas d'une disposition d'une Convention fiscale couverte 
qui mentionne de telles activités, et que ces activités sont exercées pendant une ou des 
périodes qui, au total, dépassent 30 jours mais ne dépassent pas la période ou les périodes 
indiquées dans la disposition pertinente de la Convention fiscale couverte ; et 

b) lorsque des activités connexes sont exercées dans cette autre Juridiction contractante (ou 
lorsque la disposition pertinente de la Convention fiscale couverte s'applique ä des 
activités de surveillance ou de conseil, en lien avec cet endroit) sur le même chantier de 
construction ou de montage ou ä tout autre endroit identifié dans la disposition pertinente 
de la Convention fiscale couverte pendant différentes périodes de plus de 30 jours 
chadune, par une ou plusieurs entreprises étroitement liées ä la première entreprise, 

ces différentes périodes sont ajoutées ä la période totale pendant laquelle la première entreprise a 
. exercé des activités sur ce chantier de construction ou de montage ou ä tout autre endroit identifié 

dans la disposition pertinente de la Convention fiscale couverte. 

2. Le paragraphe 1 s'applique ä la place ou 'n l'absence des dispositions d'une Convention fiscale 
couverte dans la mesure où ces dispositions portent sur le fractionnement de contrats en plusieurs 
parties pour éviter de dépasser une période ou des périodes relatives ä l'existence d'un établissement 
stable pour des projets ou des activités spécifiques décrites au paragraphe 1. 

3. Une Partie peut se réserver le droit: 

a) de ne pas appliquer l'intégralité du présent article ä ses Conventions fiscales couvertes; 

b) de ne pas appliquer l'intégralité du présent article aux dispositions de ses Conventions 
fiscales couvertes relatives ä l'exploration ou l'exploitation de ressources naturelles. 

4. Toute Partie qui n'a pas émis de réserve prévue ä l'alinéa a) du paragraphe 3 notifie au 
Dépositaire les Conventions fiscales couvertes qui contiennent une disposition décrite au paragraphe 2 
et qui ne font pas l'objet d'une réserve prévue ä l'alinéa b) du paragraphe 3, en indiquant les numéros 
de l'article et du paragraphe de chaque disposition concernée. Lorsque toutes les Juridictions 
contractantes ayant conclu une Convention fiscale couverte ont formulé une telle notification relative 
ä une disposition de la Convention fiscale couverte, cette disposition est remplacée par le 
paragraphe I dans les conditions prévues au paragraphe 2. Dans les autres cas, le paragraphe 1 
prévaut sur les dispositions de la Convention fiscale couverte seulement dans la mesure où ces 
dispositions sont incompatibles avec le paragraphe 1. 
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Article  15  —Definition  of a Person  Closely Related  to  an Enterprise 

I. For the purposes  of  the provisions  of a  Covered  Tax  Agreement  that  are  modified by 
paragraph  2 of  Article  12  (Artificial Avoidance  of Permanent Establishment Status  through 
Commissionnaire Arrangements  and  Similar Strategies), paragraph  4 of  Article  13  (Artificial 
Avoidance  of Permanent Establishment Status  through the Specific Activity Exemptions),  or 
paragraph  1 of  Article  14  (Splitting-up of  Contracts),  a person is close  related  to  an enterprise if, 
based on  all  the  relevant  facts  and  circumstances, one  bas control of  the other  or  both  are  under the 
control of  the  same persons or  enterprises.  In  any  case, a person  shall  be  considered  to be  closely 
related  to  an enterprise if one possesses directly  or  indirectly  more  than  50 per cent of  the beneficial 
interest in  the other  (or, in  the  case of a  company,  more  than  50 per cent of  the aggregate vote  and 
value  of  the company's  shares or of  the beneficial equity  interest in  the company)  or  if another  person 
possesses directly  or  indirectly  more  than  50 per cent of  the beneficial  interest (or, in  the  case of a 
company,  more  than  50 per cent of  the aggregate vote  and  value  of  the company's  shares or of  the 
beneficial equity  interest in  the company)  in  the  person and  the enterprise. 

2. A Party  that has  made  the reservations described  in  paragraph  4 of  Article  12  (Artificial 
Avoidance  of Permanent Establishment Status  through Commissionnaire Arrangements  and  Similar 
Strategies), subparagraph  a) or c) of  paragraph  6 of  Article  13  (Artificial Avoidance  of Permanent 
Establishment Status  through the Specifie Activity Exemptions),  and  subparagraph  a) of  paragraph  3 
of  Article  14  (Splitting-up of  Contracts) may  reserve  the rig,ht for the entirety  of  this Article  not to 
apply  to  the Covered  Tax  Agreements to  which those reservations apply. 
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Article Denition d'une persen/ze étroitement liée à une entreprise 

I. Aux fins des dispositions d'une Convention fiscale couverte modifiées par le paragraphe 2 de 
l'article 12 (Mesures visant à éviter artificiellement le statut d'établissement stable par des accords de 
commissionnaire et autres stratégies similaires), le paragraphe 4 deCarticle 13 (Mesures visant ä 
éviter artificiellement le statut d'établissement stable par le recours aux exceptions applicables ä 
certaines activités spécifiques), ou le•paragraphe 1 de l'article 14 (Fractionnement de con-Hts),  une 
personne est étroitement liée ä une entreprise si, compte tenu de l'ensemble des faits et circonstances 
pertinents, l'une est sous le contrôle de l'autre ou toutes deux sont sous le contrôle des mômes 
personnes ou entreprises. Dans tous les cas, une personne est considérée comme étroitement liée ä une 
entreprise si l'une détient directement ou indirectement plus de 50 pour cent des droits ou 
participations effectifs dans l'autre (ou, dans le cas d'une société, plus de 50 pour cent du total des 
droits de  vore  et de la valeur des actions de la société ou des droits ou participations effectifs dans les 
capitaux propres de la société), ou si une autre personne détient directement ou indirectement plus de 
50 pour cent des droits ou participations effectifs (ou, dans le cas d'une société, plus de 50 pour cent 
du total des droits de vote et de la valeur des actions de la société ou des droits ou participations 
effectifs dans les capitaux propres de la société) dans la personne et l'entreprise. 

2. Une Partie qui a émis les réserves prévues au paragraphe 4 de l'article 12 (Mesures visant ä 
éviter artificiellement le statut d'établissement stable par des accords de commissionnaire et autres 
stratégies similaires), aux alinéas a) ou c) du paragraphe 6 de l'article 13 (Mesures visant ä éviter 
artificiellement le statut d'établissement stable par le recours aux exceptions applicables ä certaines 
activités spécifiques) et á l'alinéa a) du paragraphe 3 de l'article 14 (Fractionnement de contrats) peut 
se réserver le droit de ne pas appliquer l'intégralité du présent article aux Conventions fiscales 
couvertes auxquelles ces réserves s'appliquent. 
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PART V. 

IMPROVING DISPUTE RESOLUTION 

Article 16 —  Mutual Agreement  Procedure 

I. Where  a person  considers that the actions  of  one  or  both  of  the Contracting Jurisdictions result 
or  will  result for that  person in  taxation  not in  accordance with the provisions  of  the Covered  Tax 
Agreement,  that  person  may, irrespective  of  the  remedies  provided by` the domestic law  of  those 
Contracting Jurisdictions,  present  the  case to  the  competent  authority  of  either Contracting 
Jurisdiction. The  case must be  presented within three years from the  first  notification  of  the action 
resulting  in  taxation  not in  accordance with the provisions  of  the Covered  Tax  Agreement. 

2. The  competent  authority shah l  endeavour, if the objection appears  to  it  to be  justified  and  if it  is 
not  itself able  to  arrive  at a  satisfactory solution,  to  resolve the  case  by  mutual  agreement  with the 
competent  authority  of  the other Contracting Jurisdiction, with  a view to  the avoidance  of  taxation 
which  is not in  accordance with the Covered  Tax  Agreement.  Any  agreement  reached shah l be 
implemented notwithstanding any  time  limits  in  the domestic law  of  the Contracting Jurisdictions. 

3. The  competent  authorities  of  the Contracting Jurisdictions shah l  endeavour  to  resolve by  mutual 
agreement  any difficulties  or  doubts arising  as to  the interpretation  or  application  of  the Covered  Tax 
Agreement.  They may  also  consult  together for the elimination  of double  taxation  in cases not 
provided for  in  the Covered  Tax  Agreement, 

4. a) i) The  first  sentence  of  paragraph  I  shall apply  in  place  of or in  the  absence. of 
.provisions  of a  Covered  Tax  Agreement (or  parts therepf) that provide that where  a 
person  considers that the actions  of  one  or  both  of  the Contracting Jurisdiction 
result  or  ih1 result for -that  person in  taxation  not in  accordance with the 
provisions  of  the Covered  Tax  Agreement,  that  person  may, irrespective  of  the 
remedies  provided by the domestic law  of  those Contracting Jurisdictions,  present 
the  case to  the  competent  authority  of  the Confracting Jurisdiction  of  which that 
person is a resident  including provisions under which, if the  case  presented by that 
person  cornes under the provisions  of a  Covered  Tax  Agreement  relating  tri  non-
discrimination based on nationality, the  case  may  be  presented  to  the  competent 
authority ofthe Contracting Jurisdiction  of  which that  person is a  national. 

The second sentence  of  paragraph  I  shall apply  in  place  of  provisions  of a  Covered 
Tax  Agreement  that provide that  a case  referred  to in  the  first  sentence  of 
paragraph  1 must be  presented within  a  specific  time  period that  is  shorter than 
three years from the  first  notification  of  the action resuIting  in  taxation  not in 
accordance with the provisions  of  the Covered  Tax  Agreement, or in  the  absence 
of a  provision  of a  Covered  Tax  Agreement  describing the  time  period within 

• which  such  a case must be  presented. 

b) i) The  first  sentence  of  paragraph  2  shah l  apply  in  the  absence of  provisions  of a 
Covered  Tax  Agreement  that provide that the  competent  authority that  is  presented 
with the  case  by the  person  referred  to in  paragraph  1  shah l  endeavour, if the 
objection appears  to  it  to be  justified  and  if it  is not  itself able  to  arrive  at a 
satisfactory solution,  to  resolve the  case  by  mutual  agreement  with the  competent 
authority  of  the other Contracting Jurisdiction, with  a view to  the avoidance  of 
taxation which  is not in  accordance with the Covered  Tax  Agreement.. 

The second sentence  of  paragraph.  2  shah l  apply  in  the  absence of  Provisions  of a 
Covered  Tax  Agrgement providing that any  agreement  reached shah l be 
hnplemented notwithstanding any  time  limits  in  the domestic law  of  the 
Contracting  J  urisdictions. 
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PARTIE V. 

AMÉLIORER LE RÈGLEMENT DES DIFFÉRENDS. 

Article 16— Procédure amiable 

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par une Juridiction contractante ou par les 
deux Juridictions contractantes entraînent ou entraîneront pour elle une imposition non conforme aux 
dispositions de la Convention fiscale couverte, elle peut, indépendamment des recours prévus par le 
droit interne de .ces Juridictions contractantes, soumettre son cas ä l'autorité compétente de l'une ou 
l'autre des Juridictions contractantes. Le cas doit être soumis dans les ,trois ans qui suivent la première 
notification de la mesure qui entraîne une imposition non conforme aux dispositions de la Convention 
fiscale couverte. 

2. . L'autorité compétente s'efforce, si cette réclamation lui paraît fondée et si elle n'est pas elle-
même en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de résoudre le cas par voie d'accord amiable 
avec l'autorité compétente de l'autre Juridiction contractante, en vue d'éviter une imposition non 
conforme ä la...Convention fiscale couverte. L'accord est appliqué quels que soient les délais prévus 
par le droit interne des Juridictions contractantes. 

3. Les autorités compétentes des Juridictions contractantes s'efforcent, par voie d'accord amiable, 
de résoudre les difficultés ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu l'interprétation ou 
l'Application da la Convention fiscale couverte. Elles peuvent également se concerter en vue 
d'éliminer la double imposition dans les cas non prévus par la Convention fiscale couverte. 

4, a) i) La première phrase du paragraphe 1 s'applique ä la place ou en l'absence des 
dispositions (ou parties de dispositions) d'une Convention fiscale couverte qui 
prévoient que, lorsqu'une personne estime que les mesures prises par l'une ou 
l'autre des Juridictions contractantes ou par les deux entraînent ou entraîneront 
pour elle une imposition non conforme aulx dispositions de la Convention fiscale 
couverte, cette personne peut, indépendamment des recours prévus par le droit 
interne de ces Juridictions contractantes, soumettre son cas ä l'autorité compétente 
de la Juridiction contractante dont elle est un résident, y compris les dispositions 
en vertu desquelles, si le cas qu'elle soumet relève des dispositions relatives ä la 
non-discrimination fondée sur la nationalité d'une Convention fiscale couverte., le 
cas peut être Joignis ä l'autorité compétente de la Juridiction contractante dont elle 
possède la nationalité. . • 

ii) La deuxième phrase du paragraphe 1 s'applique ä la place des dispositions d'une 
Convention fiscale couverte qui prévoient qu'un cas mentionné dans la première 
phrase du paragraphe 1 doit être soumis dans un délai spécifique inférieur ä trois 
,ans ä compter de  Ja  première notification dd la mesure qui entraîne une imposition 
non conforme aux dispositions de la Convention fiscale couverte, ou en l'absence 
de disposition d'une Convention fiscale couverte établissant un délai pour la 
présentation d'un tel cas. 

b) i.) La première phrase du paragraphe 2 s'applique en l'absence de dispositions d'une 
Convention fiscale •couverte qui prévoient que l'autorité compétente ä laquelle la 
personne mentionnée au paragraphe 1 soumet son cas s'efforce, si la réclamation 
lui paraît fondée et si elle n'est pas elle-même en mesure d'y apporter une solution 
satisfaisante, de résoudre le cas par voie d'accord amiable avec l'autorité 
compétente de l'autre Juridiction contractante, en vue.d'éviter une imposition non 
confornie ä la Convention fiscale couverte. 

La deuxième phrase du paragraphe 2 s'applique en l'absente de dispositions d'une 
Convention fiscale couverte qui prévoient que ['accord est appliqué quels que 
soient tes délais prévus par le droit interne des Juridictions contractantes. 
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c) The  first  sentence  of  paragraph  3  shah l  apply  in  the  absence of  provisions  of a 
Covered  Tax  Agreement  that provide  'hat  the  competent  authorities  of  the 
Contracting Jurisdictions shah l  endeavouf  to  resolve by  mutual  agreement  any 
difficulties  or  cloubts arising  as to  the interpretation  or  application  of  the Covered 
Tax  Agreement. 

ii) The second sentence  of  paragraph  3  shall apply  in  the  absence of  provisions  of a 
Covered  Tax  Agreement  -that provide that the  competent  authorities  of  the 
Contracting Jurisdictions may  also  consult  together for the elimination  of double 
taxation  in cases not  provided for  in  the Covered  Tax  Agreement. 

5. A Party  may  reserve  the right: 

for the  first  sentence  of  paragraph  l not to  apply  to  its Covered  Tax  Agreements  on the 
basis  that it intends  to meet  the  minimum  standard for improving dispute resolution 
under the OECD/G20  BEPS  Package by ensuring that under each  of  its Covered  Tax 
Agreements  (other than  a  Covered  Tax  Agreement  that permits  a person to present a case 
to  the  competent  authority  of  either Contracting Jurisdiction), where  a person  considers 
that the actions  of  one  or  both  of  the Contracting Jurisdictions result  or  will  result for that 
person in  taxation  not in  accordance with the provisions  of  the Covered  Tax  Agreement, 
irrespective  of  the  remedies  provided by the dornestic law  of  those Contracting 
Jurisdictions, that  person  may  present  the  case to  the  competent  authority  of  the 
Contracting Jurisdiction  of  which the  person is a resident or,  if the  case  presented by that 
person  comes under  a  provision  of a  Covered  Tax  Agreement  relating  to  non-
discrimination based on nationality,  to  that  of  the Contracting Jurisdiction  of  which that 
person is a  national;  and  the  competent  authority  of  that Contracting Jurisdiction  will 
inaplement  a  bilateral  notification  or  consultation process with the  competent  authority  of 
the other Contracting Jurisdiction for  cases in  which the  competent  authority  to  which the 
mutual  agreemeht  procedure case was  presented  does not  consider the taxpayer's 
objection  to be  justified; 

b) • for the second sentence  of  paragraph  I not to  apply  to  its Covered  Tax  Agreements  that 
do not  provide that the  case  referred  to in  the  first  sentence  of  paragraph  I must 'be 
presented within  a  specific  time  period on the  basis  that it intends  to meet  the  minimum 
standard for improving dispute resolution under the OECD/G20  BEPS  package by 
ensuring that for the purposes  of all  such  Covered  Tax  Agreements  the taxpayer referred 
to in  paragraph  l is  allowed  to present  the  case  within  a  period  of at least  three years 
from the  first  notification  of  the action resulting  in  taxation  not in  accordance with the 
provisions  of  the Covered  'Fax Agreement; 

c) for the second sentence  of  paragraph  2 not to  apply  to  its Covered  Tax  Agreements  on 
the  basis  that for the purposes  of all of  its Covered  Tax  Agreements: 

i) any  agreement  reached  via  the  mutual  agreement procedure  shah l be  implemented 
notwithstanding any  time  limits  in  the dornestic laws  of  the Contracting 
Jurisdictions;  or 

ii) it intends  to meet  the  minimum  standard for improving dispute resolution under 
the OECD/G20  BEPS  package by accepting,  in  its  bilateral  treaty negotiations,  a 
treaty provision providing that: 
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c) i) La première phrase du paragraphe 3 s'applique en Pahsence de dispositions d'une 
Convention fiscale couverte qui prévoient que les autorités compétentes des 
Juridictions contractantes s'efforcent, par voie d'accord amiable, de résoudre les 
difficultés ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu l'interprétation 
ou l'application de la Convention fiscale couverte. 

ii) La deuxième phrase du paragraphe 3 s'applique en l'absence de dispoSitions d'une 
Convention fiscale couverte qui prévoient que les autorités coMpétentes des 
Juridictions contractantes peuvent également se concerter en vue d'éliminer la 
double imposition dans les cas non prévus par la Convention fiscale couverte. 

5. Une Partie peut se réserver le droit: 

a) de ne pas appliquer la première phrase du paragraphe I á ses Conventions fiscales 
couvertes, au motif qu'elle a ['intention de satisfaire la norme minimale relative ä 
l'amélioration du règlement des différends définie dans le cadre du Projet  BEPS  de 
l'OCDE et du 020 en garantissant qu'aux fins de chacune de ses Conventions fiscales 
couvertes (autre qu'une Convention fiscale couverte qui permet ä une personne de 
soumettre son cas ä l'autorité compétente de l'une ou l'autre des Juridictions 
contractantes), lorsqu'une personne estime que les mesures prises par une Juridiction 
contractante ou par les deux Juridictions contractantes entraînent ou entraîneront pour 
elle une imposition non conforme aux dispositions de la Convention fiscale couverte, 
cette personne peut, indépendamment des recours prévus par le droit interne de ces 
Juridictions contractantes, soumettre son cas ä l'autorité compétente de la .Juridiction 
contractante dont la personne est un résident ou, si le cas relève de la disposition d'une 
Convention fiscale couverte relative ä la non-discrimination fondée sur la nationalité, ä la 
Juridiction contractante dont elle possède la nationalité ; et l'autorité compétente de cette 
Juridiction contractante engage un processus bilatéral de notification ou de consultation 
avec l'autorité compétente de l'autre Juridiction contractante pour les cas où l'autorité 
compétente saisie d'un cas • de procédure amiable considère que la réclamation du 
contribuable n'est pas fondée ; 

b) de ne pas appliquer la deuxième phrase du paragraphe 1 ä ses Conventions fiscales 
couvertes qui ne prévoient pas que le cas mentionné dans la première phrase du 
paragraphe 1 doit être soumis dans un délai spécifique, au motif qu'elle a l'intention de 
satisfaire la norme minimale relative ä l'amélioration du règlement des différends définie 
dans le cadre:dU4?rojet  BEPS  de l'OCDE et du 020 en garantissant qu'aux fins de toutes 
ses Conventions fiscales couvertes, la personne mentionnée au paragraphe 1 est autorisée 
ä soumettre Son cas dans un délai d'au moins trois ans ä compter de la première 
notification de la mesure qui entraîne une imposition non conforme aux dispositions de la 
Convention fiscale couverte ; 

c) de ne pas appliquer la deuxième phrase du paragraphe 2 ä ses Conventions fiscales 
couvertes, au motif qu'aux fins de toutes ses Conventions fiscales couvertes : 

i) l'accord obtenu par voie d'accord amiable est appliqué quels que soient les délais 
prévus par le droit interne des Juridictions contractantes ou 

ii) elle a l'intention de satisfaire ä la norme minimale relative ä l'amélioration du 
• règlement des différends définie dans le cadre du Projet  BEPS  de l'OCDE et du 

020 en acceptant, lors des négociations de ses conventions bilatérales, une 
disposition prévoyant que : 
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6, a) 

b) 

J. 

the Contracting Jurisdictions shah l  rnake  no  adjustrnent  to  the profits that  are 
attributable  to a permanent establishment of  an enterprise  of  one  of  the 
Contracting Jurisdictions  after a  period that  is  mutually agreed between both 
Contracting Jurisdictions from the  end of  the taxable year  in  which the 
profits would  have been  attributable  to  the  permanent establishment  (this 
provision shah l not  apply  in  the  case of  fraud,  gross  negligence  or  wilful 
default); and 

the Contracting Jurisdictions shall  not  include  in  the profits  of  an enterprise, 
and  tax  accordingly, profits that would  have  accrued  to  the enterprise but 
that by reason  of  the conditions referred  to in a  provision  in  the Covered  Tax 
Agreement  relating  to  associated enterprises  have not  so  accrued,  after a 
period that  is  mutuafty agreed between both Contracting Jurisdictions from 
the  end of  the taxable year  in  which the profits would  have  accrued  to  the 
enterprise (this provision shah l not  apply  in  the  case of  fraud,  gross 
negligence  or  wilful  default). 

üaeb  Party  that lias  not made a  reservation described  in  subparagraph  a) of  paragraph  5 
the Depo-  sitary  of  whether each  of  its Covered  Tax  Agreements  contains  a no'

deseribed  in  clause  i) of  subparagraph  a) of  paragraph  4, and  if  so,  the article 
shah

 a
r o vi  s o tni 

paragraph number  of  each  such  provision. Where  all  Contracting Jurisdictions  have 

made a  notification with  respect to a  provision  of a  Covered  Tax  Agreement,  that 

provision  shahl  be  ieplaced by the  first  sentence  of  paragraph  I. In  other  cases,  the  first 
'sentence  of  paragraph  1  shall supersede the provisions  of  the Covered  Tax  Agreement 

only  to  the extent that those provisions  are  incompatible with that sentence. 

Eaeh  Party  -that has  not made  the reservation described  in  subparagraph  1.3) of  paragraph  5 

shah] nctify the Depositaiy  of: 

i) the  list of  its Covered  Tax  Agreements  which contain  a  provision that provides 
that  a case  referred  to in  the  first  sentence  of  paragraph  1 must be  presented within 
a  specific  time  period that  is  shorter than three years from the  first  notification  of 
the  action resulting  in  taxation  not in  accordance with the provisions  of  the 
Covered  Tax  Agreement, as  well  as  the article  and  paragraph number  of  each  such 
provision;  a  provision  of a  Covered  Tax  Agreement  shah l be  replaced by the 
seeond sentence  of  paragraph  1  where  all  Contracting Jurisdictions  have made 

such  a  notification with  respect to  that provision;  in  other  cases, subject to 
elause ii),  th  second sentence cf paragraph  I  shah l  supersede the provision  of  the 
Co-vered TAgreetnent only  to  the extent that those Provisions  are  incor4atible 
wjth the second sentence  of  paragraph  1; 

the  list of  its Covered  Tax  Agreements  which contain  a  provision that provides 
that  a case  referred  to in  the  first  sentence  of  paragraph  1 must be  presented within 
a  specific  time  period that  is at least  three years from the  first  notification  of  the 
action resulting  in  taxation  not in  accordance with the provisions  of  the Covered 
Tax  Agreement, as  well  as  the article  and  paragraph number  of  each  such 

pro vision; the second sentence  of  paragraph  I  shah l not  apply  to a  Covered  Tax 
Agreement  where any Contracting Jurisdiction has  made  such  a  notification with 
respect to  that Covered  Tax  Agreement. 

A)  

B) 

ii) 



A) les Juridictions contractantes ne procèdent ä aucun ajustement des bénéfices 
qui sont attribuables á un établissement stable d'une entreprise de l'une des 
furidictions contractantes au-delà d'un délai convenu par les deux 
Juridictions contractantes, qui commence á compter de la fin de la période 
imposable au cours de laquelle les bénéfices auraient dû être attribués ä 
l'établissement stable (la présente disposition ne s'applique pas en cas de 
fraude, négligence grave ou manquement délibéré) ; et 

B) les Juridictions contractantes s'abstiennent d'inclure dans les bénéfices 
d'une entreprise, et d'imposer en conséquence, des bénéfices qui aurait dû 
être réalises par cette entreprise, mais qui ne l'ont pas été en raison des 
conditions mentionnées dans une disposition de la Convention fiscale 
couverte relative aux entreprises associées, au-delà d'un délai convenu par 
les deux Juridictions contractantes, qui commence ä compter de la fin de fa 
période imposable au cours duquel ces bénéfices auraient dû être réalisés 
par l'entreprise (la présente disposition ne s'applique pas en cas de fraude, 
négligence grave ou manquement délibéré). 

6. a) Toute Partie qui n'a pas émis la réserve prévue ä l'alinéa a) du paragraphe 5 notifie au 
Dépositaire les Conventions fiscales couvertes qui contiennent une disposition décrite au 
point i) de l'alinéa a) du paragraphe 4, en indiquant les numéros de l'article et du 
paragraphe de chaque disposition concernée. Lorsque toutes les Juridictions 
contractantes ayant conclu une Convention fiscale couverte ont formulé une notification 
relative à. une disposition de la Convention fiscale couverte, cette disposition est 
remplacée par la première phrase du paragraphe 1. Dans les autres cas, la première 
phrase du paragraphe] prévaut sur.  les dispositions des Conventions fiscales couvertes 
seulement dans la mesure où ces dispositions sont incompatibles avec cette phrase. 

b) Toute Partie qui n'a pas émis la réserve prévue ä l'alinéa b) du paragraphe 5 notifie au 
Dépositaire : 

i) la liste de ses Conventions fiscales couvertes qu-i .  contiennent une disposition qui 
prévoit que le cas mentionné ä la première phrase du paragraphe 1 doit être soumis 
dans un délai spécifique, inférieur ä trois ans, ä compter de la première notification 
de la mesure qui entraîne une imposition non conforme aux dispositions de la 
Cormotion fiscale couverte, en indiquant les numéros de l'article.et.du paragraphe 

. de--L'haque disposition concernée; lorsque toutes les Juridictibns• contractantes 
ayant conclu une Convention fiscale couverte ont formulé une telle notification 
relative ä une disposition de la Convention fiscale couverte, cette disposition est 
remplacée par la deuxième phrase du paragraphe I ; dans les autres cas, sous 
réserve du point ii), la deuxième phrase du 'paragraphe I 'prévaut sur les 
dispositions des Conventions fiscales couvertes seulement dans la mesure où ces 
dispositions sont incompatibles avec la deuxième phrase du paragraphe 1; 

la liste de ses Conventions fiscales couvertes qui contiennent une disposition qui 
prévoit que le cas mentionné ä la première phrase du paragraphe 1 doit être soumis 
dans un délai spécifique, d'au moins trois ans, ä compter de la première 
notification de la mesure qui a entraîné une imposition non conforme aux 
dispositions de la Convention fiscale couverte, en indiquant les numéros de 
l'article et du paragraphe de chaque disposition concernée ; la deuxième phrase du 
paragraphe 1 ne s'applique pas ä une Convention fiscale couverte dès lors qu'une 
Juridiction contractante a formulé une telle notification relative ä cette Convention 
fiscale couverte. 
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c) [ach Party  shah  I  notify the Depositary  of: 

i) the  list of  its Covered  Tax  Agreements  whicli  do not  contain  a  provision described 

in  clause  i) of  subparagraph  b) of  paragraph  4;  the  first  sentence  of  paragraph  2 
shall apply  to a  Covered  Tax  Agreement  only where  all  Contracting Jurisdictions 
have made  such  a  notification with  respect to  that Covered  Tax  Agreement; 

in  the  case of a Party  that  bas not made  the reservation described  in 

subparagraph  c) of  paragraph  5,  the  list of  its Covered  Tax.  Agreements  which  do 

not  contain  a  provision described  in  clause ii)  of  subparagraph  b) of  paragraph  4; 
the second sentence  of  paragraph  2  shah l  apply  to a  Covered  Tax  Agreement  only 
where  all  Contracting Jurisdictions  have made  such  a  notifieation with  respect to 

that Covered  Tax  Agreement. 

d) Bach Party  shall notify the  Depositar)/  of: 

i) the  list of  its Covered  Tax  Agreements  which  do not  contain  a  provision described 

in  clause  i) of  subparagraph  c) of  paragraph  4;  the  first  sentence  of  paragraph  3 
shah l  apply  to a  Covered  Tax  Agreement  only where  all  Contracting Jurisdictions 

have made  such  a  notification with  respect to  that Covered  Tax.  Agreement; 

the  list of  its Covered  Tax  Agreements  which  do not  contain  a  provision described 

in  clause  li) of  subparagraph  c) of  paragraph  4;  the•second sentence  of  paragraph  3 

shah l  apply  to a  Covered  Tax  Agreement  only where  all  Contracting Jurisdictions 

have made  such  a  notification with  respect to  that Covered  Tax  Agreement. 

Article 17 Corresponding Adjustments 

Where  a  Contracting Juifsdiction includes  in  the profits  of  an enterprise  of  that Contracting 

Jurisdiction —  and  taxes. acceingly — profits on which an enterprise  of  the other Contracting 

Jurisdiction has  been  chaffled  to  tax  in  that other Contracting Jurisdiction  and  the profits  so  included 

are  profits which would haie äccrued  to  the enterprise  of  the firstmentioned Contracting Jurisdiction 

if the conditions  made  tietween  he  two enterprises  had been  those which would  have been made 

between  independent  entéri*J'iises, then that other Contracting Jurisdiction  Aalt  make an appropriate 

adjustment  to  the amount  of  the  'tax  charged therein on those profits:  In  detertnirting  such  adjustment, 

due regard shall  be bad to  the other provisions  of  the Covered  Tax  Agreement and  the  competent 
1;•• 

authorities  of  the  Contractie  Jurisdictions shah l  if necessary  consult  each other: 

2. Paragraph  1  shall apply  in  place  of or in  the  absence of a  provision that requires  a  Contracting 

Jurisdiction  to  make an appropriate adjustment  to  the amount  of  the  tax  charged therein on the profits 

of  an enterprise  of  that Contracting Jurisdiction where the öther Contracting•Jurisdiction includes 

those profits  in  the profits  of  an enterprise  of  that other Contracting Jurisdiction  and  taxes those 

profits accordingly,•and the profits  so  included  are  profits which -would  have  accrued  to  the enterprise 

of  "that other Contracting Jurisdiction if the conditions  made  between the two enterprises  had been 

those which would  have been made  between  independent  enterprises, 

3. A Party  may teserve the right: 

a) for the entirety  of  this Article  not to  apply  to  its Covered  Tax  Agreements  that already 

contain  a  provision described  in  paragraph  2; 
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c) 'Foute Partie.notitie au Dépositaire : 

i) la liste de ses Conventions fiscales Couvertes qui ne contiennent pas une 
disposition décrite au point i) de l'alinéa 13-) du paragraphe 4 ; la première phrase 
du paragraphe 2 s'applique ä une Convention fiscale couverte dès lors que toutes 
les Juridictions contractantes ont formule une telle notification relative ä cette 
Convention fiScale couverte ; 

ii) pour les cas où une Partie n'a pas émis la réserve prévue ä l'alinéa c) du 
paragraphe 5, la liste de ses Conventions fiscales couvertes qui ne contiennent pas 
une disposition décrite au point ii) de l'alinéa b) du paragraphe 4 ; la deuxième. 
phrase du paragraphe 2 s'applique ä une Convention fiscale couverte dès lors que 
tontes les Juridictions contractantes ont formule.une telle notification relative ä 
cette Convention fiscale couverte. 

d) Toute Partie notifie au Dépositaire : 

i) la. •Ifste de ses Conventions fiscales.  couvertes qui ne contiennent pas une 
disposition décrite au point i) de l'alinéa c) du paragraphe 4 ; la première phrase du 
paragraphe.3 s'applique ä une Convention fiscale couverte dès lors que toutes les 
Juridictions contractantes ont formulé une telle notification relative ä cette 
Convention fiscale couverte ; 

• 
la liste de ses Conventions fiscales couvertes qui ne contiennent pas une 
disposition décrite au point ii) de l'alinéa c) du.  paragraphe 4 ., la deuxième phrase 
du paragraphe 3 s'applique ä une Convention fiscale couverte dès lors que toutes 
les Juridictions contractantes ont formulé une telle notification relative à cette 
Convention fiscale couverte. 

Article 17— Ajustements corrélaty:s 

' 
1. Lorsqu'une Juridiction contractante inclut dans les bénéfices d'une entreprise de cette 
Juridiction contractante — et impose en conséquence — des bénéfices sur lesquels une entreprise de 
l'autre Juridiction contractante a été imposée dans cette autre Juridiction contractante, et que les 
bénéfices ainsi inclus sont des bénéfices qui auraient été réalisés par l'entreprise de la première 
JuridictiWehtractante si les conditions convenues entre les deux  entreees  avaient été celles qui 
auraient Weorivenues entre -des entreprises indépendantes, l'autre Juridiction contractante procède á 
un ajustement approprié du montant de l'impôt qui y a été perçu sur ces bénéfices. Pour déterminer 
cet ajustement, il est tenu compte des autres dispositions de la Convention fiscale couverte et, si 
nécessaire, les autorités compétentes des Juridictions contractantes se consultent. 

2. Le paragraphe f s'applique ä la place ou en l'absence d'une disposition qui impose ä une 
Juridiction contractante de procéder ä un ajustement approprié du montant de l'impôt qui y a été perçu 
sur les bénéfices d'une entreprise de cette Juridiction contractante lorsque l'autre Juridiction 
contractante inclut ces bénéfices dans les bénéfices d'une entreprise de cette autre Juridiction 
contractante, et les impose en conséquence, et que les bénéfices ainsi inclus sont des bénéfices qui 
auraient été réalisés par l'entreprise de cette autre Juridiction contractante si les conditions convenues 
entre les deux entreprises avaient été celles qui auraient été convenues entre des entreprises 
indépendantes. 

3. Une Partie peut se réserver le droit : 

a) de ne pas appliquer l'intégralité du  present  article ä ses Conventions fiscales couvertes 
qui contiennent déjà une disposition mentionnée au paragraphe 2 ; 

SS 



b) for the entirety  of  this Article  not to  apply  to  its Covered  Tax  Agreements  on the  basis 
that  in  the  absence of a  provision referred  to in  paragraph  2 in  its Covered  Tax 
Agreement: 

i) it shah l  make the appropriate adjustrnent referred  to in  paragraph  1; or 

ii) its  competent  authority shall endeavour  to  resolve the  case onder  the provisions  of 
a  Covered  Tax  Agreement  relating  to  tuuntat  agreement procedure; 

c) in  the  case of a Party  that  bas made a  reservation under clause ii)  of  subparagraph  c) of  
paragraph  5 of  Article  16  (Mutual  Agreement  ProCedure), for the entirety  of  this Article 
not to  apply  to  its Covered  Tax  Agreements.  on the  basis  that  in  its  bilateral  treaty 
negotiations it shah l accept a  treaty provision  of  the  type  contained  in  paragraph  I, 
provided that the Contracting Jurisdictions were able  to  reach  agreement  on that 
provision  and  on the provisions described  in  clause ii)  of  subparagraph  c) of  paragraph  5 
of  Article  16  (Mutual  Agreement Procedure). 

4. Each  Party  that lias  not made a  reservation described  in  paragraph  3  shah l  notify the Depositary 
of  whether each  of  its Covered  Tax  Agreements  contains  a  provision described  in  paragraph  2, and  if 
so,  the article  and  paragraph number  of  each  such  provision. Where  all Conti-acting Jurisdictions  have 
made  such  a  notification with  respect to a  provision  of a  Covered  Tax  Agreement,  that provision shall 
be  replaced by the provisions  of  paragraph  I. In  °fiter  cases,  paragraph.1 shah l  supersede the 
provisions  of  the Covered  Tax  Agreement  only  to -die  extent that those provisions  are  incompatible 
-with paragraph  1. 

- • • 
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b) de ne pas appliquer l'intégralité du présent article à. ses Conventions fiscales couvertes ati 
motif qu'en l'absence de dispositions décrites•au paragraphe 2 ä ses Conventions fiscales 
couvertes : 

i) elle procède ä l'ajustement corrélatif approprié tel que mentionné au 
paragraphe 1 ; ou 

ii) son autorité compétente s'efforce de régler le différend conformément aux 
dispositions d'une Convention fiscale couverte relative ä la procédure amiable ; 

c) de ne pas appliquer l'intégralité du présent article ä ses Conventions fiscales couvertes 
lorsqu'elle a émis la réserve prévue au point ii) de l'alinéa c) du paragraphe 5 de 
l'article 16 (Procédure amiable), au motif qu'elle prévoit d'adopter, par le biais de 
négociations bilatérales, une disposition conventionnelle s'inspirant du paragraphe 1 et 
que.  les Juridictions contractantes parviennent ä un accord sur cette disposition et celle du 

• point ii) de l'alinéa c) du paragraphe 5 de l'article 16 (Procédure amiable). 

4. Toute Partie qui n ia pas émis de réserve.prévue au paragraphe 3 notifie au Dépositaire chacune 
de ses anventions 'fiscales couvertes qui contiennent une disposition décrite au paragraphe 2, en 
indiquant les. numéros de l'article et du paragraphe de chaque disposition concernée. Lorsque toutes 
les Juridictions contractantes ont formulé une telle notification relative ä une disposition d'une 
Convention fiscale couverte, cette disposition est remplacée par le paragraphe 1. Dans les autres cas, 
le paragraphe 1 prévaut sur les dispositions des Conventions fiscales couvertes seulement dans la 
mesure où ces dispositions sont incompatibles avec le paragraphe I. 
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PART W. 
ARI3ITRATION 

Article 18 —  Choice to  Apply Part V1 

A Party  may choose  to  apply this  Part  with  respect to  its Covered  Tax  Agreements and  shah  I  notify the 
Depositary accordingly. This  Part  shah l  apply  in  relation  to  two Contracting Jurisdictions with  respect 
to a  Covered  Tax  Agreement  only where both Contracting Jurisdictions  have made  such  a 
notification. 

Article 19 — Mandatory  Binding  Arbitration 

1. Where: 

a) under  a  provision  of a  Covered  Tax  Agreement (as  it may  be  rnodified by paragraph  I of 
Article  16  (Mutual  Agreement Procedure))  that provides that  a person  may  present a case 
to a competent  authority  of a  Contracting Jurisdiction where that  person  considers that 
the actions  of  one  or  both  of  the Contracting Jurisdictions result  or  will  result for that 
person in  taxation  not in  accordance with the provisions  of  the Covered  Tax  Agreement 
(as  it may  be  modified by the Convention),  a person  lias presented  a case to  the 
competent  authority  of a  Contracting Jurisdiction on the  basis  that the actions  of  one  or 
both  of  the Contracting Jurisdictions  have  resulted for that  person in  taxation  not in 
accordanee with the provisions  of  the Covered  Tax  Agreement (as  it may  be  modified by 
the Convention); an& 

b) the  competent  authorities  are  unable  to  reach an  agreement to  resolve that  case  pursuant 
to a  provision  of a  Covered  Tax  Agreement (as  it may  be  modified by paragraph  2 of 
Article  16  (Mutual  Agreement Procedure))  that provides that the  competent  authority 
shah l  endeavour  to  resolve the  case  by  mutual  agreement  with the  competent  authority  of 
the other Contracting Jurisdietion, within  a  period  _of  two years beginning on. the  start 
date  referred  to in  paragraph  8 or 9, as  the  case  may  be  (unless,  prior to  the expiration  of 
that period the  competent  authorities  of  the Contracting Jurisdictions  have  agreed  to a 
diferent  time  period with  respect to  that  case and have  notified  am person  who presented 
tiielease  of  such  agreement), 

any unresolved  issues  arising from the  case  shah, if the  person  so  requests  in  writing,  be  submitted  to 
arbitration  in  the manner described  in  this  Part,  according  to  any  mies or procedures  agreed Upon by 
the  competent  authorities  of  the Contracting Jurisdictions pursuant  to  the provisions  of  paragraph  10.' 

2.  , Where  a competent  authority  bas  suspended the  mutual  agreement procedure  referred  to in 
paragraph  1  because  a case  with  respect to  one  or more of  the  same issues is peilding  before court  or  - 
administrative tribunal, the period provided  in  subparagraph  b) of  paragraph  1  will  stop running  until 
either  a  final decision  bas been  rendered by the court  or  administrative tribunal  or  the  case  has  been 
suspended  or  withdrawn.  In  addition, where  a person  who presented  a case and a competent  authority 
have  agreed  to  suspend the  mutual  agreement procedure,  the period provided  in  subparagraph  b) of 
paragraph  1  will  stop running  until the suspension  bas been  lifted. 

3. Where both  competent  authorities agree that  a person  directly affected by the  case bas  failed  to 
provide  in a  timely manner any  additional material  information requested by either  competent 
authority  after  the  start of  the period provided  in  subparagraph  b) of  paragraph  I,  the period provided 
in  subparagraph  b) of  paragraph  b  shall  be  extended for an amount  of time  equal  to  the period 
beginning on the  date  by which the information  was  requested  and  ending on the  date  on which that 

.information  was  provided. 
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PARTIE VL 

ARBITRAGE 

Article 18 — Choix d'appliquer la partie VI 

Une Partie peut choisir d'appliquer la présente partie ä ses Conventions fiscales couvertes et le notifie 

.au Dépositaire. Cette partie s'applique entre deux Juridictions contractantes ä l'égard d'une 
Convention fiscale couverte uniquement lorsque les deux Juridictions contractantes ont formulé une 
telle notification. 

Article 19 —Arbitrage obligatoire et contraignant 

1. Lorsque.: • . . 
a) - en application d'une disposition d'une Convention fiscale couverte (telle .que susceptible 

d'être modifiée par le paragraphe 1 de l'article 16 (Procédure amiable)) qui dispose 
qu'une personne peut soumettre son cas ä une autorité compétente d'une Juridiction 
,contractante dès lors que cette personne estime que les mesures prises par une Juridiction 
contractante ou par les deux Juridictions contractantes entraînent ou entraîneront pour 
elle une imposition non conforme aux dispositions de la Convention fiscale couverte 
(telle 'que susceptible d'être modifiée par la présente Convention), une personne a soumis 
son cas ä l'autorité compétente d'une Juridiction contractante au motif que les mesures 
prises par une Juridiction contractante ou par les deux Juridictions contractantes ont 
entraîné pour elle une imposition non conforme aux dispositions de la Convention fiscale 
couverte (telle que susceptible d'être modifiée par la présente Convention) ; et que 

b) les autorités compétentes ne parviennent pas ä un accord permettant de résoudre le cas 
conformément ä une disposition d'une Convention fisc-ale couverte (telle que susceptible 
d'être modifiée par le paragraphe .2 de l'article 16 (Procédure amiable)) qui dispose que 
l'autorité compétente s'efforce de résoudre le cas avec l'autorité compétente de l'autre 

• Juridiction contractante, dans un délai de deux ans ä compter de la date de début 
mentionnée au paragraphe 8 ou 9, selon le cas (sauf si, avant l'expiration de ce délai, les 
autorités compétentes des Juridictions contractantes sont convenues d'un délai différent 
pour ce cas et en ont informé la personne qui a soumis le cas), 

les questions non résolues soulevées par ce cas doivent, si la personne en fait la demande par écrit, 
être soumises ä l'arbitrage selon les modalités énoncées dans la présente partie, conformément aux 
régies ou aux procédures convenues par les autorités compétentes des Juridictions contractantes en 
application des dispositions du paragraphe 10. 

2. Lorsqu'une autorité compétente a suspendu la procédure amiable mentionnée au paragraphe 1 
parce qu'un cas portant sur une ou plusieurs questions identiques est en instance devant un tribunal 
judiciaire ou administratif, le délai prévu á l'alinéa b) du paragraphe 1 cesse de courir jusqu'à ce que 
ce tribunal judiciaire ou administratif rende une décision définitive ou que le cas soit suspendu ou 
retiré. De plus, lorsque la personne qui soumet le cas et une autorité compétente ont convenu de 
suspendre la procédure amiable, le délai prévu ä l'alinéa b) du paragraphe 1 cesse de courir jusqu'à la 
levée de cette suspension. 

' 

3. Lorsque les deux autorités compétentes conviennent qu'une personne directement concernée par 
le cas n'a pas communiqué en temps opportun les informations pertinentes complémentaires requises 
par l'une ou l'autre des autorités compétentes après le début du délai prévu à. l'alinéa b) du 
paragraphe 1, le délai prévu ä l'alinéa b) du paragraphe 1 est prolongé d'une durée égaie ä celle 
séparant la date ä laquelle ces informations ont été demandées et la date ä laquelle elles ont été 
communiquées. 

P. 

•1£ 
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4. a) The arbitration decision with  respect to  the  issues  submitted  to  arbitration shall  be 
implemented through the  mutual  agreement  copperning the  case  referred  to in 
paragraph  1.  The arbitration decision shah l be  final. 

b) The arbitration decision shah l be binding  oll  both Contracting Jurisdictions except  in  the 
following  cases: 

i) if  a person  directly affected by the  case does not accept  the  mutual  agreement  that 
implements the arbitration decision.  In  such  a case,  the  case  shall  not be  eligible 
for any further consideration by the  competent  authorities. The  mutual  agreement 
that implements the arbitration decision on the  case  shall  be  considered  not to be 
accepted by  a person  directly affected by the  case  if any  person  directly affected 
by the  case does not,  within  60  days  after  the  date  on which notification  of  the 
mutual  agreement is sent to  the  person,  withdraw  all issues  resolved  in  the  mutual 
agreement  implementing the arbitration decision from consideration by any court 
or  administrative tribunal  or  otherwise temiinate any  pending  court  or 
administrative proceedings with  respect to  such  issues in a  manner  consistent  with 
that  mutual  agreement. 

ii) if  a  final decision  of  the courts  of  one  of  the Contracting Jurisdictions holds that 
the arbitration decision  is  invalid.  In  such  a case,  the request for arbitration under 
paragraph  1  shah l be  considered  not to have been made, and  the arbitration process 
shall  be  considered  not to have taken  place (except for the purposes  of  Articles  21 
(Confidentiality  of  Arbitration Proceedings)  and 25  (Costs  of  Arbitration 
Proceedings)).  In  such  a case, a new  request for arbitration may  be made  unIess the 
competent  authorities agree that  such  a new  request should  not be  permitted. 

iii) if  a person  directly affected by the  case  pursues litigationton the  issues  which Were 
resolved  in  the  mutual  agreement  implementing the arbitration decision  in  any 
court  or  administrative tribunal. 

5.  • The  'competent  authority that received the initial request for  a  mutual  agreement procedure as 
• described  in  subparagraph  a) of  paragraph  1  shah!, within two calendar months  of  receiving the 

request: 

a) send  a  notification  to  the  person  who presented the  case  that it has received the request; 
and 

Send  a  notification  of  that request, along with  a  copy  of'  aie request,  to  the  competent 
authority  of  the other Contracting Juriscliction. 

6. Within three calendar months  after a competent  authority receiVes the reqüest for  a  mutual 
agreement procedure (or a  copy thereof from the  competent  authority  of  the ther .Contracting 
Jurisdiction) it shah l  either: 

a) notify the  person  who has presented the  case and  the other  competent  authority that it has 
reeeived the inforrhation necessary  to  undertake substantive tonsideration.of the  case; or 

b) request  additional  information from that  person  for  timt  purpose. • ' 
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a) La décision cle la commission d'arbitrage concernant les questions soumises ä l'arbitrage 
est mise en oeuvre par le biais de l'accord amiable concernant le cas mentionné au 
paragraphe 1. La décision de la commission d'arbitrage est définitive. 

b) La décision de la cömmission d'arbitrage est contraignante pour les deux Juridictions 
contractantes sauf dans les situations suivantes : 

I) . une personne directement concernée par le cas n'accepte pas l'accord amiable qui 
met en oeuvre la décision de la commission d'arbitrage. Dans un tel cas, le cas ne 

• peut faire l'objet d'un examen complémentaire par les autorités compétentes. 
L'accord mettant en oeuvre la décision de la commission d'arbitrage concernant le 
cas est considéré comme n'étant pas accepté par une personne directement 
concernée par le cas lorsque dans les 60 jours suivant la notification de l'accord 
amiable ä la personne directement concernée par le cas, cette personne ne retire, 
pas ou ne met pas un terme définitif ä toute action devant un tribunal judiciaire ou 
administratif ou ä toute autre procédure administrative ou juridictionnelle en cours 
et' relative ä l'une des questions soumises ä l'arbitrage et" résolues par l'accord 

,amiable, d'une manière conforme ä cet accord amiable. 

ii)- une décisiön définitive des tribunaux de l'une des Juridictions contractantes déclare 
que la décision de la commission d'arbitrage est invalide. En pareil cas, la 
demande d'arbitrage couverte au paragraphe 1 est considérée comme n'ayant pas 

• été formulée et la' procédure d'arbitrage est considérée comme n'ayant pas eu lieu 
(sauf aux fins de l'article 21 (Confidentialité de la procédure d'arbitrage) et de 
l'article 25 (Coûts de la procédure d'arbitrage)). Dans ce cas, une nouvelle 
demande d'arbitrage peut être soumise, ä moins que les autorités compétentes 

' conviennent que cette nouvelle demande n'est pas permise. 

iii) une personne directement concernée par le cas intente une action contentieuse au 
sujet d'une des questions résolues par l'accord amiable mettant en oeuvre la 
décision de la commission d'arbitrage. 

5. L'autorité compétente qui reçoit la demande initiale de procédUre amiable telle que mentionnée 
ä l'alinéa a) du paragraphe 1 doit, dans un délai de deux mois calendaires ä compter de la réception de 
cette demande : 

a) envoyer une notification ä la personne qui a soumis le cas confirmant la réception de la 
demande ; et 

b) envoyer une notification de la demande, accompagnée d'une copie de cette demande, 
l'autorité compétente de l'autre Juridiction contractante. 

6. Dans un délai de trois mois calendaires suivant la réception par une autorité compétente de la 
demande de procédure amiable (ou de la copie de la demande de celle-ci provenant de l'autorité 
compétente de l'autre Juridiction contractante), cette autorité compétente : 

a) notifie ä la personne qui a soumis le cas et ä l'autre autorité compétente qu'elle a reçu les 
informations nécessaires pour procéder ä un examen approfondi du cas ; ou 

b) demande ä. cette personne des informations complémentaires á cet effet. 
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7. Where pursuant  to  subparagraph  b) of  paragraph  6,  one  or  both  of  the  competent  authorities 
have  requested from the  person  who presented the  case  additional  information necessary  to  undertake 
substantive consideration  of  the  case,  the  competent  autbörity that requested the  additional 
information shall, within three calendar months  of  receiving the  additional  information from that 
person,  notify that  person and  the other  competent  authority either: 

a) that it has received the requested information;  or 

b) that some  of  the requested information  is  still  missing. 

8. Where neither  competent  authority  bas  requested  additional  information pursuant  to 
subparagraph  b) of  paragraph  6,  the  start date  referred  to in  paragraph  1  shah l be  the earlier  of: 

a) the  date  on which both  competent  authorities  have  notified the  person  who presented the 
case  pursuant  to  subparagraph  a) of  paragraph  6; and 

b) the  date  that  is  three calendar months  after  the notification  to  the  competent  authority  of 
the other Contracting Jurisdiction pursuant  to  subparagraph  b) of  paragraph  5. 

9. Where  additional  information has  been  requested pursuant  to  subparagraph  b) of  paragraph  6, 
the  start date  referred  to in  paragraph  1  shah l be  the earlier  of: 

a) the latest  date  on which the  competent  authorities that requested  additional  information 
have  notified the  person  who presented the,  case and  the other  competent  authority 
pursuant  to  subparagraph  a) of  paragraph  7; and 

b) the  date  that  is  three calendar months  after  both  competent  autborities  have  received  all 
information requested by either  competent  authority from the  person  who presented the 
case: 

If, however, one  or  both  of  the  competent  authorities  send  the notification referred  to in 
subparagraph  b) of  paragraph  7,  such  notification shah l be  treated  a4 a  request for  additional 
information under subparagraph  b)  ofparagraph  6. 

10. The  competent  authorities  of  the Contracting Jurisdictions shah l  by  mutual  agreement  (pursuant 
to  the article  of  the  relevant  Covered  Tax  Agreement  regarding  procedures  for  mutual  agreement) 
settle the  mode of  application  of  the provisions contained  in  this  Part,  including the  minimum 
information necessary for each  competent  authority.to undertake substantive consideration  of  the  case. 
Such  an  agreement  shall  be  concluded before the  date  on which um-esolved  issues in a case are first 
eligible  to be  submitted  to  arbitration  and  may  be  modified from  time to time  thereafter. 

For purposes  of  applying this Article  to  its Covered  Tax-  Agreements, a Party  rday  reserve  the 
rigbt  to  replace the two-year period  set  forth  in  subparagraph  b) of  paragraph  1.  with  a  three-year 
period. 

12. A Party  may  reserve  the rig,ht for the following rules  to  apply with  respect to  its Covered  Tax 
• - Agreements  notwithstanding the other provisions  of  this Article: 

a) any unresolved  issue  arising from  a  mutual  agreement  proceduré, caše otherwise'within 
the  scope of  the arbitration process provided for by this Convention shah l not be 
submitted  to  arbitration, if  a  deeision on this  issue  has already  been  rendered by  a  court 
or  administrative tribunal  of  either  Contrading  Jurisdiction; 

b) if,  at  any  time after a  request for arbitration has  been made and  before the arbitration 
panel  has delivered its «decision  to  the  competent  authorities •  of  the Contracting 
Jurisdictions,  a  decision concerning the  issue is  rendered by  a  court  or  administrative 
tribunal  of  one  of  the Contracting Jurisdictions, the arbitration proCess shah l  terminate. 
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7. Lorsque, en application de l'alinéa b.) du paragraphe 6, l'une des autorités compétentes, ou les 
deux, ont demandé ä la personne qui a soumis le cas des informations complémentaires nécessaires 
pour procéder ä un examen approfondi, l'autorité compétente qui a demandé ces rnformations 
complémentaireS doit, dans un délai de trois mois calendaires suivant la réception de ces informations 
complémentaires de cette personne, informer cette personne et l'autre autorité compétente : 

a) qu'elle a reçu les informations demandées ; ou. 

• b) . que certaines des informations demandées sont toujours manquantes. 

. 8. Lorsqu'aucune des autorités compétentes n'a demandé d'information complémentaire 
conformément ä l'alinéa b) du paragraphe 6, la date de début indiquée au paragraphe I est la première 
des deux dates suivantes : 

a) la 'date ä laquelle les deux.autorités compétentes ont informé la personne qui a soumis le 
das  conforMément ä l'alinéa a) du paragraphe 6 ; et • 

b) la date qui suit de trois mois calendaires la date à laquelle la notification a été envoyée ä 
l'autorité compétente de l'autre .1.nridiction contractante conformément ä l'alinéa b) du 

. paragraphe 5. 

9. Lorsque des informations 'complémentaires ont été demandées conformément ä l'alinéa b) du 
paragraphe 6, la date de débtit ineiitionnée au paragraphe 1 est la première des deux dates suivantes : 

a) la dernière des dates ä laquelle les autorités compétentes qui ont demandé des 
informations complémentaires ont informé la personne qui a soumis le cas ainsi qüe 
l'autre autorité compétente conformément ä l'alinéa a) du paragraphe 7; et 

b) la date qui suit de trois mois calendaires la date ä laquelle les deux autorités compétentes 
'ont reçu l'ensemble des informations demandées par l'une ou l'autre des autorités 
compétentes de la personne qui a soumis le cas. 

Toutefois, si l'une des autorités compétentes, ou les deux, transmettent la notification couverte it 
l'alinéa b) du paragraphe 7, cette notification doit être considérée comme une demande d'informations 
complémentaires au sens de l'alinéa b) du paragraphe 6. 

10. Les autorités compétentes des Juridictions contractantes doivent, par accord amiable (en vertu 
• de l'article de la Convention fiscale couverte Concernée relatif ä la procédure amiable), s'entendre sur 
les modalités d'application des dispositions ,de, la présente partie, y compris sur le minimum 

'd'informations . requis pour,..que-chtique atztoriteOmpétente puisse procéder ä un examen approfondi 
du cas. Cet accord doit être conclu avant la,date à laquelle les questions non résolues d'un cas sont 
susceptibles d'être soumises ä l'arbitrage et pourra être modifié par la suite. 

Il. Aux fins de l'application du présent article à ses Conventions fiscales couvertes, une Partie peut 
se réserver le droit de remplacer le délai de 'deux ans mentionné ä l'alinéa b) du paragraphe 1 par un 
délai de trois ans. 

12. Nonebstant les autres dispositions du présent article, une Partie-  peut se réserver le droit 
d'appliquer les règles suivantes ä ses Conventions fiscales couvertes : 

a) toute question non résolue et soulevée par un cas examiné en procédure amiable qui entre 
dans le champ d'application de la procédure d'arbitrage prévue par la présente 
Convention ne doit pas être soumise ä l'arbitrage si un tribunal judiciaire ou administratif 
de l'une ou l'autre des Juridictions contractantes a déjà rendu une décision sur cette 
question ; 

b) si. ä tout moment après qu'une demande d'arbitrage a été formulée et avant que la 
commission d'arbitrage ait communiqué sa décision aux autorités compétentes des 
Juridictions contractantes. un tribunal judiciaire ou administratif de l'une ou l'autre des 
Juridictions contractantes rend une décision concernant cette question soumise 
l'arbitrage. la procédure d'arbitrage prend lin. 
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Article 20— Appointment of Arbitrators 

1. Except  to  the extent that the  competent  authorities  of  the Contracting Jurisdictions mutually 
agree on  different mies,  paragraphs  2  through  4  shah l  apply for the puiposes  of  this  Part. 

2. The following  mies  shah l  govern the appointment  of  the members  of  an arbitration  panel: 

a) The arbitration  panel  shah] consist  of  three i»dividual mernbers with  expertise or 
experience  in international  tax  matters, 

b) Each  competent  authority shah l appoint  one  panel  »lernbar  within  60  days  of  the  date of 
the request for arbitration  onder  paragraph  1 of  Article  19  (Mandatory  Binding 
Arbitration). The two  panel  mernbers  so  appointed shah, within  60  days  of  the latter  of 
their appoinünents,  appoint a  third member who shah l  serve  as  Chair  of  the arbitration 
panel.  The Chair shah l not be a  national  or resident of  either Contracting Jurisdiction. 

c) Each member appointed  to  the arbitration  panel must be  impartial  and independent of  the 
competent  authorities,  tax  administrations,  and  ministries  of  finance  of  the Contracting 
Jurisdictions  and of all persons  directly affected by the  case  (ás  well  as  their advisors)  at 
the  time of  accepting an appointment, rnaintain  his  or her  impartiality  and  independence 
throughout the proceedings,  and  avoid any conduct for  a  reasonable period  of time 
thereafter which may damage the appearance  of  impartiality  and  independenee  of  the 
arbitrators with  respect to  the proceedings. 

3. In  the event that the  competent  authority  of a  Contracting Jurisdiction fails  to appoint a  member 
of  the arbitration  panel in  the manner  and  within the  time  periods specified  in  paragraph  2 or  agreed  to 
by the  competent  authorities  of  the Contracting Jurisdictions,  a  member shall  be  appointed on  behalf 
of  that  competent  authority by the highest  ranking official of  the Centre for  Tax  Policy  and 
Administration  of  the Organisation for  Economie  Co-operation  and  Developmcnt that  is not a  national 
of  either Contracting Jurisdiction. 

4. If the two initial rnembers  of  the arbitration  panel fair to appoint  the Chair  in  the manner  and 
within the  time  periods specified  in  paragraph  2 or  agreed  to  by the  competent  authorities  of  the 
Contracting Jurisdictions, the Chair shah l be  appointed by the.highest  ranking official of  the Centre for 
Tax  Policy  and  Administration  of  the Organisation for  Economie  Co-operation  and  Development that 
is not a  national  of  either Contracting Jurisdiction. 

Article 21— Confidentialie of Arbitration.Proceedings':',` 

1. Solely for the pufposes  of  the application  of  the provisions  of  this  Part and of  The provisions  of 
the  relevant  Covered  Tax  Agreement and of  the dornesticlaws  of  the Contracting JurisdictionS related 
to  the  exchange of  information, confidentiality,  and  adminisiratiVe assistance', nieml5erS  of  the 
arbitration  panel and a maximum of  three staff  per  member  (and  prospectivê arbifrators solely  to  the 
extent necessary  to  verify their ability  to  fulfil the regufremenü  of  arbitr,atcirs) shah l be  considered  to. 
be persons Of  authorities  to  whom information may  be  disclesed. Information receiVed by the 
arbitration  panel or  prospective arbitrators  and  information that the coinpetent authorities receive  freu) 
the arbitration  panel  shah  be  considered information that  is  exchanged  onder  the provisions  of  the 
Covered  Tax  Agreement  related  to  the  exchange of  information  and  administrative assistance. 
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Article 20— Désignation des arbitres 

1... À moins que les autorités compétentes des Juridictions contractantes conviennent de règles 
différentes, les paragraphes 2 ä 4 s'appliquent ä la procédure d'arbitrage prévue par la présente partie. 

g. Les règles ci-après régissent la désignation des membres de la commission d'arbitrage : 

a) La commission d'arbitrage se compose de trois personries physiques possédant une 
expertise ou une expérience en matière de fiscalité internationale. 

b) Chaque autorité compétente doit désigner un membre de la commission d'arbitrage dans' 
les 60 jours suivant la demande d'arbitrage formulée en application du paragraphe 1 de 
l'article 19 (Arbitrage obligatoire et contraignant). Les deux membres de la commission 
d'arbitrage ainsi 'désignés nomment, dans les 60 jours suivant la désignation du dernier 
dentre eux; un troisième membre de la commission d'arbitrage qui assume la fonction de 
président de  Ia  commission d'arbitrage. Le président ne doit pas être un ressortissant ou 
un résident de l'une ou l'autre des Juridictions contractantes. 

c) Chaque membre de la commission d'arbitrage doit être impartial et indépendant des 
autorités cornPétentes, des administrations fiscales et des ministères des Finances des 
Juridictions contractantes et de toutes les personnes directement concernées par la 
demande (ainsi que de leurs conseils) au moment où il accepte la désignation, demeurer 
impartial et indépendant tout au long de la procédure, et éviter ensuite, pendant,  une durée 
raisonnable, toute conduite pouvant entacher l'apparence de son impartialité et de son 
indépendance. 

3. Si l'autorité,  compétente d'une Juridiction contractante omet de désigner un membre de la 
commission d'arbitrage selon les règles et dans les délais prévus au paragraphe 2 ou convenus par les 
autorités compétentes des Juridictions contractantes, ce membre est désigné pour le compte de cette 
autorité compétente par le responsable ayant le rang le plus élevé au sein du Centre de politique et 
d'administration fiscales de l'Organisation de coopération et de développement économiques et qui 
n'est ressortissant d'aucune des Juridictions contractantes. 

4. Si les deux 'membres de la commission d'arbitrage initialement désignés omettent de nommer le 
président selon les modalités et dans les délais prévus au paragraphe 2 ou convenus par les autorités 
compétentes des Juridictions contractantes, le président est désigné par le responsable ayant le rang le 
plus élevé au sein du Centre de politique et d'administration fiscales de l'Organisation de coopération 
et de développement économiques qui n'est ressortissant d'aucune des Juridictions contractantes. 

Article 21— Confidentialité de la procédure d'arbitrage 

1. Aux seules fins de l'application des dispositions de la présente partie et des dispositions de la 
Convention fiscale couverte applicables et du droit interne des Juridictions contractantes relatives ä 
l'échange de renseignements, ä la confidentialité et ä l'assistance administrative, les membres de la 
commission d'arbitrage ainsi qu'un maximum de trois de leurs collaborateurs (et les membres 
pressentis de la commission d'arbitrage seulement dans la mesure où cela est nécessaire pour 
apprécier leur capacité ä exercer la fonction d'arbitre) doivent être considérés comme des personnes 
ou des autorités ä qui des renseignements peuvent être communiqués. Les renseignements reçus par la 
commission d'arbitrage et par les membres pressentis de la commission d'arbitrage, et ceux que les 
autorités compétentes reçoivent de la commission d'arbitrage sont considérés comme des 
renseignements échangés en vertu des dispositions de la Convention fiscale cötiverte relatives á 
l'échange de renseignements et ä l'assistance administrative. 
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2. The  competent  authorities  of  the Contracting Jurisdictions shah l  ensure that members  of  the 
arbitration  panel and  their staff agree in..Writing,  prior to  their.acting  in  an arbitration proceeding,  to 
treat any information relating  to  the arbitration preceeding consistently with the confidentiality  and 
nondisclosure obligations described  in  -sehe  provilons  of  the Covered  Tax  Agreement  related  to 
exchange of  information  and  administrative assistance  and  under the applicable laws  of  the 
Contracting Jurisdictions. 

Article  22—  Resolution  of a Case Prior to  the Conclusion  of  the Arbitration 

For the purposes  of  this  Part and  the provisions  of  the  relevant  Covered  Tax  Agreement  that provide 
for resolution  of cases  through  mutual  agreement,  the  mutual  agreement procedure, as  well  as  the 
arbitration proceeding, with  respect to a case  shall terminate if,  at  any  time after a  request for 
arbitration  bas been made and  before the arbitration  panel bas  delivered its decision  to  the  competent 
authorities  of  the Contracting Jurisdictions: 

a) the  competent  authorities  of  the  Contrading  Jurisdictions reach  a  mutual  agreement to 
resolve the  case; or 

b) the  person  who presented the  case  withdraws the request for arbitration  or  the request for 
a  mutual  agreement procedure. 

Article 23 — Type of Arhitration Process 

1. Except  to  the extent that the  competent  authorities  of  the Contracting Jurisdictions mutually 
agree on  different mies,  the following  mies  shah l  apply with  respect to  an arbitration proceeding 
pursuant  to  this  Part: 

a) After a case is  submitted  to  arbitration, the  competent  authority  of  each Contracting 
Jurisdiction shah l  submit  to  the arbitration  panel,  by  a date set  by  agreement, a  proposed 
resolution which addresses  all  unresolved issue(s)  in  the  case  (taking into  account all 
agreements  previously reached  in  that  case  between the  competent  authorities  of  the 
Contracting Jurisdictions). The proposed resolution shah l be  limited  to a  disposition  of 
*speeitle monetary amounts (for example,  of  income  or  expense)  or,  where specified, the 
maximum  rate  of  tax  charged pursuant  to  the Covered  Tax  Agreement,  for each 
adjustment  or  sirnilar  issue in  the däce.  In a case in  which the  competent  authorities  of  the 
Contracting Jurisdictions  have been  unable  to  reach  agreement  on an  issue  regarding the 
conditions for application  of a,  provision  of  the  relevant  Covered  Tax  Agreement 
(hereinafter referred  to as •a_  "threshold question'?),  such  a  whether an indivi.dual  is a 
resident or  whether  a permanent establishment  'exists, the  competent  authorities may 
submit alternative proposed resolutions with  respect to issues  the determination  of  which 
is contingent  on resolution  of  such  threshold questions.. • • - . • 

b) The coMpetent authority  of  each Confracting Jurisdiction may  also  submit  a  supporting • 
position  paper  for consideration by the arbitration  panel.  Eadh  competent  authority that 
submits  a  proposed resolution  or  supporting position  paper  shah l  provide  a  copy  to  the 
other  competent  authority by the  date  on which the proposed resolution  and  suPporting 
position  paper  were due.  Bach  competent-authority may  also  submit  to  the arbitration . 
panel,  by  a date set  by  agreement, a  reply submission with  respect to  the proposed 
resolution  and  supporting position  paper  submitted by the other  competent  authority.  A 
copy  of  any reply submission shah l be  provided  to  the other  competent  authority by the 
date  on which the reply submission  was  due. 
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2: Les autorités compétentes des Juridictions contractantes veillent ä ce que les membres de la 
coMmiSsion d'arbitrage et leurs collaborateurs s'engagent par écrit, avant de participer à la procédure 

d'arbitrage, ä' traitey tout renseignement en lien avec la procédure d'arbitrage conformément aux 
obligations de confidentialité et de non-divulgation prévues dans les dispositions de la Convention 
fiscale couverte relatives ä l'échange de renseignements et à l'assistance administrative et à celles 
résultant du droit applicable des Juridictions contractantes. 

Article 22 — Règlement d'un cas' avant la conclusion de l'arbitrage 

Au sens cle la présente partie et des dispositions de la Convention fiscale couverte qui régissent la 
résolution des cas dans le cadre de la procédure amiable, la procédure amiable ainsi que la procédure 
d'arbitrage portant sur le cas prennent fin si, ä tout moment après qu'une demande d'arbitrage a été 
fórmulée et avant .que l conunission d'arbitrage ait communiqué sa décision aux autorités 
compétentes des Juridictions contractantes : 

a)' les autorités compétentes des Juridictions contractantes parviennent ä un accord amiable 
permettant de' réoudre.le.cas ; ou 

b), la personne .qui a.sournis le cas retire sa demande d'arbitrage ou de procédure amiable. 

Article 23 —Méthode d'arbitrage 

1. À moins que les autorités compétentes des Juridictions contractantes conviennent de règles 
différentes, les règles ci-après s'appliquent à une procédure d'arbitrage engagée conformément à. la 
présente partie : 

a) lorsqu'un cas est soumis ä l'arbitrage, l'autorité compétente de chaque Juridiction 
contractante doit soumettre ä la commission d'arbitrage, au plus tard à la date fixée d'un 
commun .accord, une proposition de résolution qui porte sur toutes les questions non 
résolues de ce cas (en tenant compte de tous les accords précédemment conclus entre les 
autorités compétentes des Juridiction contractantes concernant ce cas). La proposition 

• de résolution doit se limiter ä la mention de montants spécifiques exprimes en unités 
monétaires (de revenu ou de charges, par exemple) ou, le cas échéant, à. la mention d'un 
taux d'imposition 'Maximal applicable conformément ä la Convention fiscale couverte et 
ce, pour chaque ajustement ou chaque question similaire soulevée par le cas. Dans les cas 
où lés autorités compétentes des Juridictions contractantes n'ont pas pu se mettre d'accord 
sur une question relative aux conditions d'application d'une disposition d'une Convention 
fiscale couverte (ci-après dénommée une «question de seuil »), par exemple, la question 
de savoir si une personne physique est un résident ou s'il existe un établissement stable, 

les autorités compétentes peuvent soumettre des propositions de résolution alternatives 
portant sur toute question dont la résolution dépend du règlement de cette question de 
seuil. 

b) l'autorité compétente de chacune des Juridictions contractantes peut également soumettre 
à la commission d'arbitrage un expose de position ä l'appui de sa proposition de 
résolution. Chaque autorité compétente qui soumet une proposition de résolution ou un 
exposé de position doit en présenter une copie à l'autre autorité compétente au plus tard à 
la date ä laquelle la proposition cle résolution ou l'exposé de position doit être soumis. 
Chaque autorité compétente peut également, au plus tard ä la date fixée d'un commun 
accord. soumettre ä la commission d'arbitrage un mémoiré en réponse à la proposition de 
résolution et à l'exposé de position soumis par l'autre autorité compétente. Une copie de 
tout mémoire en réponse à la proposition de résolution doit être présentée à ‘..l'autre 
autorité compétente au plus tard à la date à laquelle cette réponse doit être soumise à la 
comni ission d'arbitrau.e. • 
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The arbitration  panel  shah l select as  its decision one  of  the proposed resolutions for the 
case  submitted by the comPetent authorities with  ,respect to  each  issue and  any threshold 
questions,  and  shall  not  include  a rationale or  any other explanation  of  the decision. The 
arbitration decision  will  be  adopted by  a  simple majority  of  the  panel  members. The 
arbitration  panel  shah l  deliver its decision  in  writing  to  the  competent  authorities  of  the 
Contracting Jurisdictions. The arbitration deeision shah l have no  precedential value. 

2. For the purpose  of  applying this Article with  respect to  its Covered  Tax  Agreements, a Party 
may  reserve  theright for parag-raph  I not to  apply  to  its Covered  Tax  Agreements. In  such  a case, 
except  to  the extent that the  competent  authorities  of  the Contracting Jurisdictions mutually agree on 
different  rules, the following  mies  shall apply with  respect to  an arbitration proceeding: 

a) After a case is  submitted  to  arbitration, the  competent  authority  of  each Contracting 
Jurisdiction shah l  provide any information that may  be  necessary for the arbitration 
decision  to all panel  mernbers  without  undue delay. UnIess the  competent  authorities  of  
the Contracting Jurisdictions agree otherwise, any information that  was not  available  to 
both  competent  authorities before the request for arbitration  was  received by both  of  
thern shall  not be taken  into aceount for purposes  of  the decision. 

b) The arbitration  panel  shah l  decide the  issues  submitted  to  arbitration  in  accordance with 
the applicable provisions  of  the Covered  Tax  Agreement and, subject to these  provisions, 
of  those  of  the domestic laws  of  the Contracting Jurisdictions. The  panel  members shall 
also  consider any other sources which the  competent  authorities  of  the Contracting 
Jurisdictions may by  mutual  agreement  expressly identify. 

c) The arbitration decision shalI  be  delivered  to  the  competent  authorities  of  the Contracting 
Jurisdictions  in  writing  and  shall indicate the sources  of  law relied upon  and  the 
reasoning which  led to  its result. The arbitration decision sfiall  be  adopted by  a  simple 
majority  of  the  panel  meinhers. The arbitrati9Ageieion shah l have no  precedential value. 

3. A Party  that has  not made  the reservation clescribecl  in  paragraph  2  may  reserve  the right for the 
preceding paragraphs  of  this Article  not to  apply with  respect to  its Covered  Tax  Agreements  with 
Parties that  have made  such  a  reservation.  In  such  a case,  the  competent  authorities  of  the Contracting 
Jurisdictions  of  each  such  Covered  Tax  Agreement  shah l  endeavour  to  reach  agreement  on the  type of  
arbitration process that shah l  apply with  respect to  that Covered  Tax  Agreement.  Until  such  an 
agreement is  reached, Article  19  (Mandatory  Binding  Arbitration) shah l not  apply with  respect to  such 
a  Covered  Tax  Agreement. 

4, A Party  may  also  choose  to  apply pardgraph  5  'ith  respect to  its Covered  Tax  Agreements and 
shall notify the Depositary accordingly.  Paragraph  5  shall apply  in  relation  to  two Contracting 
Jurisdictions with  respect to a  Covered  Tax  Agreement  where either  of  the Contracting Jurisdictions 
has  made  such  a  notification. 

• 
5. Prior to  the beginning  of  arbitration proceedings, the  competent  authorities  Of  the Contracting 
Jurisdictions  to a  Covered  -Tax  Agreement  shah l  ensure that each  person  that presented the  case and 
their advisors agree iii writing  not to  disciose.to any other Person.any information reeeived during the 
course of  the arbitration proceedings from either  -competent  mithörity oi the arbifration  panel.  The 
mutual  agreement procedure  under the C9vered  Tax  Agreement as  well  as  the arbitration proceeding 
under this  Part,  with  respect to  the  case  shah l  terminate if,  at  any  time after a  request for arbitration has 
been made and  before the arbitration  panel  has delivered its decision  to  the  competent  authorities  of  
the Contracting Jurisdictions,  a person  that presented the  case or  one  of  that person's advisors 
materially breaches that  agreement. 

c) 
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- la commission d'arbitrage choisit l'une des propositions de résolution du cas sorunis par 
les autorités compétentes pour chacun des Oints et questions soulevés, et n'est pas tenue 
de motiver ou d'expliquer sa - décision. La décision d'arbitrage est adoptée ä la majorité 
simple des membres de la commission d'arbitrage. La commission d'arbitrage remet sa 
décision par écrit aux autorités compétentes des Juridictions contractantes. La décision 

. de la commission d'arbitrage n'a aucune valeur de précéde‘nt. 

2. Pour l'application. du présent article à ses Conventions fiscales couvertes, une Partie peut se 
réserver  ie  droit de ne päs appliquer le paragraphe 1 ä ses Conventions fiscales couvertes. Dans ce cas, 
sauf dans là mesure où les autorités compétentes des Juridictions contractantes ayant conclu une 
Convention•fiscale couverte conviennent 4e règles différentes, les règles ci-après s'appliquent ä la 
procédure d'arbitrage : 

a) lorsqu'un cas est soumis à. l'arbitrage, l'autorité compétente de chacune des Juridictions 
contractantes *doit communiquer sans délai aux membres de la commission d'arbitrage 
les infOrMations qui peuvent être nécessaires pour rendre la décision d'arbitrage. À moins 
que les autorités compétentes des Juridictions contractantes conviennent de règles 
différentes, toute information qui n'a pas été portée à la connaissance des deux autorités 
compétentes avant la réception de la demande d'arbitrage par les deux autorités 
compétentes n'est pas prise en compte par la commission d'arbitrage pour rendre sa 
décision. 

b) la-  commission d'arbitrage se prononce sur les questions soumises ä l'arbitrage 
conformément aux dispositions applicables de la Convention fiscale couverte et, sous 
réserve de ces dispositions, à celles du droit interne des Juridictions contractantes. Les 
membres de la commission d'arbitrage doivent également prendre en considération 
toutes autres sources de droit que les autorités compétentes des Juridictions contractantes 
peuvent avoir expressément identifiées d'un commun accord. 

c) La décision de la commission d'arbitrage est communiquée par écrit aux autorités 
compétentes des Juridictions contractantes et indique les sources de droit sur lesquelles 
elle se fonde ainsi que le raisonnement qui la sous-terid. La décision d'arbitrage doit être 
prise ä la majorité simple des membres de la commissiolid'arbitrage. La décision de la 
commission d'arbitrage n'a Aucune valeur de précédent. 

3. Une Partie qui n'a pas émis la réserve prévue au paragraphe 2 peut se réserver le droit de ne pas 
appliquer les paragraphes préeédents du présent article á ses Conventions fiscales couvertes..conelues 
avec des .Parties qui ont érrusla,:réServe du paragraphe 2. Dans ce cas, les autorités comp6tentes des 
Juridictions contractantes1 une telle Convention fiscale couverte s'efforcent de parvenirà un .accord 
relatif à la méthode d'arbitrage applicable à cette Convention fiscale couverte. L'article 19 (Arbitrage 
obligatoire et contraignant) ne s'applique pas au titre d'une Convention fiscale couverte tant qu'un tel 
accord n'est pas conclu. 

4. Une Partie peut choisir d'appliquer le paragraphe 5 à ses Conventions fiscales couvertes et le 
notifie au Dépositaire. Le paragraphe 5 s'applique entre deux Juridictions contractantes au titre d'une 
Convention fiscale couverte si l'une des Juridictions contractantes choisit de l'appliquer et le notifie 
au Dépositaire. 

5. Avant le début de la procédure d'arbitrage, les autorités compétentes des Juridictions 
contractantes ayant conclu une Convention fiscale couverte veillent ä ce que chacune des personnes 
qui a soumis le cas, ainsi que leurs conseils, s'engagent, par écrit, de ne pas divulguer, ä toute autre 
personne, toute information reçue dans le cadre de la procédure d'arbitrage, des autorités compétentes 
et de la commission d'arbitrage. La procédure amiable ouverte en application de la Convention fiscale 
couverte, ainsi que la p•rocédure d'arbitrage ouverte en application de la présente partie de la 
Convention, prennent fin dès lors que, à tout moment entre le moment où la demande d'arbitrage est 
formulée et le moment où la commission d'arbitrage communique;. sa décision aux autorités 
compétentes des Juridictions contractantes, la personne qui a soumis' te.  •eas. ou un conseil de la 
personne qui a soumis la demande. a enfreint cet engagement de manière importante. 
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.  6. Notwitlistauding paragraph  4, a Party  that  does not  choose  to  apply paragraph  5  may  reserve  the 
right for paragraph  5 not to  apply with  respect to  one  or more  identified Covered  Tax  Agreements or 
with  respect to all of  its Covered  Tax  Agreements. 

7.  •  A Party  that chooses  to  apply paragraph  5  may  reserve  the right for this  Part not to  apply with 
-  respect to  áll Covered  Tax  Agreements  for which the other Contracting Jurisdiction rnakes  a 

reservation pursuant  t6  paragraph  6. 

• 

Article  24 -Agreement  on  a Different  Resolution 

1. For purposes  of  applying this  Part  with  respect to  its Covered  Tax  Agreements, a Party  may 
choose  to  apply paragraph  2 and  shah l  notify the Depositary accordingly.  Paragraph  2  shah l  apply  in 
relation  to  two Contracting Jurisdictions with  respect to a  Covered  Tax  Agreement  only where both 
Contracting Jurisdictions  have made  such  a  notification. 

2. Notwithstanding paragraph  4 of  Article  19  (Mandatory  Binding  Arbitration), an arbitration 
decision pursuant  to  this  Part  shah l not be binding  on the Contracting Jurisdictions  to a  Covered  Tax 
Agreement and  shah l not be  irriplemented if the  competent  authorities  of  the Contracting Jurisdictions 
agree on  a different  resolution  of all  unresolved  issues  within three calendar months  after  the 
arbitration decision has  been  delivered  to  them. 

3. A Party  that chooses  to  apply paragraph  2  may  reserve  the right for paragraph  2 to  apply only 
with  respect to  its Covered  Tax  Agreements  for which paragraph  2 of  Article  23 (Type of  Arbitration 
Process) applies. 

Article 25 — Costs of Arbitration Proceedings 

In  an arbitration proceeding  wider  this  Part,  the fees  and  expenses  of  the members  of  the arbitration 
panel, as  well  as  any  coats  ineurred  in  connection with the arbitration proceedings by the Contracting 
Jurisdictions, shah l be  borne by the Contracting Jurisdictions  in a  mariner  to be  settled by  mutual 
agreement  between the  competent  authorities  of  the Contracting Jurisdictions.  In  the  absence of  such 
agreement,  each Contracting Jurisdiction shall bear its own expenses  and  those  of  its appointed  panel 
member. The cost  of  the chair  of  the arbitration  panel and  other expenses associated with the conduct 
of  the arbitration proceedings shah]  be  borne by the Contracting Jurisdictions  in  equal  shares. 

Article 26— Compatibilie 

I. Subject to  Article  18 (Choice to  Apply  Part  VI), the provisions  of  this  Part  shall apply  in  place 
of or in  the  absence of  provisions  of a  Covered  .Tax  Agreement  that provide for arbitration  of 
unresolved  issues  arising from  a  mutual  agreement procedure case. Bach Party  that chooses  to  apply 
this  Part  shall notify the Depositary  of  whether each  of  its Covered  Tax  Agreements,  otherthan those 
that  are  within the  scope of a  reservation under paragraph 4,.contains  .such  a  provision,  and  if  so,  the 
article  and  paragraph number  of  each  such  provision. Where two Contracting Jurisdictions  have made 
a  notification with  respect to a  provision  of a  Covered  Tax  Agreement,  that provision shah l be 
replaced by the provisions  of  this  Part as  between those Contracfing Jurisdictions. 
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6. Nonobstant le paragraphe 4, une Partie qui ne choisit pas d'appliquer le paragraphe 5 peut se 
réserver le droit de ne pas appliquer le paragraphe 5 à. l'une ou plusieurs de ses Conventions fiscales 
couvertes identifiéeS ou ä tdutes ses Conventions fiscales couvertes. 

7. Une Partie qui choisit d'appliquer le paragraphe 5 peut se réserver le droit de ne pas appliquer 
la présente partie au titre des Conventions fiscales couvertes pour lesquelles l'autre Juridiction 
contractante éniet une réserve prévue au paragraphe 6. 

Article 24 — Accord sur une solution différente 

I. Pour l'application des dispositions de la présente partie ä ses Conventions fiscales couvertes, 
une Partie peut choisir d'appliquer. le paragraphe 2 et le notifie au Dépositaire. Le paragraphe 2 
s'applique entré deux Juridictions contractantes ä l'égard d'une Convention fiscale couverte seulement 
si les deux Juridictions contractantes ont fait une telle notification. 

2. Nonobstant le paragraphe 4 de l'article 19 (Arbitrage obligatoire et contraignant), une décision 
d'arbitrage rendue en vertu.  de la présente partie n'est pas contraignante ä l'égard des Juridictions 
contractantes ayant conclu une Convention fiscale couverte et ne doit pas être appliquée si les 
autorités compétentes des Juridictions contractantes conviennent d'une autre solution portant sur 
l'ensemble des questions non résolues dans un délai de trois mois calendaires suivant la date ä 
laquelle la décision leur a été communiquée. 

3, Une Partie qui choisit d'appliquer le paragraphe 2 peut se réserver le droit de n'appliquer le 
paragraphe 2 qu'à l'égard de ses Conventions fiscales couvertes pour lesquelles le paragraphe 2 de 
l'article 23 (Méthode d'arbitrage) s' applique. 

Article 25—  coats  de la procédure d'arbitrage 

Dans une procédure d'arbitrage ouverte en application de la présente partie, les rémunérations et les 
dépenses des membres db la commission d'arbitrage, ainsi que les coûts liés ä la procédure d'arbitrage 
supportés par les Juridictions contractantes, sont pris en charge par les Juridictions contractantes selon 
des modalités déterminées d'un commun accord par tes autorités compétentes. En ['absence d'un tel 
accord, chaque Juridiction contractante supporte ses propres dépenses et celles du: membre de la 
commission d'arbitre' qU'elle a désigné. Les coûts afférents au président dr}'iä cbinmission 
d'arbitrage et les autres dépenses liées ä la conduite de la procédure d'arbitrage sont supportés par les 
Juridictions contractantes ä parts égales. 

Article 26— Compatibilité 

I. Sous réserve de l'article 18 (Choix d'appliquer la partie VI), les dispositions de la présente 
partie s'appliquent ä la place ou en l'absence de dispositions d'une Convention fiscale couverte qui 
prévoient le règlement par voie d'arbitrage des questions non résolues soulevées par un cas examiné 
en procédure amiable. Chaque Partie qui choisit d'appliquer la présente partie notifie au Dépositaire 
chacune de ses Conventions fiscales couvertes qui contiennent une telle disposition autres que celles 
qui font l'objet d'une réserve prévue au paragraphe 4, en indiquant les numéros de l'article et du 
paragraphe de chaque disposition concernée. Lorsque deux Juridictions contractantes ont formulé une 
notification ä l'égard d'une disposition d'une Convention fiscale couverte, cette disposition est 
remplacée par les dispositions de la présente partie aux fins de la relation de ces deux Juridictions 
contractantes. 

—  
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2. Any unresolved  issue  arising from  a  mutual  agreement procedure case  otherwise within the 
scope of  the arbitration process provideci for  in  this  Part  shah l not be  submitted  to  arbitration if the 
issue  falls  within the  scope of a case  with  respect to  which an irbitration  panel or  simitar  body  has 
previously•been  set up in  aceorclance with  a  bilateral  or  multilateral  convention that provides for 
mandatory  binding  arbitration  of  unresolved  issues  arising from  a  mutual  agreement procedure case. 

3. Subject to  paragraph  1,  nothing  in  this  Part  shah l affect  the fulfihnent  of  wider  obligations with 
respect to  the arbitration  of  unresolved  issues  arising  in  the  context of a  mutual  agreement procedure 
resulting from other conventions  to  which the Contracting Surisdictions  are or  will  become parties. 

4. A Party  rnay  reserve  the right for this  Part not to  apply with  respect to  one  or more  identified 
Covered  Tax  Agreements (or to all of  its Covered  Tax  Agreements)  that already provide for 
mandatory  binding  arbitration  of  unresolved  issues  arising from  a  mutual  agreement procedure case. 



2. Toute question non résolue soulevée par un cas examiné en procédure amiable qui entre dans le 
'champ de la procédure d'arbitrage prévue par la présente partie ne doit pas être soumise à l'arbitrage si 
une commission d'arbitrage ou..un Organe ,similaire a déjà été constitué pour ce cas en application 
d'une convention bilatérale ou multilatérare qui prévoit un mécanisme d'arbitrage obligatoire et 
contraignant pour le règlement des questions non résolues soulevées en procédure amiable. 

3. Sous réserve du paragraphe I, t.icune disposition de la présente partie ne porte atteinte au 
respect d'obligations plus larges afférentes au règlement par voie d'arbitrage de questions non 
résolues en procédure amiable qui peuvent résulter d'autres conventions auxquelles les Juridictions 
contractantes sont ou seront parties. 

4. Une Partie peut se réserver le droit de ne pas appliquer la présente partie à_ l'une ou plusieurs de 
ses Conventions fiscales couvertes identifiées (ou ä toutes ses Conventions fiscales couvertes) qui 
prévoient déjà une procédure d'arbitrage obligatoire et contraignant pour le règlement de questions 
non résolues soulevées par un cas examiné en procédure amiable. 
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PART VIL 

FINAL PROVISIONS • 

Article 27— Signature and Ratification, Acceptance or Approval 

As of 31  December  2016, tins Convention shah l  be  open for signature by: 

all  States; 

b) Guernsey  (the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland); Isle of Man (the 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland); Jersey (the United Kingdorn of 

' Great 13ritain and Northern Ireland); and 

c) any other jurisdiction authorised  to  becorne a Party by means of a decision by consensus 
of the Parties and Signatories. 

2. This Convention  is subject to  ratification, acceptance or approval. 

Article 28— Reservations 

1. Subject to  paragraph  2, no  reservations may  be made to  this Convention except those expressly 
perrnitted by: 

a) Paragraph  5 of  Article  3  (Transparent Entities); 

b) Paragraph  3 of  Article  4  (Dual  Resident  Entities); 

c) Paragraphs  8 and 9 of  Article  5  (Application  of  Methods for  Elimination  of Double 
Taxation); 

d) Paragraph  4 of  Article  6  (Purpose  of a  Covered  Tax  Agreement); 

e) Paragraphs  15 and 16 of  Article  7  (Prevention  of  Trea.ty Abuse); 

f) Paragraph  3 of  Article  8 (Dividend Transfer  Transactions); 

g) Paragraph  6 of  Article  9  (Capital Gains from Alienation  of Shares  orinterests  of  Entities 
Deriving'their Value Principally from Immovable  P  operty); 

h) Paragraph  5 of  Article  10 (Anti-abuse. Rule for  Permanent Establishments  Situated  in 
Third Jurisdietions); 

i) Paragraph  3 of  Article  11  (Application  of Tag Agreements to  Restrict  a Party's  Right  to 
Tax  its Own Residents); 

D Paragraph  4 of  Article  12  (Artificial Avoida-nce  of Permanent Establishment Status 
through Commissionnaire Arrangements  and  Similar Strategies); 

k) Paragraph  6 of  Article  13  (Artificial Avoidance  of  Pei manent  Establishment Status 
through the SpecifivActivity Exemptions); ' 
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PARTIE VIL 

DISPOSITIONS FINALES 

Article 27— Signature et ratification, acceptation ou approbation 

1. Au 31 décembre 2016, la présente Convention est ouverte á la signature de: 

a) tous les États ; 

b) Guernesey (le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord) ; l'Île de Man  (Ie 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord) ; Jersey (te Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord) ; et 

c) toute autre juridiction autorisée á devenir une Partie au moyen d'une décision prise par 
consensus des Parties et des Signataires. 

2. La présente Convention est soumise ä ratification, acceptation ou approbation. 

Article 28— Réserves 

1. Sous réserve du paragraphe 2, aucune réserve n'est admise ä l'égard de la présente Convention, 
hormis celles qui sont expressément autorisées par: 

a) le paragraphe 5 de l'article 3 (Entités transparentes) ; 

b) le paragraphe 3 de l'article 4 (Entités ayant une double résidence) ; 

c) les paragraphes 8 et 9 de l'article 5 (Application des méthodes d'élimination de la double 
imposition) ; 

cl) le paragraphe 4 de l'article 6 (Objet d'une Convention fiscale couverte) ; 

e) les paragraphès 15 et 16 de l'article 7 (Prévenir l'utilisation abusive des conventions) ; 

f) le paragraphe 3 de l'article 8 (Transactions relatives au transfert de dividendes) ; 

le paragraphe 6 de l'article 9 (Gains en capital tirés de l'aliénation d'actions, de droits ou 
• de Participations dans des entités tirant leur valeur principalMent de biens immobiliers); 

h) le paragraphe 5 de l'article 10 (Règle  anti-abus visant les établissements stables situés 
dans des juridictions tierces) ; 

i) le paragraphe 3 de l'article 11 (Application des conventions fiscales pour limiter le droit 
d'une Partie d'imposer ses propres résidents) ; 

j) le paragraphe 4 de l'article 12 (Mesures visant ä éviter artificiellement le statut 
d'établissement stable par des accords de commissionnaire et autres stratégies 
similaires) ; 

k) te paragraphe 6 de l'article 13 (Mesures visant ä éviter artificiellement le statut 
d'établissement stable par le recours aux exceptions applicables ä certaines activités 
spécifiques) ; 
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I) Paragraph  3 of  Article  14  (Splitting-up of  Contracts); 

m) Paragraph  2 of  Article  15  (Definition  of a Person  Glosely Related  to  an Enterprise); 

n) Paragraph  5 of  Article  16  (Mutual  Agreement Procedure); 

o) Paragraph  3 of  Article  17  (Corresponding Adjustments); 

p) Paragraphs ll  and 12 of  Article  19  (Mandatory  Binding  Arbitration); 

q) Paragraphs  2, 3, 6, and 7 of  Article  23 (Type of  Arbitration Process); 

r) Paragraph  3 of  Article  24 (Agreement  on  a Different  Resolution); 

s) Paragraph  4 of  Article  26  (Compatibility); 

t) Paragraphs  6 and 7 of  Article  35  (Entry into  Effect); and 

u) Paragraph  2 of  Article  36  (Entry into  Effect of Part  VI). 

2. a) Notwithstanding paragraph  1, a Party  that chooses under Article  18 (Choice to  Apply 
Part  VI)  to  apply  Part  VI (Arbitration) may formulate one  or more  reservations with 
respect to  the  scope of cases  that shah l be  eligible for arbitration under the provisions  of 
Part  VI (Arbitration). For  a Party  which chooses under Article  18 (Choice to  Apply 
Part  VI)  to  apply  Part  VI (Arbitration)  after  it lias become  a Party to  this Convention, 
reservations pursuant  to  this subparagraph shah l be made at  the  same time as  that  Party's 
notification  to  the Depositary pursuant  to  Article  18 (Choice to  Apply  Part  VI). 

b) Reservations  made  under subparagraph  a) are subject to  acceptance.  A  reservation  made 
under subparagraph  a)  shah l be  considered  to have been  acceptcd by  a Party  if it lias  not 
notified the Depositary that it objects  to  the reservation by the  end of a  period  of  twelve 
calendar months beginning on the  date of  notification  of  the reservation by the 
Depositary  or  by the  date  on which it depoSits its  instrument of  ratification, acceptance, 
or  approval, whichever  is later.  For  a Party  which chooses under Article  18 (Choice to 
Apply  Part  VI)  to  apply  Part  VI (Arbitration)  after  it has becorne  a Party to  this 
Convention, objections  to prior  reservations  made  by other Parties pursuant  to 
subparagraph  a)  can  be made at  the  time of  the first-mentioned  Party's  notification  to  the 
Depositary pursuant  to  Article  18 (Choice to  Apply  Part  VI). Where  a Party  raises an 
objection  to a  reservation  made  under subparagraph  a),  the entirety  of Part  VI 
(Arbitration) shah]  not  apply  as  between the objeoting  Party and  the reserving  Party. 

3. Unles_.explicitly provided otherwise  in  the  relevant  provisions  of  thrs:gonvention,  a  reservation 
made in  accordance with paragraph  1 or 2  shah: 

a) modify for the reserving  Party in  its  relations  with another  Party  the provisions  of  this 
Convention  to  which the reservation relates  tri  the extent  of  the reservation;  and 

b) modify those provisions  to  the  same  extent for the other  Party in  its  relations  with the 
reserving  Party. 

4. Reservations applicable  to  Covered  Tax  Agreements  entered into by  or  on  behalf  of a 
jurisdiction  or  territory for whose  international relations a Party is  responsible, where that jurisdiction 
or  territory  is not a Party to  the Convention pursuant  to  subparagraph  b) or c) of  paragraph  1 of 
Article  27  (Signature  and  Ratification, Acceptance  or  Approval), shah l be made  by the responsible 
Party and  cati  be different  fi-om  the reservations  made  by that  Party  for its own Covered  Tax 
Agreements. 



1) te paragraphe 3 de l'article 14 (Fractionnement de contrats) ; 

ni) le paragraphe 2 de l'article 15 (Définition d'une personne étroitement liée ä une 
entreprise) ; 

n) le paragraphe 5 de l'article 16 (Procédure amiable) ; 

o) le paragraphe 3 de l'article 17 (Ajustements corrélatifs) ; 

p) les paragraphes 11 et 12 de l'article 19 (Arbitrage Obligatoire et contraignant) ; 

q) les paragraphes 2, 3, 6 et 7 de l'article 23 (Méthode d'arbitrage) ; 

r) le paragraphe 3 de l'article 24 (Accord sur une solution différente) ; 

s) le paragraphe 4 de l'article 26 (Compatibilité) ; 

t) les paragraphes 6,a 7 de l'article 35 (Prise d'effet) ; et 

u) le paragraphe 2 de 1'article.36 (Prise d'effet de la partie VI). • 

2. a) Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, une Partie qui Choisit d'appliquer la 
partie VI (Arbitrage) en vertu de 1?article 18 (Choix d'appliquer la partie VI) peut émettre 
une ou plusieurs réserves concernant le type de cas pouvant être soumis ä l'arbitrage en 
vertu des dispositions de la partie VI (Arbitrage). La Partie qui choisit d'appliquer la 
partie VI (Arbitrage) en vertu de l'article 18 (Choix d'appliquer la partie VI) après 
qu'elle est devenue une Partie ä la présente Convention doit émettre les réserves prévues 
au présent alinéa au moment où elle formule la notification prévue ä 18 (Choix 
d'appliquer la partie VI) au Dépositaire. 

b) Les réserves prévues ä l'alinéa a) sont soumises ä acceptation. Une réserve prévue ä 
l'alinéa a) considérée comme acceptée par une Partie si cette dernière n'a pas notifié au 
Dépositaire une objection ä cette réserve au plus tard dans les douze mois calendaires ä 
compter de la date de notification de la réserve par le Dépositaire ou ä la date du dépôt de 
son instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation, selon la dernière de ces 
dates. Une Partie qui choisit d'appliquer la partie Vr(Arbitrage) en vertu de l'article 18 
(Choix d'appliquer la partie VI) après être devenue une Partie ä la présente Convention 
peut faire une objection ä toute réserve précédemment émise par les autres Parties et 
prévue ä l'alinéa a) en la notifiant au moment où elle formule la notification prévue á 
l'article 18 (Choix d'appliquer la partie VI) •au Dépositaire. Lorsqu'une Partie formule, 
une objection ä une réser'ic prévue ä l'intégralité de la partie VI (Arbitrage) nd 
s'applique pas entre la Partie qui a formulé l'objection et la Partie auteur de la réserve. 

3. Sauf mention contraire expresse dans les dispositions pertinentes de la présente Convention, 
une réserve émise conformément aux paragraphes 1 ou 2: 

a) modifie pour la Partie auteure de la réserve dans ses relations avec une autre Partie, les 
dispositions de la présente Convention sur lesquelles porte la réserve, dans la mesure 
prévue par cette réserve ; et 

b) modifie ces dispositions dans la même mesure pour l'autre Partie dans ses relations avec 
.1a Partie auteure de la réserve. 

4. Les réserves applicables aux Conventions fiscales couvertes conclues par ou pour le compte 
d'une juridiction ou d'un territoire dont les relations internationales relèvent de la responsabilité d'une 
Partie, lorsque cette juridiction ou ce territoire n'est pas une Partie ä la présente Convention en vertu 
des alinéas b) ou c) du paragraphe 1 de l'article 27 (Signature et ratification, acceptation ou 
approbation) sont émises par ladite Partie et peuvent différer des réserves émises par cette Partie aux 
fins de ses propres Conventions fiscales couvertes. 

—  
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5. Reservations shah l be made at  the  time of  signature  or  when depositing the instrumeni  of 
ratification, acceptance  or  approval,  subject to  the provisions  of  paragraphs  2, 6 and 9 of  this Article, 
and  paragraph  5 of  Article  29  (Notifications). However, for  a—Party  which chooses ululer Article  18 
(Choice to  Apply  Part  VI)  to  apply  Part  VI (Arbitration)  after  it has become  a Party to  this 
Convention, reservations described  in  subparagraphs  p), q), r) and s) of  paragraph  1 of  this Article 
shah l be made at  the  same time as  that  Party's  notification  to  the Depositary  pin-suant  to  Article  18 
(Choice to  Apply  Part  VI). 

6. If reservations  are made at  the  time of  signature, they shah be confirmed upon deposit  of  the 
instrument of  ratification, acceptance  or  approval, unless the  document  containing the reservations 
explicitly specifies that it  is to be  cOnsidered  definitiv;  subject to  the provisions  of  paragraphs  2, 5 
and 9 of  this Article,  and  paragraph  5 of  Article  29  (Notifications). 

7. If reservations  are not made at  the  time of  signature,  a  provisional  list of  expected reservations 
shah l be  prOvi ded  to  the Depositary  at  that  time. 

8. For reservations  made  pursuant  to  each  of  the following provisions,  a list of agreements 
notified pursuant  to  clause ii)  of  subparagraph  a) of  paragraph  1 of  Article  2  (Interpretation  of  Ternis) 
that  are  within the  scope of  the reservation  as  defined  in  the  relevant  provision  (and, in  the  case of a 
reservation under any  of  the following provisions other than those Iisted  in  subparagraphs  c), d) 
and n),  the article  and  paragraph number  of  each  relevant  provision)  must be  provided when  such 
reservations  are made: 

a) Subparagraphs  b), c), d), e) and g) of  paragraph  5 of  Article  3  (Transparent Entities); 

b) Subparagraphs  b), c) and d) of  paragraph  3 of  Article  4  (Dual  Resident  Entities); 

c) Paragraphs  8 and 9 of  Article  5  (Application  of  Methods for  Elimination  of Double 
Taxation); 

d) Paragraph  4 of  Article  6  (Pwpose  of a  Covered  Tax  Agreement); 

e) Subparagraphs  b) and c) of  paragraph  15 of  Article  7  (Prevention  of  Treaty Abuse); 

f) Clauses  i),  ii),  and  iii)  of  subparagraph  b) of  paragraph  3 of  Article  8 (Dividend Transfer 
Transactions); 

g) Subparagraphs  d), e) and f) of  paragraph  6 of  Article  9  (Capital Gains from Alienation  of 
Shares or  Interests  of  Entities Deriving their Value Principally from Immovable 
Property); 

Subparagraphs  b) and c) of  paragraph  5 of  Article  10  TAI-ni-abuse Rule for  Permanent 
Establishments  Situated  in  Third Jurisdictions); 

i) Subparagraph  b) of  paragraph  3 of  Article  11  (Application  of  Tax  Agreements to  Restrict 
a Party's  Right  to  Tax  its Own Residents); 

j) Subparagraph  b) of  paragraph  6 of  Article  13  (Artificial Avoidance  of Permanent 
Establishment Status  through the Specific Activity Exemptions); 

k) Subparagraph  b) of  paragraph  3 of  Article  14  (Splitting-up of  Contracts); 

1) Subparagraph  b) of  paragraph  5 of  Article  16  (Mutual  Agreement Procedure); 

ni) Subparagraph  a) of  paragraph  3 of  Article  17  (Corresponding Adjustments); 
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5. Les réserves sont émises au moment de la signature ou du dépôt de l'instrument de ratification, 
d'acceptation ou d'approbation, sous réserve des dispositions des paragraphes 2, 6 et 9 du présent 
article et du paragraphe 5 de l'article 29 (Notifications). Toutefois, une Partie qui choisit d'appliquer 
la partie VI (Arbitrage) en vertu de l'article 18 (Choix d'appliquer la partie VI) après être devenue une 
Partie ä la présente Convention doit émettre les réserves prévues aux alinéas p), q, r) et s) du 
paragraphe 1 du présent article au moment où elle formule la notification prévue ä l'article 18 (Choix 
d'appliquer la partie VI) au Dépositaire. 

6. Si des réserves sont émises au moment de la signature, elles doivent être confirmées lors du 
dépôt de l'instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation, ä moins que le document qui 
énonce ces réserves n'indique expressément qu'il doit être considéré comme définitif, sous réserve 
des paragraphes 2, 5 et 9 du présent article et du paragraphe 5 de l'article 29 (Notifications). 

7. Si aucune réserve n'est émise au moment de la signature, une liste provisoire de réserves 
prévues doit être remise au Dépositaire ä ce moment. 

8. S'agissant des réserves émises conformément à chacune des dispositions suivantes, une liste des 
Conventions fiscales couvertes notifiées en vertu du point ii) de l'alinéa a) du paragraphe 1 de 
l'article 2 (Interprétation des termes) qui relèvent du champ d'application d'une réserve, tel que-défini 
aux dispositions pertinentes (et, s'agissant d'une réserve émise conformément ä chacune des 
dispositions suivantes, ä l'exception de celles listées aux alinéas c), d) et n), les numéros de l'article et 
du paragraphe de chacune des dispositions pertinentes) doit être fournie lorsque ces réserves sont 
émises : 

a) aux alinéas b), c), d), e) et g) du paragraphe 5 de ['article 3 (Entités transparentes) ; 

b) aux alinéas b), c) et d) du paragraphe 3 de l'article 4 (Entités ayant une double 
résidence) ; 

c) aux paragraphes 8 et 9 de l'article 5 (Application des méthodes d'élimination de la 
double imposition) ; 

d) au paragraphe 4'de l'article 6 (Objet d'une Convention fiscale couverte) ; 

e) aux alinéas1b) et c) du paragraphe 15 de l'article 7 (Prévenir l'utilisation abusive des 
conventions) ; 

f) aux points i), ii) et iii) de l'alinéa b) du paragraphe 3 de l'article 8 (Transactions relatives 
au transfert de dividendes) ; 

aux alinéas d), e) et f) du paragraphe 6 de l'article 9 (Gains en capital tirés de l'aliénation 
d'actions, de droits ou de participations dans des entités tirant leur valeur principalement 
de biens immobiliers) ; 

h) aux alinéas b) etc) du paragraphe 5 de l'article 10 (Règle  anti-abus visant les 
établissements stables situés dans des juridictions tierces) ; 

i) ä l'alinéa b) du paragraphe 3 de l'article Il (Application des conventions fiscales pour 
limiter le droit d'une Partie d'imposer ses propres résidents) ; 

ä l'alinéa b) du paragraphe 6 de l'article 13 (Mesures visant ä éviter artificiellement le 
statut d'établissement stable par le recours aux exceptions applicables ä certaines 
activités spécifiques) ; 

k) á ['alinéa b) du paragraphe 3 de l'article 14 (Fractionnement de contrats) ; 

I) ä l'alinéa b) du paragraphe 5 de l'article 16 (Procédure amiable) ; 

ni) ä l'alinéa a) du paragraphe 3 de l'article 17 (Ajustements corrélatifs); 

j) 
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n) Paragraph  6 of  Article  23 (Type of  Arbitration Process);  and 

o) Paragraph  4 of  Article  26  (Compatibility). 

The reservations described  in  subparagraphs  a)  through  o) above  shah not apply  to  any Covered  Tax 
Agreement  that  is not  included on the  list  described  in  this paragraph. 

9. Any  Party  which has  made a  reservation  in  accordance with paragraph  1 or 2  niay  at  any  time 
withdraw it  or  replace it with  a more  limited reservation by means  of a  notification addressed  to  the 
Depositary.  Such  Party  shah l  make any  additional  notifications pursuant  to  paragraph  6 of  Article  29 
(Notifications)  winch  may  be  required  as a  result  of  the withdrawal  or  replacement  of  the reservation. 
Subject to  paragraph  7 of  Article  35  (Entry into  Effect),  the withdrawal  or  replacement shall  take 
effect: 

a) with  respect to a  Covered  Tax  Agreement  sole with States  or  jurisdictions that  are 
Parties  to  the Convention when the notification  of  withdrawal  or  replacement  of  the 
reservation  is  received by the Depositary: 

i) for reservations  in respect of  provisions  rel  ating  to  taxes withheld  at  source, where 
the event giving rise  to  such  taxes o.ccurs on  or after 1  January  of  the year next 
foIlowing the expiration  of a  period  of  six calendar nnonths beginning on the  date 
of  the communication by the Depositary  of  the notification  of  withdrawal  or 
replacement  of  the reservation;  and 

ii) for reservations  in respect of all  other provisions, for taxes levied with  respect to 
taxable periods beginning on  or after 1  January  of  the year next following the. 
expiration  of a  period  of  six calendar months beginning on the  date of  the 
communication by the Depositary  of  the notification  of  withdrawal  or  replacement 
of  the reservation;  and 

b) with  respect to ï  Covered  Tax  Agreement  for which one  or more  Contracting 
Jurisdietions becomes  a Party to  this ConventiOn  after  the  date of  receipt by the 
Depositary  of  the notification  of  withdrawal  or  replacement: on the latest  of  the dates on 
which the Convention  enters  into  force  for those Contraeting Jurisdictions. 

Article 29— Notifications 

I '  Subject to  paragraphs  5 and 6 of th is  Article,  and  paragraph  7 of  Article  35  (Entry into  Effect), 
nötifications purstiant  to  the following provisions shah l be  triade  at  the  time of  signature  or  when 
depositing the  instrument of  ratification, aceeptance  or  approval: 

a) Clause  h) of  subparag-raph  a) of  paragraph  1 of  Article  2  (1nterpretation  of  Terms); 

b) Paragraph  6 of  Article  3  (Transparent Entities); 

c) Paragraph  4 of  Article  4  (Dual  Resident  Entities); 

d) Paragraph  10 of  Article  5  (Application  of  Methods for  Elimination  of Double  Taxation); 

e) Paragraphs  5 and 6 of  Article  6  (Purpose  of a  Covered  Tax  Agreement); 

f) Paragraph  17 of  Article  7  (Prevention  of  Treaty Abuse); 

g) Paragraph  4 of  Article  8 (Dividend Transfer  Transactions); 

h) Paragraphs  7 and 8 of  Article  9  (Capital Gains from Alienation  of Shares or  Interests  of 
Entities Deriving their Value Principally from Iminovable Properiy); 
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n) au paragraphe 6 de l'article 23 (Méthode d'arbitrage) ; et 

o) au paragraphe 4 de l'article 26 (Compatibilité). 

Les réserves mentionnées aux alinéas a) ä o) ci-dessus ne s'appliquent pas ä une Convention fiscale 
couverte ne figurant pas sur la liste mentionnée au présent paragraphe, 

9. Toute Partie qui a émis une réserve conformément aux paragraphes 1 ou 2 peut ä tout moment 
la retirer ou la remplacer par une réserve de portée plus limitée, en adressant une notification au 
Dépositaire. Cette Partie formule toute notification complémentaire requise ä la suite de ce retrait ou 
de ce remplacement conformément au paragraphe 6 de l'article 29 (Notifications). Sous réserve du 
paragraphe 7 de l'article 35 (Prise d'effet), le retrait ou le remplacement prend effet : 

a) s'agissant d'une Convention fiscale couverte conclue uniquement avec des États ou des 
juridictions qui sont Parties ä la présente Convention lorsque la notification du retrait ou 

. du remplacement de la réserve est reçue par le Dépositaire : 

i) pour les réserves portant sur des dispositions relatives aux impôts prélevés ä la 
source, si le fait générateur de ces impôts intervient ä compter du ler janvier de 
l'année qui suit l'expiration d'une période de six mois calendaires commençant ä la 
date de communication Par le Dépositaire de la notificatio.n du retrait ou du 
remplacemenfide la réserve ; et 

fi) pour les réserves portant sur toutes les autres dispositions, pour les impôts perçus 
au titre de périodes d'imposition qui débutent ä compter du ler janvier de l'année 
qui suit l'expiration d'une période de six mois calendaires commençant ä la date de 
communication par le Dépositaire de la notification du retrait ou du remplacement 
de la réserve ; et 

b) s'agissant d'une Convention fiscale couverte conclue avec une ou plusieurs Juridictions 
contractantes qui deviennent Parties ä la présente Convention après la date de réception 
par le Dépositaire de la notification du retrait ou du remplacement : ä la dernière des 
dates ä laquelle la présente Convention entre en, vigueur pour ces Juridictions 
contractantes. 

Article 29— Notifications 

1. Sous réserve dès paragraphes 5 et 6 du  present  article et du paragraphe 7 de l'article 35 (Prise 
d'effet), les notifications formulées conformément aux dispositions suivantes doivent être émises au 
moment de la signature de la Convention ou du dépôt de l'instrument de ratification, d'acceptation ou 
d'approbation : 

a) le point ii) de l'alinéa a) du paragraphe 1 de l'article 2 (Interprétation des termes) ; 

b) le paragraphe 6 de l'article 3 (Entités transparentes) ; 

c) le paragraphe 4 de l'article 4 (Entités ayant une double résidence) ; 

d) le paragraphe 10 de l'article 5 (Application des méthodes d'élimination de la double 
imposition) ; 

e) les paragraphes 5 et 6 de l'article 6 (Objet d'une Convention fiscale couverte): 

f) le paragraphe 17 de l'article 7 (Prévenir l'utilisation abusive des conventions) ; 

. g) le paragraphe 4 de l'article 8 (Transactions relatives au transfert de dividendes): 

. h) les paragraphes 7 et 8 de l'article 9 (Gains en capital tirés de l'aliénation d'actions, de 
droits ou de participations dans des entités tirant leur valeur principalement de biens 
immobiliers) ; 
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Paragraph  6 of  Article  10 (Anti-abuse Rule for  Permanent Establishments  Situated  in 
Th ird  J  urisd icti  ons); 

j) Paragraph  4 of  Article  11  (Application  of  Tax  Agreements to Restriet a Party's  Right  to 
Tax  its Own Residents); 

k) Paragraphs  5 and 6 of  Article  12  (Artificial Avoidance  of Permanent Establishment 
Status  through Commissionnaire Arrangements  and  Sitnilar Strategies); 

1) Paragraphs  7 and 8 of  Article  13  (Artificial Avoidance  of Permanent Establishment 
Status  through the Specific Activity Exemptions); 

m) Paragraph  4 of  Article  14  (Splitting-up of  Cont -acts); 

n) Paragraph  6 of  Article  16  (Mutual  Agreement Procedure); 

o) Paragraph  4 of  Article  17  (Corresponding Adjustments); 

p) ArticIe  18 (Choice to  Apply  Part  VI); 

q) Paragraph  4 of  Article  23 (Type of  Arbitration Process); 

r) Paragraph  J of  Article  24 (Agreement  on  a Different  Resolution); 

s) Paragraph  l of  Article  26  (Compatibility);  and 

t) Paragraphs  1, 2, 3, 5 and 7 of  Article  35  (Entry into  Effect). 

2. Notifications  in respect of  Covered  Tax.  Agreements  entered into by  or  on  behalf  of a 
jurisdiction  or  territory for whose  international relations a Party is  responsible, where that jurisdiction 

territory  is not a Party to  the Convention pursuant  to  subparagraph  b) or c) of  paragraph  I of 
Article  27  (Signature  and  Ratification, Acceptance  or  Approval), shall  be made  by the responsible 
Party and  can  be different  from the notifications  made  by that  Party  for its own Covered  Tax 
Agreements. 

3. If notifications  are made at  the  time of  signature, they shall  be  confirrned .upon deposit  of  the 
instrument of  ratification, acceptance  or  approval, unless the  document  containing the notifications 
explicitly specifies that it  is to be  considered  definitive,  subject to  the provisions  of  paragraphs  5 
and 6 of  this Article,  and  paragraph  7 of  Article  35  (Entry into  Effect). 

4. lf notifications  are not made at  the  time of  signature,  a  provisional  list of  expected notifications 
shah l be  provided  at  that  time. 

5. A Party  may extend  at  any  time  the  list of agreements  notified under clause  H) of 
subparagraph  a) of  paragraph  J of  Article  2  (Interpretation  of  Tenus) by ineans  of a  notification. 
addressed  to  the Depositaty. The  Party  shah l  specify  in  this notification whether the  agreement  falls 
within the  scope of  any  of  the reservations  made  by the  Party  which  are  listed  in  paragraph  8 of 
Article  28  (Reservations). The  Party  may  also  make  a new  reservation described  in  paragraph  8 of 
Article  28  (Reservations) if the addition4  agreement  would  be  the  first to  fall  within the  scope of  such 
a  reservation. The  Party  shall  also  specify any  additional  notifications that may  be  required  onder 

.subparagraphs  b)  through  s) of  paragraph  1 to  reflect the inclusion  of  the  additional  agreements. In 
addition, if the extension results for the  first time in  the inclusion  of a  tax  agreement  entered into by  or 
on  behalf  of a  jurisdiction  or  territory for whose  international relations a Party is  responsible, the  Party 
shah l  specify any reser.vations (pursuant  to  paragraph  4 of  Article  28  (Reservations))  or  notifications 
(pursuant  to  paragraph  2 of  this Article) applicable  to  Covered  Tax  Agreements  entered into by  or  on 
behalf  of  that jurisdiction  or  territory. On the  date  on which the added agreement(s) notified  onder 
clause ii)  of  subparagraph  a) of  paragraph  1 of  Article  2  (Intef-Pretation  of  Terms) become Covered 
Tax  Agreements,  the prOvisions  of  Article  35  (Entry into  Effect)  shall govern the  date  on which the 
modifications  to  the Covered  Tax  Agreement  shah l have effect. 
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i) le paragraphe 6 de l'article 10 (Règle and-abus visant les établissements stables situés 
dans des juridictions.  tierces) ; 

j) le paragraphe 4 de l'article 11 (Application des conventions fiscales pour limiter le droit 
d'une Partie d'imposer ses propres résidents) ; 

k) les paragraphes 5 et 6 de l'article 12 (Mesures visant ä éviter artificiellement le statut 
d'établissement stable par des accords de commissionnaire et autres stratégies 
similaires) ; 

1) les paragraphes 7 et 8 de l'article 13 (Mesures visant ä éviter artificiellement le statut 
d'établissement stable par le recours aux exceptions applicables ä certaines .activités 
spécifiques) ; 

ni) le paragraphe 4 de l'article 14 (Fractionnement de contrats) ; 

n) le paragraphe 6 de l'article 16 (Procédure amiable) ; • 

o) le paragraphe 4 de l'article 17 (Ajustements corrélatifs) ; 

p) l'article 18 (Choix d'appliquer la partie VI) ; 

q) le paragraphe 4 de l'article 23 (Méthode d'arbitrage) ; 

r) le paragraphe Ì de l'article 24 (Accord sur une solution différente) ; 

s) le paragraphe 1 de l'article 26 (Compatibilité) ; et 

t) les paragraphes 1, 2, 3, 5 et 7 de l'article 35 (Prise d'effet). 

2. Les notifications des Conventions fiscales couvertes conclues par ou pour le compte d'une 
juridiction ou d'un territoire dont les relations internationales relèvent de la responsabilité d'une 
Partie, lorsque cette juridiction ou ce territoire n'est pas une Partie ä la présente Convention en vertu 
des alinéas b) ou c) du paragraphe 1 de l'article 27 (Signature et ratification, acceptation ou 

. approbation), sont formulées par ladite Partie et peuvent différer des notifications effectuées par cette 
Partie aux fins de ses propres Conventions -fiscales couvertes, - • 

3. Si des notifications sont formulées au moment de la signature, elles doivent être confirmées lors 
du dép6t de *l'instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation, ä moins que le document qui 
énonce les • notifications n'indique expressément qu'il doit être considéré comme définitif, sous 
réserve des paragraphes 5 et 6 du présentirticle et du paragraphe 7 de l'article 35 (Prise d'effet). 

:4 
4. Si aucune notification n'est for-traitée au morrient de la signature, une-  liste prövisoire de" 
notifications prévues doit être remise.  á ce moment. 

5, Une Partie peut ä tout moment compléter la liste de ses conventions notifiées prévue au point ii) 
de l'alinéa a) du paragraphe 1 de l'article 2 (Interprétation des termes) en formulant une notification á 
cet effet au Dépositaire, La Partie précise dans cette notification si la convention ajoutée fait l'objet de 
réserves listées au paragraphe 8 de l'article 28 (Réserves). La Partie peut également émettre une 
nouvelle réserve prévue au paragraphe 8 de l'article 28 (Réserves) dans le cas où la convention 
ajoutée ä la liste serait la première convention ä laquelle s'appliquerait cette réserve. La Partie doit 
également préciser toute notification- complémentaire .potentiellement requise aux alinéas b) ä s) du 
paragraphe 1 pour tenir compte de l'ajout de nouvelles conventions. En outre, si l'ajout a pour effet 
pour la prern ière, fois d'inclure une convention -fiscale conclue par ou pour le compte d'une juridiction 
ou d'un territoire dont les relations internationales relèvent de la responsabilité de la Partie, la Partie 
doit indiquer les réserves (prévues au paragraphe 4 de l'article 28 (Réserves)) et les notifications 
(prévues au paragraphe 2 du présent article) applicables aux Conventions fiscales couvertes conclues 
par ou pour le compte de la juridiction ou du territoire. À compter de la date ä laquelle la ou les 
conventions ajoutées deviennent des Conventions fiscales couvertes en vertu du point ii) de l'alinéa a) 
du paragraphe 1 de l'article 2 (Interprétation des ternies), les modifications apportées ä la Convention 
fiscale Couverte prennent effet il la date prévue par les dispositions de l'article 35 (Prise d'effet). 
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6. A Party  may make  additional  notifications pursuant  to  subparagraphs  b)  through  s) of 
paragraph  1  by means  of a  notification addressed  to  the Depositary.  These  notifications shah l take 
effect: 

a). with  respect to  Covered  Tax  Agreements  solely with States  or  jurisdictions that  are 
Parties  to  the Convention when the  additional  notification  is  received by the Depositary: 

i) for notifications  in respect of  provisions relating  to  taxes withheld  at  source, where 
the event giving rise  to  such  taxes occurs on  or after 1.  January  of  the year next 
following the expiration  of a  period  of  six calendar months beginning on the  date 
of  the communication by the Depositary  of  the  additional  notification;  and 

ii) for notifications  in respect of all  other provisions, for taxes levied with  respect to 
taxable periods beginning on  or after 1  January  of  the year next following the 
expiration  of a  period  of  six calendar months beginning on the  date of  the 
communication by the Depositary  of  the  additional  notification;  and 

b) with  respect to a  Covered  Tax  Agreement  for which one  or more  Contracting 
Jurisdictions becomes  a Party to  this Convention  after  the  date of  receipt by the 
Depositary  of  the  additional  notification: on the latest  of  the dates on which the 
Convention  enters  into  force  for those Contracting Jurisdictions. 

Article  30  — Subsequent Modifications  of  Covered  Tax  Agreements 

The provisions  in  this Convention  are witbout  prejudice  to  subsequent modifications  to a  Covered  Tax 
Agreement  which may  be  agreed between the Contracting Jurisdicti9ris  of  the Covered  Tax 
Agreement. 

Article 31 —  Conference  of the Parties 

1. The Parties may convene a  Conference  of the Parties for the purposes of taking any decisions or 
exercising any functions as may  be  required or appropriate under the provisions of this Convention. 

2. The  Conference  of the Parties shah l  be  served by the Depositary. 

3. Any Party may request a  Conference  -3t die Parties by communicating a request  to  the 
Depositary. The DepositaiY shah] inform  all  Parties of any request. Thereafter, the DepOsitary shahl 
convene a  Conference  of the Parties, provided that the request  is  supported by one-third of the Parties 
within six calendar months of the communication by the Depositary of the request. 

Article  32  — Interpretation  and  Implementation 

1. Any question arising  as to  the interpretation  or  implementation  of  provisions  of a  Covered  Tax 
Agreement as  they  are  modified by this Convention shah l be  determined  in  accordance with the 
provision(s)  of  the Covered  Tax  Agreement  relating  to  the resolution by  mutual  agreement of 
questions  of  interpretation  or  application  of  the Covered  Tax  Agreement (as these  provisions may  be 

modified by this Convention). 

2. Any question arising  as to  the interpretation  or  implementation  of  this Convention may  be 
addressed by  a Conference of  the Parties convened  in  accordance with paragraph  3 of  Article  31 

(Conference of  the Parties). 

• 
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6. Une Partie peut formuler des notifications complémentaires p/révues aux alinéas b) à s) du 
paragraphe 1, au moyen d'une notification adressée au Dépositaire. Ces notifications prennent effet : 

a) s'agissant des Conventions fiscales couvertes conclues uniqueinent avec des États ou des 
juridictions qui sont Parties ä la présente Convention lorsque la notification 
complémentaire est reçue par le Dépositaire : 

i) pour les notifications portant sur des dispositions relatives aux impôts prélevés à. la 
source, si le fait générateur de ces impôts intervient ä compter du  Ier  janvier de 
l'année qui suit l'expiration d'une période de six mois calendaires commençant ä la 
date de communication par le Dépositaire de la notification complémentaire ; et 

pour les notifications portant sur toutes les autres dispositions, pour les impôts 
perçus au titre de périodes d'imposition qui débutent ä compter du ler janvier de 
l'année qui suit l'expiration d'une période de six mois calendaires commençant ä la 
date de communication par le Dépositaire de la notification complémentaire ; et . 

b) s'agissant d'une Convention fiscale couverte conclue avec une ou plusieurs Juridictions 
contractantes qui deviennent Parties ä la présente Convention après la date de réception 
par le Dépositaire de la notification complémentaire: ä la dernière des dates ä laquelle la 
préSente Convention entre en vigueur pour cette Juridiction contractante. 

Article 30 —Modifications ultérieures des Conventions fiscales couvertes 

Les dispositions de la présente Convention ne préjugent pas des modifications ultérieures d'une 
Convention fiscale couverte susceptibles d'être convenues entre les Juridictions contractantes de la 
Convention fiscale couverte. 

Article 31 — Conférence des Parties 

1. Les Parties peuve)nt convoquer une Conférence des Parties afin de prendre toute décision ou 
d'exercer toute fonction qui pourrait être requise ou appropriée en vertu des dispositions de la présente 
Convention. 

2. La Conférence des Parties est assistée par le Dépositaire. 

3. Toute Partie peut demander la tenue d'une Conférence des Parties en adressant une demande au 
Dépositaire. Le Dépositaire informe toutes les Parties de toute demande. Le Dépositaire convoque 
ensuite une Conférence des Parties, ä condition que la demande soit soutenue par un tiers des Parties, 
dans un délai de six mois á compter de la communication de la demande par le Dépositaire. 

Article 32 — Interprétation et mise en oeuvre 

1. Toute question relative á l'interprétation ou ä la mise en oeuvre des dispositions d'une 
Convention fiscale couverte telles que modifiées par la présente Convention . doit être réglée 
conformément aux dispositions de la Convention fiscale couverte relatives au règlement par accord 
amiable des questions d'interprétation ou d'application de* la Convention fiscale couverte (ces 
dispositions pouvant être modifiées par la présente Convention). 

2. - Toute question relative ä l'interprétation ou ä la mise en oeuvre de la présente Convention peut 
être traitée par une Conférence des Parties convoquée conformément au paragraphe 3 de l'article 31 
(Conférence des Parties). 
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Article 33 — Amenthnent 

1. An)' Party may propose an amendment  to  this Convention by subtil itting the proposed 
amenchnent  to  the Depositary, 

2. A  Conference  of the Parties may  be  convened  to  consider the proposed arnendtnent in 
accordance with paragraph 3 of Article 31  (Conference  of the Parties). 

Article 34 —Entry into Force 

1. This Convention shah l enter  into  force  on the  first day-of  the month following the expiration  of 
a  period  of  three calendar months beginning on the  date of  deposit  of  the fifth  instrument of 
ratification, acceptance  or  approval. 

2. For each Signatory ratifying, accepting,  or  approving titis Convention  after  the deposit  of  the 
fifth  instrument of  ratification, acceptance  or  approval, the Convention shall  enter  lut°  force  on the 
first day of  the month following the expiration  of a  period  of  three calendar months beginning on the 
date of  the deposit by  such  Signatory  of  its  instrument of  ratification, acceptance  or  approval. 

Article  35  —Entry into  Effect 

1. The provisions  of  this Convention shah l have effect in  each Contracting Jurisdiction with 
respect to a  Covered  Tax  Agreement: 

a) with  respect to  taxes withheId  at  source on amounts paid  or‘  credited  to  non-residents, 
where the event lise  to  such  taxes occurs on  or after  the  first day of  the next 
calendar year that begins on  or after  the  West of  the dates on m'Inch this Convention 
enters  into  force  for each  of  the Contracting Jurisdictions  to  the Covered  Tax  Agreement; 
and 

b) with  respect to all  other taxes levied by that Contracting Jurisdiction, for taxes levied 
with  respect to  taxable periods beginning on  or after  the expiration  of a  period  of  six 
calendar months  (or a  shorter period, if  all  Contracting Jurisdictions notify the 
Depositary that they intend  to  appIy  such  shorter period) from the  West, of  the dates on 
which titis Convention  enter  nto  force  for each  of  the Contracting Jurisdictions  to  the 
Covered  Tax  Agreement. 

2. Solely for the purpose  of  its own application  of  subparagraph  a) of  paragraph  1 and 
subparagraph  a) of  paragraph  5, a Party  may choose  to  substitute "taxable period" for "calendar year", 
and  shah l  notify the Depositary accordingly. 

3. -Solely for the purpose  of  its own 'application  of  subparagraph  b) of  paragraph  I and 
subparagraph  b) of  paragraph  5, a Party  may choose  to  replace  thé  reference  to  "taxable periods 
beginning on  or after  the expiration  of a  period" with  a  reference  to  "taxable periods beginning on  or 
alter I  January  of  the next year beginning on  or after  the expiration  of a  period",  and  shal  I  notify the 
Depositary accord  i  gly. 

4. Notwithstanding the preceding provisions  of  titis Article, Article  16  (Mutual  Agreement 
Procedure)  shah l have effect  with  respect to a  Covered  Tax.  Agreement  for  a case  presented  to  the 
competent  authority  of a  Contracting Jurisdiction on  or after  the latest  of  the dates on which this 
Convention  enters  into  force  for each  of  the Contracting Jurisdictions  to  the Covered  Tax  Agreement, 
except for  cases  that were  not  eligible  to be  presented  as of  that  date  under the Covered  Tax 
Agreement prior to  its modification by the Convention,  without  regard  to  the taxable period  to  which 
the  case  relates. 
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Article 33 — Modifications 

1. Toute Partie peut proposer une modification de la présente Convention en soumettant une 
proposition de modification au Dépositaire. 

2. Une Conférence des Parties peut être convoquée afin d'examiner la proposition de modification 
confÖrmément au paragraphe 3 de l'article 31 (Conférence des Parties). 

Article 34— Atrée en vigueur 

1. La présente Convention entre en vigueur le premier jour du mois qui suit l'expiration d'une 
période de trois mois calendaires ä compter de la date du dépôt du cinquième instrument de 
ratification, d'acceptation ou d'approbation. 

2. Pour chaque Signataire qui ratifie, accepte ou approuve la présente Convention après le dépôt 
du cinquième instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation, la Convention entre en 
vigueur le premier jour du mois qui suit l'expiration d'une période de trois mois calendaires ä compter 
de la date de dépôt par ce Signataire de son instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation. 

Article 35— Prise d'effet 

1. Les dispositions de la présente Convention prennent effet dans chaque Juridiction contractante 
ä l'égard d'une Convention fiscale couverte : 

a) s'agissant des impôts prélevés ä la source sur des sommes payées ou attribuées ä des non-
résidents, si le .fait générateur de ces impôts intervient ä compter du premier jour de 
l'année civile qui commence ä compter de la dernière des dates ä laquelle la présente 
Convention entre en vigueur pour chacune des Juridictions contractantes ayant conclu 
une ConveiTtion fiscale couverte ; et 

b) s'agissant de tous les autres impôts perçus par cette Juridiction contractante, pour les 
impôts perçus au titre de périodes d'imposition commençant à l'expiration ou après 
l'expiratiow,ene période de six mois calendaires (ou d'une période plus courte si toutes 
les Juridictin'sContractantes notifient au Dépositaire qu'elles ont l'intentibnd'apPliquer-
une telle-période) à compter de la dernière des dates à. laquelle la présente Convention 
entre en vigueur pour chacune des Juridictions contractantes ayant conclu une 
Convention fiscale couverte. 

2. Pour une application unilatérale de l'alinéa a) du paragraphe 1 et de Palinéa a) du paragraphe 5 
par une Partie; une Partie peut choisir de remplacer l'expression « année civile » par « période 
d'imposition » en notifiant son choix au Dépositaire, 

3. Pour une application unilatérale de l'alinéa b) du paragraphe 1 et de l'alinéa b) du paragraphe 5 
• par une Partie, une-  Padie  peut choisir de remplacer le texte suivant «périodes d'imposition 
commençant ä l'expiration ou après l'expiration d'une période » par «périodes d'imposition 
commençant à compter du  Ier  janvier de l'année qui commence ä compter de l'expiration d'une 
période », en notifiant son choix au Dépositaire. 

4. Nobobstant les dispositions précédentes du présent article, l'article 16 (Procédure amiable) 
s'applique aux fins d'une Convention fiscale couverte concernant un cas soumis ä l'autorité 
compétente d'une Juridiction contractante à compter de la dernière des dates à laquelle la présente 
Convention entre-  en vigueur pour chacune des Juridictions contractantes ayant conclu la Convention 
fiscale couverte, à l'exception des cas qui ne pouvaient être soumis ä cette date en application de la 
Convention fiscale couverte, avant qu'elle ne soit modifiée par la présente Convention, quelle que soit 
la période d'imposition concernée par le cas. 
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5. For  a new  Covered  Tax  Agreement  resulting from an extension pursuant  to  paragraph  5 of 
Article  29  (Notifications)  of  the  list of agreements  notified under clause ii)  of  subparagraph  a) of 
paragraph  I of  Article  2  (Interpretation  of  Terms), the provision'S  of  this Convention shall  have effect 
in  each Contracting Jurisdiction: 

a). with  respect to  taxes •withheld  at  source on amounts paid  or  credited  to  non-residents, 
where the event giving rise  to  such  taxes occurs on  or after  the  first day of  the next 
calendar year that begins on  or after 30  days  after  the  date of  the communication by the 
Depositary  of  the notification  of  the extension  of  the  list of agreements; and 

b) with  respect to all  other taxes levied by that Contracting Jurisdiction, for taxes levied 
• with  respect to  taxable periods beginning on  or after  the expiration  of a  period  of  nine 
calendar months  (or a  shorter period, if  all  Contracting Jurisdictions notify the 
Depositary that they intend  to  apply  such  shorter period) from the  date of  the 
communication by the Depositary  of  the notification  of  the extension  of  the  list of 
agreements. 

6. A Party  may  reserve  the right for paragraph  4 not to  apply with  respect to  its Covered  Tax 
Agreements. 

7. a) A Party  may  reserve  the right  to  replace: 

i) the references  in  paragraphs  l and 4 to  "the latest  of  the dates on which this 
Convention  enters  into  force  for each  Of  the Contracting Jurisdictions  to  the 
Covered  Tax  Agreement"; and 

ii) the references  in  paragraph  5 to  "the  date of  the communication by the Depositary 
of  the notification  of  the extension  of  the  list of agreements"; 

with references  to "30  days  after  the  date of  receipt by  thé  Depositary  of  the latest 
notification by eaeh Contracting Jurisdiction  making  the reservation described  in 
paragraph  7 of  Article  35  (Entry into  Effect)  that it has cornpleted its internai  procedures 
for the entry into  effect of  the provisions  of  this Convention with  respect to  that specific 
Covered  Tax  Agreement"; 

ih) the references  in  subparagraph  a) of  paragraph  9 of  Article  28  (Reservations)  to 
"on the  date of  the communication by the Depositary  ,of  the notification  of 
witlidrawal  or  replacement  of  the reservation";  and 

the reference iiir,ubparagraph  b) of  paragraph  9 of  Article  28  (Reservations),to "on 
the latest  ot  tLe. dates on which the Convention  enters  into  force  for tho'se 
Contracting Jurisdictions"; 

with references  to "30  days  after  the  date of  receipt by the Depositary  of  the latest 
notification by each Contracting Jurisdiction  making  the reservation described  in 
paragraph  7 of  Article  35  (Entry into  Effect)  that it has compIeted its internai  procedures 
for the entry into  effect of  the withdrawal  or  replacement  of  the reservation with  respect 
to  that specific Covered  Tax  Agreement"; 

v) the references  in  subparagraph  a) of  paragraph  6 of  Article  29  (Notifications)  to 
"on the  date of  the communication by the Depositary  of  the  additional 
notification";  and 

vi) the reference  in  subparagraph  b) of  paragraph  6 of  Article  29  (Notifications)  to  "on 
the latest  of  the dates on which the Convention  enters  into  force  for those 
Contracting Jurisdictions"; 

with references  to "30  days  after  the  date of  receipt by the Depositary  of  the latest 
notification by each Contracting Jurisdiction  making  the reservation described  in 
paragraph  7 of  Article  35  (Entry into  Effect)  that it has completed its internai  procedures 
for the entry into  effect of  the  additional  notification with  respect to  that specific Covered 
Tax  Agreement"; 
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5. Pour une Convention fiscale couverte ajoutée conformément au paragraphe 5 de l'article 29 
(Notifications) à. la liste des conventions notifiées en vertu du point (ii) de l'alinéa a) du paragraphe 1 

• de l'article 2 .(Interprétation - des termes), ,  les- dispositions - de “la présente Convention prennent 
effet dans chaque Juridiction contractante : 

a) s'agissant des impôts prélevés ä la source sur des sommes payées ou attribuées ä des non-
résidents, si le fait générateur de ces impôts intervient ä compter du premier jour de 
l'année civile qui suit une période de 30 jours suivant la date de communication par le 
Dépositaire de la notification de l'ajout ä la liste des conventions ; et 

b) s'agissant de tous les autres impôts perçus par cette Juridiction contractante, pour les 
impôts perçus au titre de périodes d'imposition commençant ä l'expiration ou après 
l'expiration d'une période de neuf mois calendaires (ou d'une période Plus courte si 
toutes les Juridictions contractantes notifient au Dépositaire qu'elles ont l'intention 
d'appliquer une telle période) qui commence ä compter de la date de communication par 
le Dépositaire dela notification de l'ajout ä la liste-des conventions. 

6. Une Partie peut se réserver le droit de ne Pas appliquer le paragraphe 4 ä ses Conventions 
fiscales couvertes. 

7. a) Une Partie peut se réserver le droit de remplacer : 

i) les références, figurant aux paragraphes 1 et 4, ä « la dernière des dates ä laquelle 
la présente Convention entre en vigueur pour chacune des Juridictions 
contractantes d'une Convention fiscale couverte » ; et 

ii) les références, figurant au paragraphe 5, ä « la date de communication par le 
Dépositaire de la notification de l'ajout ä la liste des conventions »; 

par des références ä « 30 jours après la date de réception par le Dépositaire de la 
dernière des notifications par chacune des Juridictions contractantes qui ont émis la 
réserve prévue au paragraphe 7 de l'article 35 (Prise d'effet), indiquant 
l'accomplissement des procédures internes relatives .ä_la prise d'effet des dispositions de 
la présente Convention aux fins de la Convention fiscale couverte concernée » ; 

iii) les références, figurant ä l'alinéa .a) du paragraphe 9 de l'article 28 (Réserves), ä 
«à la date de communication par le Dépositaire de la notification du retrait ou du 
remplacement de la réserve» ; et 

a-référence, figurant ä l'alinéa b) du paragraphe 9 de 1' artieig.'18 (RéserveS), ä «à 
la dernière des dates ä laquelle la présente Convention entre en vigueur pour ces 
Juridictions contractantes »; 

par des références à: «30 jours après la date de réception par le Dépositaire de la 
dernière des notifications de chacune des Juridictions contractantes qui ont émis la 
réserve prévue au paragraphe 7 de l'article 35 (Prise d'effet), indiquant 
l'accomplissement des procédures internes relatives ä la prise d'effet du retrait ou du 
remplacement de la réserve aux fins de la Convention fiscale-couverte concernée » ; 

v) les références, figurant ä l'alinéa a) du paragraphe 6 de l'article 29 (Notifications), 
ä «à la date de communication par le Dépositaire de la notification 
complémentaire» ; et 

vi) la référence, figurant ä l'alinéa b) du paragraphe 6 de l'article 29 (Notifications), ä 
«à la dernière des dates á laquelle la présente Convention entre en vigueur pour 
ces Juridictions contractantes » ; 

par des références : « 30 jours après la date de réception par le Dépositaire de la 
dernière des notifications de chacune des Juridictions contractantes qui ont émis la 
réserve prévue au paragraphe 7 de l'article 35 (Prise d'effet), indiquant 
l'accomplissement des procédures internes relatives ä la prise d'effet de la notification 
complémentaire aux fins de la Convention fiscale couverte concernée » ; 
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vii) the references  in  paragraphs  1 and 2 of  Article  36  (Entry into  Effect of Part  VI)  to 
"the  later of  the dates on which this Convention  enters  into  force  for each  of  the 
Contracting Jurisdictions  to  the Covered  Tax  Agreement"; 

with references  to "30  days  after  the  date of  receipt by the Depositary  of  the latest 
notification by each Contracting Jurisdiction  making  .the reservation clescribed  in 
paragraph  7 of  Article  35  (Entry into  Effect)  that il lias completed its internai  procedures 
for the entry into  effect of  the provisions  of  this Convention with  respect to  that specifie 
Covered  Tax  Agreement"; and 

viii) the reference  in  paragraph  3 of  Article  36  (Entry into  Effect of Part  VI)  to  "the 
date of  the communication by the Depositary  Of  the notification  of  the extension  of 
the  list of agreements"; 

ix) the references  in  paragraph  4 of  Article  36  (Entry into  Effect of Part  VI)  to  "the 
date of  the communication by the Depositary  of  the notification  of  withdrawal  of 
the reservation", "the  date of  the communication by the Depositary  of  the 
notification  of  replacement  of  the reservation"  and  "the  date of  the communication 
by the Depositary  of  the notification  of  withdrawal  of  the objection  to  the 
reservation";  and 

x) the reference  in  paragraph  5 of  Article  36  (Entry into  Effect of Part  VI)  to  "the 
date of  the communication by the Depositary  of  the  additional  notification"; 

with references  to "30  days  after  the  date of  receipt by the Depositary  of  the latest 
notification by each Contracting Jurisdiction  making  the reservation described  in 
paragraph  7 of  Article  35  (Entry into  Effect)  that it has completed its internal  procedures 
for the entry into  effect of  the provisions  of Part  VI (Arbitration) with  respect to  that 
specific Covered  Tax  Agreement". 

b) A Party making a  reservation  in  accordance with subparagraph  a)  shah l  notify the 
confirmation  of  the completion  of  its internai  procedures  simultaneously  to  the 
Depositary  and  the other Contracting Jurisdiction(s), 

c) If one  or more  Contracting Jurisdictions  to a  Covered  Tax  Agreement  makes  a 
reservation under this paragraph, the  date of  entry into  effect of  the provisions  of  the 
Convention,  of  the withdrawal  or  replacement  of a  reservation,  of  an  additional 
notificatiOn with  respect to  that Covered  Tax  Agreement, or of Part  VI (Arbitration) shahl 
be  governed paragraph for  all  Contracting Juriglictions  to  the Comed  ,Tax 
Agreement 

Article 36— Entry into  Effect  of Part 1/1 

1. Notwithstanding paragraph  9 of  Article  28  (Reservations), paragraph  6 of  Article  29 
(Notifications),  and  paragraphs  1  through  6 of  Article  35  (Entry into  Effect),  with  respect to  two • 
Contracting Jurisdictions  to a  Covered  Tax  Agreement,  the provisions  of Part  VI (Arbitration) shall 
have effect: 

a) with  respect to cases  presented  to  the cornpetent authority  of a  Contracting Jurisdiction 
(as  described  in  subparagraph  a) of  paragraph  1 of  Article  19  (Mandatory  Binding 
Arbitratibn)), on  or after  the  later of  the dates on which this Convention  enters  into  force 
for each  of  the Contracting Jurisdictions  to  the Covered  Tax  Agreement; and 
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vii) les références, figurant aux paragraphes I et 2 de l'article 36 (Prise d'effet de la 
partie VI), ä «la dernière des dates á laquelle la présente Convention entre en 
vigueur pour chacune des Juridictions contractantes ayant conclu une Convention 
fiscale couverte » ; 

par des références : «30 jours après la date de réception par le Dépositaire de la 
dernière des notifications de chacune des Juridictions contractantes qui ont émis la 
réserve prévue au paragraphe 7 de l'article 35 (Prise d'effet), indiquant 
l'accomplissement des procédures internes relatives ä la prise d'effet des dispositions de 
la présente Convention atpi fins la Convention fiscale couverte concernée » ; et 

viii) la référence, figurant au paragraphe 3 de l'article 36 (Prise d'effet de la partie VI), 
ä « la date de communication par le Dépositaire de la notification de l'ajout ä la 
liste des conventions » ; 

ix) les références, figurant au paragraphe 4 de l'article 36 (Prise d'effet de la 
partie VI), ä « la date de communication par le Dépositaire de la notification du 
retrait de la réserve» « la date de communication par le Dépositaire de la 
notification du remplacement de la réserve» et « la date de communication par le 
Dépositaire de la notification du retrait de l'objection ä la réserve », 
respectivement ; et 

x) la référence, figurant au paragraphe 5 de l'article 36 (Prise d'effet de la partie VI), 
ä «la date de communication par le Dépositaire de la notification 
complémentaire »; 

par des références : « 30 jours après la date de réception par le Dépositaire de  Ia 
dernière des notifications de chacune des Juridictions contractantes qui ont émis la 
réserve prévue au paragraphe 7 de l'article 35 (Prise d'effet), indiquant 
l'accomplissement des procédures internes relatives à. la prise d'effet de la partie VI 
(Arbitrage) aux fins la Convention fiscale couverte concernée ». 

b) Une Partie qui émet une réserve conformément ä l'alinéa a) doit notifier, simultanément 
au Dépositaire et ä toutes autres Juridictions contractantes une confirmation de 
l'accomplissement de ses procédures internes. 

c) Si une ou plusieurs Juridictions contractantes ayant conclu une Convention fiscale 
, couverte émettent une réserve conformément au présent paragraphe, la date de prise 
z'•d'effet.dei_dispositions de la présente Convention, du retraiL,rin dû remplaCement d'une 
-réserve, de toute notification complémentaire relative ä cette Convention fiscale 
couverte, ou de la partie VI (Arbitrage), est régie par le présent paragraphe pour toutes 
les Juridictions contractantes parties ayant conclu la Convention fiscale couverte. 

Article 36 Prise d'effet de la partie VI 

I. Nonobstant le paragraphe 9 de l'article 28 (Réserves), du paragraphe 6 de l'article 29 
(Notifications) et des paragraphes I ä 6 de l'article 35 (Prise d'effet), les dispositions de la partie VI 
(Arbitrage) prennent effet entre deux Juridictions contractante§ ayant conclu une Convention fiscale 
couverte : 

a) concernant les cas soumis ä l'autorité compétente d'une Juridiction contractante (comme 
mentionné à. l'alinéa a) du paragraphe I de l'article 19 (Arbitrage obligatoire et 
contraignant)), ä compter de la dernière des dates ä laquelle la présente Convention entre 
en Vigueur pour chacune des Juridictions contractantes ayant conclu la Convention 
fiscale couverte ; et 
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h) with  respect to cases  presented  to  the  competent  authority  of a  Contracting  ,1 tirisdiction 
prior to  the  later of  the dates on which this Convention  enters  into  force  for each  of  the 
Contracting Jurisdictions  to  the Covered  Tax  Agreement,  on the  date  when both 
Contracting Jurisdictions  have  notified the Depositary that they  have  reached  mutual 
agreement  pursuant  to  paragraph  10 of  Article  19  (Mandatory  Binding  Arbitration), 
along with information regarding the  date or  dates on which  such Gases  shall  be 
considered  to have been  presented  to  the  competent  authority  of a  Contracting 
Jurisdiction  (as  described  in  subparagraph  a) of  paragraph  1 of  Article  19  (Mandatory 
Binding  Arbitration)) according  to  the terms  of  that  mutual  agreement. 

2, A Party  may  reserve  the right for  Part  VI (Arbitration)  to  apply  to a case  presented  to  the 
competent  authority  of a  Contracting Jurisdiction  prior to  the  later of  the dates on which this 
Convention  enters  into  force  for each  of  the Contracting Jurisdictions  to  the Covered  Tax  Agreement 
only  to  the extent that the  competent  authorities  of  both Contracting Jurisdictioris agree that it  will 
apply  to  that specific  case. 

3. In  the  case of a new  Covered  Tax  Agreement  resulting from an extension pursuant  to 
paragraph  5 of  Article  29  (Notifications)  of  the  list of agreements  notified under clause ii)  of 
subparagraph  a) of  paragraph  I of  Article  2  (Interpretation  of  Terms), the references  in  paragraphs  1 
and 2 of  this Article  to  "the  later of  the dates on which this Convention  enters  into  force  for each  of 
the Contracting Jurisdictions  to  the Covered  Tax  Agreement"  shall  be  replaced with references  to  "the 
date of  the communication by the Depositary  of  the notification  of  the extension  of  the  list of 
agreements". 

4. A  withdrawal  or  replacement  of a  reservation  made  under paragraph  4 of  Article  26 
(Compatibility) pursuant  to  paragraph  9 of  Article  28  (Reservations),  or  the withdrawal  of  an 
objection  to a  reservation  made  under paragraph  2 of  Article  28  (Reservations) which results  in  the 
application  of Part  VI (Arbitration) between two Contracting Jurisdictions  to a  Covered  Tax 
Agreement,  shall  have effect  aecording  to  subparagraphs  a) and b) of  paragraph  1 of  this Article, 
except that the references  to  "the  later of  the dates on which this Convention  enters  into  force  for each 
of  the Contracting Jurisdictions  to  the Covered  Tax  Agreement"  shall  be  replaced with references  to 
"the  date of  the communication by the Depositary  of  the notification  of  withdrawal  of  the 
reservation", "the  date of  the communication by the Depositary  of  the notification  of  replacement  of 
the reservation"  or  "the  date of  the communication by the Depositary  of  the notification  of  withdrawal 
of  the objection  to  the reservation", respectively. 

5. An  additional  .notification  made  pursuant  to  subparagraph  p) of  paragraph „I of  Article  29 
(Notifications) shaij:have  effect  according  to  subparagraphs a)and  b) of  paragraphI except that the 
references  in  paragraphs  1 and 2 of  this Article  to  "the  later of  the dates on which this Convention 
enters  into  force  for each  of  the Contracting Jurisdictions  to  the Covered  Tax  Agreement"  sliall  be 
replaced with references  to  "the  date of  the communication by the  Depositar'  of  the additionàl 
notification". 

Article 37— Withdrawal 

1. *Any  Party  may,  at  any  time,  withdraw from this Convention by means  of a  notification 
addressed  to  the Depositary. 

2. Withdrawal pursuant  to  paragraph  1  shall become effective on the  date of.  receipt.  of  the 
notification by the Depositary.  In cases  where this Convention lias entered into  force  with  respect to 
all  Contracting Jurisdictions  to a  Covered  Tax  Agreement  before the  date  on which  a Party's 
withdrawal becomes effective, that Covered  Tax  Agreement  shall remain  as  modified by this 
Convention. 

e 
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b) concernant les cas soumis ä l'autorité compétente d'une Juridiction contractante avant la 
dernière des dates ä laquelle la présente Convention entre en vigueur pour chacune des 
Juridictions contractantes ayant conclu la Convention fiscale couverte, ä la date ä 
laquelle.  les deux Juridictions contractantes ont notifié au Dépositaire qu'elles sont 
parvenues à. un accord amiable conformément au paragraphe 10 de l'article 19 (Arbitrage 
obligatoire et contraignant). Cette notification doit aussi indiquer l'information 
concernant la date ä laquelle ou les dates auxquelles ces cas seront considérés avoir été 
soumis ä. l'autorité compétente de la Juridiction contractante (comme mentionné ä 

• *l'alinéa a) du paragraphe 1 de l'article 19 (Arbitrage obligatoire et contraignant), 
conformément aux termes de l'accord amiable obtenu. • 

2. Une Partie peut se réserver le droit de n'appliquer la partie Vl (Arbitrage) ä l'égard. d'un cas 
.. soumis á l'autorité compétente d'une Juridiction contractante avant la dernière des dates ä laquelle la 

présente Convention entre en vigueur pour chacune des Juridictions contractantes ayant conclu la 
• Convention fiscale couverte que dans la mesure où les autorités compétentes de toutes les Juridictions 

Contractantes conviennent de l'appliquer ä ce cas. 

3. Lorsqu'une. Convention fiscale couverte est ajoutée en vertu du paragraphe 5 de l'article 29 
• (Notifications).  ä la liste de conventions notifiées en application du point ii) de l'alinéa a) du 

paragraphe 1 de l'article 2 (Interprétation des termes) les références figurant aux paragraphes 1 et 2 du 
présent article ä «la dernière des dates ä laquelle la présente Convention entre en vigueur pour 
chacune des Juridictions contractantes ayant conclu la Convention fiscale couverte » sont remplacées 
par des références ä « la date de communication par le Dépositaire de la notification de l'ajout ä la 
liste des conventions ». 

4. Le retrait ou le remplacement d'une réserve émise en vertu du paragraphe 4 de l'article 26 
(Compatibilité) conformément au paragraphe 9 de l'article 28 (Réserves), ou le retrait d'une objection 
ä une réserve émise en vertu du paragraphe 2 de l'article 28 (Réserves) qui déclenche l'application de 
la partie VI (Arbitrage) entre deux Juridictions contractantes ayant conclu une Convention fiscale 
couverte, prend effet conformément aux alinéas a) et b) du paragraphe 1 du présent article sous 
réserve que les références ä « la dernière des dates ä laquelle la présente Convention entre en vigueur 
pour chacune des Juridictions contractantes ayant conclu la Convention fiscale couverte » soient 
remplacées par des références ä « la date de communication par le Dépositaire de la notification du 
retrait de la réserve », «la date de communication par le Dépositaire de .la notification du 
remplacement de la réserve» ou «la date de communication par le Dépositaire de la notification du 
retrait de l'objection ä la réserve », respectivement. 

5. Une notecation complémentaire formulée en vertu r -p) "dü paragraphe 1 de 
l'article 29 (Notifications) prend effet conformément aux alinéas a) et b) du paragraphe 1 sous réserve 
que les références figurant aux paragraphe§ 1 et 2 du présent article ä « la dernière des dates ä laquelle 
la présente Convention entre en vigueur pour 'chacune des Juridictions contractantes ayant conclu la 
Convention fiscale couverte» soient remplacées par des références ä «la date de communication par 
le Dépositaire de la notification complémentaire ». 

Article 37-W Retrait 

1. Toute Partie peut, ä tout moment, se retirer de la présente Convention en • formulant une 
notification á cet effet au Dépositaire. 

2. Le retrait prévu au paragraphe I prend effet à. la date de réception de la notification par le 
Dépositaire. Dans les cas di la présente Convention est entrée en vigueur ä l'égard de toutes les 
Juridictioris contractantes d'une Convention fiscale couverte, avant la date ä laquelle le retrait d'une 
Partie prend effet, cette Convention fiscale couverte demeure telle qu'elle a été modifiée par la 
présente Convention. 
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Article  38  — Relation will: Protocols 

1. This Convention  rnay be supplemented by  one  or more protocols. 

2. In order to become a party to a protocol, a State or jurisdiction must  also  be a Party to this 
Convention. 

3. A Party to this  Convention  is not bound by a protocol unless it becornes a party to  the  protocol 
in accordance witli its  provisions. 

Article 39 — Depositary 

1. The Secretary-General  of  the Organisation for  Economie  Co-operation  and  Development shahl 
be  the Depositary  of  this Convention  and  any protocols pursuant  to  Article  38  (Relation with 
Protocols)_ 

2. -The Depositary shah l notie  the Parties  and  Signatories within one calendar month  of: 

a) any signature pursuant  to  Article  27  (Signature  and  Ratification, Acceptance  or 
Approval); 

b) the deposit  of  any  instrument of  ratification, acceptance  or  approval pursuant  to 
Article  27  (Signature  and  Ratification, Acceptance  or  Approval); 

c) any reservation  or  withdrawal  or  replacement  of a  reservation pursuant  to  Article  28 
(Reservations); 

d) any notification  or  additional  notification pursuant  to  Article  29  (Notifications); 
_ 

e) any proposed amendment  to  this Convention pursuant  to  Article  33  (Amendment); 

f) any withdrawal from this Convention pursuant  to  Article  37  (Withdrawal);  and 

g) any other communication related  to  this Convention. 

3. The Depositary shah l  maintain publiclY available lists  of: 

a) Covered  Tax  Agreements; 

b) reservations  made  by the Parties;  and 

c) 'r.;itifications  made  by the Parties. 

. • • 

In witness whereof the undersigned, being duly'authorised thereto, have signed this Convention. 

Done  at  Paris, the 24th  day  of  November  2016, in English and French, both  tets  beind equallY 
authentic, in a single copy which shall  be  deposited in the archives of the OrganiSation for Econornie 
Co-operation  tand  Development. 
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Article 38 — Relation avec les protocoles 

1. La présente Convention peut être complétée par un ou plusieurs protocoles. 

. 2.. Pour être une partie ä un protocole, un État ou une juridiction doit également être Partie á la 
' présente Convention. 

3. .Une.  Partie ä la présente Convention n'est pas liée par un protocole si elle n'est pas devenue 
. partie ä ce protocole, conformément ä ses dispositions. 

Article 39 — Dépositaire 

1. Le Secrétaire général de l'Organisation de coopération et de développement économiques est le 
Dépositaire de la présente Convention et des protocoles y afférents en vertu de l'article 38 (Relation 
avec les protocoles). 

2. Le Dépositaire notifie aux Parties et aux Signataires dans un délai d'un mois calendaire : 

a) .toute signature conformément ä l'article 27 (Signature et ratification, acceptation ou 
approbation) ; 

b) le dépôt de tout instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation conformément 
ä l'article 27 (Signature et ratification, acceptation ou approbation) ; 

c) toute réserve, retrait ou remplacement d'une réserve conformément á l'article 28 
(Réserves) ; 

d) toute notification ou notifications complémentaires conformément ä l'article 29 
(Notifications) ; 

e) toute proposition de modification de la présente Convention en application de l'article 33 
(Modifications) ; 

f) tout retrait de la présente Convention en application deTarticle 37 (Retrait) ; et 

g) toute autre' communication relative ä la présente Convention. 

3. Le Dépositaire tient Ajour des listes accessibles au public: 

a) des Convention fiscales couvertes ; 

b des réserves émises parles Parties ; et 

c) des notifications fonnulées par les Parties. 

En foi de quei, les soussignés, dûment autorisés ä cet effet, ont signé la:présente Convention. 

Fait á Paris, le Même jour de novembre 2016, en anglais et français, les deux textes faisant également 
foi, en un exemplaire unique qui sera déposé aux archives de l'Organisation de coopération et de 
développement économiques. 
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COPIE CERTIFIÉE  CONFORME  L'ORIGINAL 
MET NET ORIGINEEL EENSLUIDEND VERKLAARD AFSCHRIFT 
Bruxelles, 
Brussel, 2 3  »IL  2017 . 

Le Chef du 
Service Fédéral 
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Implement  Tax  Treaty Related Measures  to 
Prevent  Base  Erosion  and  Profit Shifting done 
in Paris  on  24 November 2016,  the original  of 
which  is  deposited with the Secretary-General 
Of  the Organisation for  Economie  Co-
operation  and  Development. 

Paris, 7 June 2017 

For the Seeretary-General, 

The  Director  for  Legal  Affairs:  

copie conforme (le 
multilatérale pour la mise en oeuvre des 
mesures ieIatives aux conventions fiscales 
pour prévenir l'érosion de la base 
d'imposition et le transfert de bénéfices faite ä 
Paris le 24 novembre 2016, dont l'original se 
trouve déposé auprès du Secrétaire général de 
l'Organisation de coopération et de 
développement économiques. 

Paris, Ie 7 juin 2017 

Pour  Ie  Secrétaire général, 

Le Directeur des Affaires juridiques : 

Ja uonven ion 

Nicola Bonucci 
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